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INTRODUCTION
The recent development of independent arts organi-
zations, platforms and activities in the Arab world has 
led to an unprecedented environment characterized 
by a host of creative and experimental initiatives. This 
emerging sector that functions independently from 
traditional sources of knowledge and from govern-
ment support embraces the belief that culture can 
play a critical role in shaping societies, especially 
those in the midst of major transitions.

The current events of the Arab Spring have thrown a 
fresh spotlight on the renewal of the aspirations of 
Arab societies. New horizons of the future are already 
being imagined and constructed. These venues and 
spaces will play an important role in shaping the fu-
ture of the art and cultural scene, offering many pos-
sibilities for artists and audiences across the region. 

On the occasion of the 4th Meeting for the Indepen-
dent Spaces in the Arab World which is taking place 
in Marseille in October 2011, YATF is pleased to pres-
ent this guide comprising the majority of the art and 
cultural spaces in the Arab World. This guide will 
be developed into a digital website featuring more 
technical information and professional architectural 
drawings of the venues.

YATF
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INTRODUCTION

Le récent développement des organisations, plate-
formes et activités artistiques dans le monde arabe 
a permis l’éclosion d’un environnement sans précé-
dent, caractérisé par une multitude d’initiatives créa-
tives et expérimentales. Ce nouveau secteur qui se 
développe hors des canaux traditionnels de savoir et 
de soutien gouvernemental possède l’intime convic-
tion que la culture peut jouer un rôle essentiel dans 
le façonnage des sociétés, particulièrement celles en 
proie à de profondes mutations.

Les événements actuels du Printemps Arabe ont jeté 
un coup de projecteur sur les aspirations nouvelles 
des sociétés arabes. Il devient ainsi possible d’ima-
giner et d’esquisser les horizons futurs. Ces lieux et 
espaces sont appelés à jouer un rôle important dans 
l’élaboration future de la scène artistique et cultu-
relle en offrant de nombreuses possibilités pour les 
artistes et le public de la région.

A l’occasion de la 4ème Rencontre des Espaces Artis-
tiques Indépendants du Monde Arabe qui se déroule 
à Marseille en ce mois d’octobre 2011, le YATF est 
heureux de présenter ce guide comprenant la majo-
rité des espaces artistiques et culturels de la région. 
Ce guide sera par ailleurs décliné dans un site Web 
qui proposera davantage d’informations techniques 
et professionnelles ainsi que les plans architecturaux 
des espaces.

مقدمة
�سهد العالم العربي خلال ال�سنوات الما�سيه زيادة كبيرة في عدد 
اأر�سية  بيئة  الم�ستقلة ممكن كون  والثقافية  الفنية  الف�ساءات 

خ�سبة للمبادرات الابداعية والتجارب الفنية. 
المدني  المجتمع  بعيداكًجزء من حراك  الم�ستقل  القطاع  نما هذا 
وبعيدا عن الدعم الحكومي بمبادرة من فنانين ونا�سطين يوؤمنون 
باأهيمة الدور الذي يلعبه الفن والثقافة في المجتمعات وخ�سو�ساً 

تلك التي ت�سهد حراكاً اجتماعيا واقت�سادياً وثقافياً.  
الحراك  ال�سوء علي  المتالية  العربي والثورات  الربيع  األقي  لقد 
الذي ت�سهده المجتمعات العربية والذي يمهد لروؤية اآفاق جديدة 

وم�ستقبل يتم تخيلة وبناءه في الوقت الراهن. 
وبناء  تكوين  في  هاماً  دوراً  �ستلعب  الثقافية  الف�ساءات  هذة 
م�ستقبل الحياة الفنية في المنطقة العربية و�ستطرح كثيراً من 

الاحتمالات والفر�ص والتجارب الابداعية للفنانين والجمهور. 
الفنية  للف�ساءات  الرابع  ر�سمي  الغير  الاجتماع  بمنا�سية تنظيم 
والثقافية في العالم العربي بمار�سيليا باأكتوبر/ ت�سرين الاأول 
يت�سرف �سندوق �سباب الم�سرح العربي بتقديم هذا الدليل الذي 
ي�سمل معلومات عن معظم الف�ساءات الثقافية والفنية في العالم 
العربي. �سيتم تطوير هذا الدليل الي موقع اإلكتروني علي ال�سبكه 
العنكبوتية و�سي�سمل مزيداً من الف�ساءات ومزيداُ من المعلومات 

التقنية والر�سومات المعمارية. 

YATF

YATF
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ALEXANDRIA CONTEMPORARY ARTS FORUM (ACAF) 
Alexandria Contemporary Arts Forum (ACAF) is a 
non—commercial arts initiative founded in December 
2005. Located inside a flat near Alexandria's down-
town district, ACAF was proactively initiated and is 
run by a small group of artists/practitioners. With a 
focus on contemporary art, (new) media, and discur-
sive practice ACAF's frame of reference is the wider 
social context it exists within locally and globally, thus 
it is interested in developing projects that explore the 
boundaries of this context. Alexandria Contemporary 
Arts Forum works to cultivate a deeper awareness of 
art in relation to all aspects of contemporary life and 
culture. Central to its mission is an ongoing engage-
ment with projects that bring together established 
and emerging artists, university students, and diverse 
practitioners in contexts that recognize the value of 
an informal, non—hierarchal, open—ended circula-
tion of information and experience. The forum is in 
a constant state of flux and incorporates new fields 
of interest and activity guided by its socio—cultural 
compass. Exhibitions, workshops, symposia, talks, 
and screenings form the basis of ACAF's activities, 
the production of bilingual artist books and publica-
tions is a new area of interest ACAF will be engaged 
with starting 2011.

ACTIVITIES
Since its initiation in late 2005, ACAF has focused on 
a particular type of non—didactical and experience—
based programming geared towards knowledge de-

velopment and targeted at interacting with a young 
and aspiring audience of art students and young art-
ists. This particular thread has manifested itself in 
the form of workshops with artists and thinkers from 
around the world such as Heman Chong (Singapore), 
Hassan Khan (Egypt), Ashok Sukumaran and Shaina 
Anand (India), Tarek Atoui (Lebanon), Jonathan Puck-
ey (the Netherlands), Jeremy Beaudry (USA), Raimi 
Gbadamosi (Nigeria/UK), and many others. The exhi-
bition is also an important format for ACAF, working 
with international artists from Alexandria and Egypt. 
Exhibitions at ACAF have ranged from solo projects 
by prominent international artists such as Karin 
Sander (Germany) and Oliver Ressler (Austria) to the 
exhibition entitled Shopping Malls (2010) curated 
in collaboration with the young Alexandria—based 
artist Mohamed Nabil and featuring newly com-
missioned and produce works by five young artists 
based in Alexandria. ACAF has also worked on proj-
ects concerned with introducing art in public space 
as a discursive practice within the art field in Egypt, 
most notably projects such as Mahmoudiya Canal 
Cratehouse (2006) by German dou Winter/Hoerbelt in 
collaboration with art students from Alexandria and 
Frankfurt and David Hammons' Six Sites in Alexandria 
(2008). Symposiums and large scale projects such as 
On Painting (2010) and Cleotronica 08: festival for 
Media, Art, and Socio—Culture (2008) have brought 
into debate the role of artistic mediums in influenc-
ing a sometimes problematic general perception of 
contemporary art as a practice based on novel media.

10 Hussein Hassab St. off Sultan Hussein 
St. Flat 6, Azarita, Alexandria, Egypt

+2034831643 +20123874874

www.acafspace.org 

ACAF/ Alexandria Contemporary  
Arts Forum

Bassam El Baroni 
acafspace@gmail.com 
el_baroni@yahoo.com
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منتدL الاإ�سكندرية للفنون المعا�سرة �ACAF( هو مبادرة فنية 
يقع   ٢٠٠٥ الثاني  دي�سمبر/ت�سرين  في  تاأ�س�ست  ربحية  =ير 
المنتدL في �سقة قرب مركز مدينة الا�سكندرية� حيo تتم اإدارته 
 Lمن قبل مجموعة �سغيرة من الفنانين والنا�سطين.  ركز المنتد
الجديدة�  الاإعلا   و�سا(ل  المعا�سرة�  الفنون  عل¨  ن�سا:اته  في 
وتطبيقاتها العملية� ليكون بمثابة مرجع لم�سامين اجتماعية وا�سع� 
 Lالمحلي والعالمي. وبالتالي يهتم المنتد Lين�س� عل¨ الم�ستو
بتطوير الم�ساريع التي ت�ستك�س� مفا�سل هذه الم�سامين. يعمل 
المنتدL عل¨ تعزيز �سعور اأعم� بالفن فيما يتعل� بالعلاقة بين 
جوانب الحياة المعا�سرة والثقافة. يرتكز المنتدL عل¨ الم�ساركة 
المحترفين  الفنانين  بين  تجمع  التي  الم�ساريع  مع  الم�ستمرة 
والنا�سئين� و:لاب الجامعات� والنا�سطين في مختل� المجالات 
التي توؤمن بقيمة واأهمية التداول المفتوح =ير الر�سمي اأو الهرمي 
 oفي حالة تطور متوا�سل� حي Lالمنتد والخبرات.   للمعلومات 
ي�ستمل دا(ماً عل¨ مجالات جديدة من الاهتمامات والن�سا:ات� التي 
تر�سدها البو�سلة الاجتماعية الثقافية. ت�سكل المعار�ص وور�سات 
العمل� والندوات وجل�سات الحوار� وعرو�ص الاأفلا  جزءاً اأ�سا�سياً من 
 sمع بدء عا  ٢٠١١ باإنتا Lكما �سيقو  المنتد �Lن�سا:ات المنتد
الكتب والمن�سورات الفنية باللغتين� التي �ست�سكل مهمة جديدة 

ي�ساف اإل¨ قا(مة ن�سا:اته ال�سابقة. 

*¸&���Iة
منذ بداياته اأواخر عا  ٢٠٠٥ ركز منتدL الاإ�سكندرية عل¨ نوع محدد 
من البرمجة =ير التعليمية� الموجهة نحو التنمية� والتي ت�ستهدف 
في 3ات الوقت التفاعل مع ال�سباب الطموح� ومع :لاب و:البات 
الفنون� وقد تجل¨ هذا الهدف في �سكل حلقات عمل مع عدد من 
الفنانين والمفكرين من مختل� اأنحاء العالم اأمثال� هيمان ت�سون� 
��سنغافورة�� ح�سن خان �م�سر�� اأ�سوك �سوكوماران و�ساينا اأناند 
�الهند�� :ارق عطوي �لبنان�� جوناثان بوكي �هولندا� � جيريمي 
بيودري �الولايات المتحدة�� رايمي =بادامو�سي �نيجيريا / المملكة 
المتحدة�� واآخرون =يرهم. العرو�ص هي اأي�ساً �سيغة تحظ¨ باهتما  
من  عالميين  فنانين  مع  التعاون  �سمنها  يتم   oحي  �Lالمنتد
الاإ�سكندرية وم�سر. تنوعت المعار�ص في منتدL الاإ�سكندرية بين 
م�ساريع فنية فردية لفنانين عالميين بارزين مثل كارين �ساندر 
�األمانيا� اأوليفر ري�سلر �النم�سا�� اإ�سافة اإل¨ معر�ص حمل عنوان 
مركز الت�سوق ٢٠١٠ اأقيم بالتعاون مع فنان �ساب من الاإ�سكندرية 
هو الفنان محمد نبيل� وت�سمن اإنتاs اأعمال لخم�ص فنانين �سباب 
اآخرين.  يعمل المنتدL اأي�ساً عل¨ الم�ساريع المعنية باإدراs الفن 
العامة� وتطبيقه في حقول متنوعة في م�سر. مثل  الاأماكن  في 
"قنال المحمودية كارتهاو�ص" ٢٠٠٦ الذي اأقيم بتعاون مع :لاب 
الفنون من الاإ�سكندرية وفرانكفورت و دايفيد هامونز "�ستة مواقع 
في الاإ�سكندرية " ٢٠٠٨ اإ�سافة اإل¨ الملتقيات الفنية والم�ساريع 
"كليوترونيكا  ٢٠١٠ و م�سروع  الر�سم"  "في  ال�سخمة كم�سروع 
٢٠٠٨� مهرجان الثقافية المجتمعية� والفن والاإعلا "� التي تهدف 

لاإثارة نقا�سات حول دور الو�سا(ل الفنية في التاأثير عل¨ اإيجاد 
ت�سور عا  لم�ساكل الفن المعا�سر في الاإعلا  الجديد.

LE FORUM DES ARTS CONTEMPORAINS 
D'ALEXANDRIE (ACAF) 
Le Forum des Arts Contemporains d’Alexandrie (ACAF) 
est une initiative artistique à but non lucratif qui a vu 
le jour en décembre 2005. Situé dans un appartement 
proche du centre ville d’Alexandrie, l’ACAF est né sous 
l’impulsion d’un petit groupe d’artistes et d’amateurs 
et continue d’être géré par lui. En mettant l’accent sur 
l’art contemporain, les (nouveaux) medias et des mé-
thodes alternatives, le cadre de référence de l’ACAF 
est constitué par le contexte social au sens large, tant 
local que global. L’ACAF est ainsi intéressé par les 
projets qui questionnent les frontières de ce contexte.  
Le Forum des Arts Contemporains d’Alexandrie tra-
vaille à améliorer la prise de conscience envers tous 
les aspects de la culture contemporaine. Un point 
central de sa mission est l’implication constante en-
vers les projets rassemblant les artistes confirmés et 
émergents, les étudiants et les divers amateurs dans 
un contexte reconnaissant la valeur de la circulation 
d’une information informelle, non hiérarchisée et 
ouverte. Le forum est en constant bouillonnement 

et incorpore des nouveaux champs d’activités, guidé 
par son credo socioculturel. Les expositions, ateliers, 
symposium, débats et projections forment la base des 
activités de l’ACAF. La réalisation de livres et de publi-
cations artistiques bilingues constituera un nouveau 
champ d’intérêt à partir de 2011.

ACTIVITES
Depuis ses débuts fin 2005, l’ACAF a mis l’accent 
sur une programmation d’un genre particulier, non 
didactique, basée sur l’expérimentation en ciblant 
le développement du savoir et l’interaction avec un 
public jeune et en devenir composé d’étudiants en 
art et de jeunes artistes. Ce positionnement parti-
culier s’est manifesté sous la forme d’ateliers dans 
lesquels interviennent des artistes et intellectuels 
du monde entiers tels que Heman Chong (Singapour), 
Hassan Khan (Egypte), Ashok Sukumaran et Shaina 
Anand (Inde), Tarek Atoui (Liban), Jonathan Puckey 
(Pays Bas), Jeremy Beaudry (USA), Raimi Gbadamosi 
(Nigeria/Royaume Uni) et bien d’autres. L’exposition 
représente également un format important pour 

l’ACAF, l’association collaborant avec des artistes 
alexandrins, égyptiens et internationaux.

Les expositions de l’ACAF présentent aussi bien les 
projets individuels d’artistes internationaux reconnus 
tels que Karin Sander (Allemagne) ou Oliver Ressler 
(Autriche) que des expositions de groupe, comme 
Shopping Malls (2010) organisée en collaboration 
avec le jeune artiste alexandrin Mohamed Nabil et 
présentant les œuvres nouvellement retenues de  
5 jeunes artistes basés à Alexandrie.  L’ACAF a éga-
lement travaillé sur des projets qui s’attachent à la 
présentation de l’art sous forme alternative dans un 
espace public, avec notamment les projets Mahmou-
diya Canal Cratehouse (2006) par le duo allemand 
Winter/Hoerbelt en collaboration avec les étudiants 
en art d’Alexandrie et de Francfort ou encore le pro-
jet Six Sites in Alexandria (2008) de David Hammon. 
Les symposiums et projets à grande échelle tels que 
On Painting (2010) et Cleotronica 08: festival pour 
les Media, l’Art et la Socio—Culture (2008) ont ques-
tionné la manière dont les media artistiques peuvent 
influencer la perception générale parfois probléma-
tique de l’art contemporain comme pratique calquée 
sur le roman.

TECHNICAL RIDER

Total Area: 300m2 
Ceiling Height: 4.15m



JESUITE CULTURAL 
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LE GARAGE/ JESUIT CULTURAL CENTRE 
Opened in October 2000, Le Garage is an old disused 
warehouse located within the Jesuit Center of Alex-
andria. It is Brother Fayez Saad Attallah at his arrival 
in the Center in 1999, who decided to turn Le Garage 
into a arts presenter third space in the Center.

For this project that transforms the space, its uses 
and the development prospects of the cultural cen-
ter, he asked Tareq Abu El Fetouh, set designer and 
director of the Young Arab Theater Funds to help him 
conceive a redevelopment art project based on secu-
larism, dialogue and knowledge of the other.

They decided to turn the warehouse into a modu-
lar room, capable of hosting as many set designs as 
possible, dance performances, theater, exhibitions, 
workshops, etc.

Today, a strong feature of Le Garage is to provide op-
portunities for artists and audiences to consider their 
relationship to the city. For the team of Le Garage, 
it is essential to maintain an ongoing dialogue with 
the public by debating with him about their choices 
and orientations. The dialogue is indeed the working 
method of Le Garage, which considers the public as 
spectators of course, but primarily as citizens.

The space of the Cultural Center is completed by 
an old traditional theater that should also undergo 
renovation process, and two libraries, one being an 
all public Arabic—language and the second being a 

TECHNICAL RIDER

TOTAL AREA 
Jesuit Culturel Center:  2500 m2 

The Garage : 1000 m2 
Capacity: 160 (sitting)  200 (standing)

Adjustable platform: units of 1.22m x 2.44 m, 
which allows a platform of 9x3 meters to be 
installed (9 units in length x 3 units in depth 
maximum, equals to a platform of 11 x 7 
meters maximum).

The ratio scene / seated area and the plat-
form allow performances of tales, drama, 
dance, and lectures as opposed to screenings 
which are not very adequate.

Adjacent to the stage area, the display spaces.

SOUND EQUIPMENT 
Mixer Sound Craft (spirit XL 7) 24 channel,  
6 Aux. 2 group. 
Effects unite Lexicon (Mpx   200). 
4 speakers E V powered, 4 x 400W. 
2 speakers E V 2 x 200W. 
2 subwoofer  F.B.T   2 x 800W

2 Mic shure sm 57. 
3 Mic shure sm 58. 
1 Mic  Beta 58a. 
1 Mic  Beta 57a. 
2 Mic shure PG 81. 
1 Mic shure PG 58. 
5 Mic shure 16L. 
1 Mic AV—Jefe (AVL—1900ND). 
2 Mic AV—Jefe (AVL—1001). 
2 Mic Audio Technica (AT 818V).

LIGHTING EQUIPMENT 
2 Dimmer I.E.S  (Dmx 512) 24x 2300w  
Digital channel. 
1 consol lighting  I.E.S  programmable 24 channel. 
1 consol lighting  GrandMA 
9 profile x 1 kw. 
8 P.C x 1 kw with pan door  
6 P.C  x 1 kw 
10 fre. x 1 kw 
4 fre. pan door, 2kw 
13 bars cp 64 1kw 
6 bars can  300 w 
10 fled  500 w

298 Port Said Street, Cleopatra,  
Alexandria, Egypt

+2035423553

The Garage (Jesuits Cultural Center in 
Alexandria Monthly Program )

Father Henri Boulad 
Brother Atef Soubhi 
ceremed.jesuits@link.net
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French—language and targeting more the students.

The Cultural Café that is located inside the Cultur-
al Center 30 meters away from the library invites 
everybody from late afternoon to early evening to 
discussion, reflexion, criticism, public speaking and 
exchange. It is meant to be a place of conviviality and 
openness on the news and knowledge of the world 
and enables Alexandria inhabitants to get access to 
free newspapers.

In the Garage there is a movable auditorium seating, 
an exhibition hall, a conference room, a server closet 
and a courtyard.
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LE GARAGE
Inauguré en Octobre 2000, le Garage est un ancien 
hangar désaffecté situé dans l’enceinte du centre jé-
suite d’Alexandrie.

C’est le frêre Fayez Saad Attallah, à son arrivée au 
centre en 1999, qui décide d’aménagé Le Garage com-
me troisième espace de diffusion artistique du centre. 

Pour réaliser ce projet qui transforme à la fois 
l’espace, ses usages et les perspectives de dével-
oppement du centre culturel, il fait appel à Tareq 
Abou El Fetouh, scénographe et directeur du Young 
Arab Theater Funds pour réfléchir avec lui à un projet 
artistique, de réaménagement fondé sur la laïcité, le 
dialogue, la connaissance de l’autre.

Ils décident alors de transformer le hangar en une 
salle modulable, capable d’accueillir le plus grand 
nombre de scénographies différentes, de la danse, 
du théâtre, des expositions, des ateliers…

Aujourd’hui, une caractéristique forte du Garage est 
d’offrir la possibilité aux artistes et aux publics de 
penser leur rapport à la ville.

Pour l’équipe du Garage, il est essentiel de maintenir 
un dialogue permanent avec le public en débattant 
avec lui de ses choix et de ses orientations. Le dia-
logue est réellement la méthode de travail du Ga-
rage qui considère le public comme spectateur certes, 
mais surtout comme citoyens.

L’espace du centre culturel est complété par un ancien 
théâtre conventionnel qu’il est désormais envisagé 
de réhabiliter également, et par deux bibliothèques, 
l’une arabophone tous publics, l’autre francophone 
davantage destinée aux étudiants.

Le Café culturel situé dans l’enceinte du centre 
culturel à 30 mètre de la bibliothèque gratuite de 
prêt invite au débat, à la réflexion, à la critique, à 
la prise de parole, à l’échange, de la fin de journée 
jusqu’en début de soirée. C’est un lieu de convivi-
alité et d’ouverture sur l’actualité et la connaissance 
du monde qui permet aux Alexandrins de consulter 
gratuitement des journaux.tuitement des journaux.
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s*|�G*
�٢٠٠٠ وهو م�ستودع قديم  عا   الاأول  ت�سرين  افتتاحه في  تم 
مهجور يقع �سمن مركز الجيزويت في الاإ�سكندرية� وكان الاأy فايز 
ن قرر تحويل الكراs اإل¨ مركز لتقديم الفنون  Qهو م Ùسعد عطا�
  اإليه عا  �١٩٩٩ لذا وبغية القيا  بتحويل هذا المكان  Sد Qعندما ق
ومجالات ا�ستخدامه وتطويره في الم�سهد الثقافي� :لب من :ارق 
اأبو الفتوح� وهو الم�سمم ومدير �سندوق �سباب الم�سرح العربي� 
اأن ي�ساعده في ت�سوّر م�سروع فني يعتمد الانفتاح والحوار ومعرفة 

الاآخر مبادe له.
قرر الاثنان تحويل الم�ستودع اإل¨ ا�ستوديو باإمكانه ا�ست�سافة اأكبر 
عدد ممكن من الت�ساميم� اإ�سافة اإل¨ عرو�ص الرق�ص والم�سرح 

والمعار�ص وور�سات العمل� و=يرها من الن�سا:ات.

*¸&���Iة
اأحد الاأهداف الاأ�سا�سية للكراs حالياً هو اإتاحة الفر�ص اأما  الفنانين 
والجمهور لاإعادة التفكير بعلاقتهم مع المدينة� اأما بالن�سبة لفري� 
عمل الكرا�s فمن ال�سروري اأن يمتلك اأفراده القدرة عل¨ الحوار 
المتوا�سل مع الجمهور عبر نقا�سات تدور حول خياراته وتوجهاته.

لا  الجمهور   Lير الذي   sالكرا عمل  اآلية  بالفعل  هو  الحوار  اإن   
كمتفرجين وح�سب بل كموا:نين بالدرجة الاأول¨.

يجب  قديم  تقليدي  بم�سرح  الثقافي  المركز  ا�ستكمال  تم  لقد 
اإخ�ساعه لعملية ترميم� اإ�سافة اإل¨ مكتبتين واحدة مفتوحة اأما  
الجميع وتحوي كتباً باللغة العربية والثانية كتباً باللغة الفرن�سية 

م�ستهدفين بذلك المزيد من الطلاب.
اأما المقه¨ الثقافي الذي يقع داخل المركز الثقافي عل¨ بعد ٣٠ 
  من المكتبة فهو يدعو الجميع في الفترة الممتدة من الع�سر حت¨ 
الم�ساء المبكر اإل¨ جل�سات نقا�ص ونقد وتبادل اأفكار ي�سارك بها 
الجميع. والق�سد منه اأن يكون مكاناً للعي�ص الم�سترك والانفتاح عل¨ 
الاأخبار ومعرفة العالم� كما يتيu المجال اأما  �سكان الا�سكندرية 

قراءة  الجرا(د مجاناً.

INFRASTRUCTURES
Dans le Garage:

une salle de spectacle modulable
une salle d'expo
une salle de séminaire
un local technique
une cour/accueil



MASS ALEXANDRIA
Contemporary Art Space 
Art Education
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2 El Madina al Monawara, Miamia,  
Alexandria, Egypt

+20189467467  +201521437218

www.massalexandria.wordpress.com

MASS Alexandria

Wael Shawky—Eman Hamdy 
waelshaw@hotmail.com  
hamdy.eman@gmail.com

MASS ALEXANDRIA
MASS Alexandria is a space offering the opportunity 
to young artists from Egypt to partake an indepen-
dent study program and to share a collective studio 
space. A foundation was created to push contempo-
rary art practice, providing students with the neces-
sary tools and resources to find their own means of 
artistic and critical thinking. The program aims to 
supplement existing art education programs, with a 
focus on the conceptual aspects of artistic produc-
tion. Focusing on contemporary artistic practices, 
students are encouraged to work closely with cul-
tural, artistic and scientific ideas in the fields of art 
history, theory and inter—disciplinary studies. An 
open call soliciting new applicants takes place every 
Fall, and the program runs from winter until summer.  
Over the course of the program students are men-
tored and attend weekly and monthly seminars, 
workshops, lectures as well as group critique sessions 
led by visiting artists, curators and art historians.

MASS Alexandria was founded by Wael Shawky in 
2010 in a 400 sqm garage space located in the heart 
of Miami district (Eastern Alexandria).

ACTIVITIES
MASS Alexandria launched its Pilot Studio Program 
in October 2010. During its first year, 25 artists, cura-
tors, thinkers and historians, both young and estab-
lished, were invited to give talks, lectures, conduct 
studio visits and hold discussions with the group. 
The program culminated in a final student exhibition 
“MASS Alexandria: Exhibition 1” in May 2011, and an 
offshoot of smaller exchange and exhibition projects 
is ongoing. To coincide with its second year, and Pro-
gram Year 1 (2011/2012) MASS Alexandria will host 
a series of public events seminars in collaboration 
with local and international programming partners.

ARTIST TUTORIALS
During the course of the program, students are re-
quired to carry out a body of work, they meet regu-
larly with a mentoring artist to discuss their work 
in details and how to develop it. In addition to the 
primary mentor, visiting artists and curators hold 
studio visits with the students expanding their ques-
tions and references. On a regular basis, tutorials 
have been conducted by Wael Shawky, artist, founder 
and director of MASS Alexandria.

READING SEMINAR
On a weekly basis, every Friday, students meet with 
an instructor, to partake in a seminar, that is primar-
ily based on seminal texts and artists writings. The 
seminar encourages alternative strategies of collec-
tive reading, writing and text performance actions, 
and acts as a catalyst to refine and improve the use of 
language at large. The reading seminar is conceived 
and conducted by Sarah Rifky, curator and writer, 
based in Cairo.

LECTURES
Lectures comprise artist talks and art historical sur-
veys by visiting curators and historians. Lectures are 
followed by a discussion with the students. In the last 
year, the two most notable lectures were given by 
Carolyn Christov—Bakargiev, curator of Documenta 
(13) and N'Goné Fall, independent art critic and cura-
tor based in Senegal..

WORKSHOPS
Longer workshops were conducted (between 3 and 
10 days), focusing on one particular topic, varying 
from Conceptual Work and Strategies on Exhibition 
Making to Relational practices and Performance in 
Art with Judith Wielander and Luigi Coppola, Curators 
of the 2nd Bordeaux Biennial and Advanced Practical 
Skills for Artists with curator Alex Freedman and art-
ist Lindsay Lawson.

EXHIBITION
A final 3—day exhibition is organized at the end of the 
program, offering students the opportunity to bring 
their work to a public dimension by opening up the 
space to peers, colleagues and the local public.  
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exhibitions

GROUND FLOOR PLAN

ACTIVITES
MASS Alexandrie a lancé son programme pilote 
Studio en octobre 2010. Durant la première année, 
25 artistes, conservateurs, penseurs et historiens—
aussi bien débutants que confirmés—ont été invités 
à organiser des tables rondes, des conférences, des 
visites de studios. Le programme a débouché en mai 
2011 sur une exposition des étudiants intitulée "MASS 
Alexandrie: Exposition 1", et des projets d'échange 
et d'expositions découlant de cet événement sont en 
cours. Pour coïncider avec sa deuxième année d’exis-
tence et sa 1ere année de programme (2011/2012), 
MASS Alexandrie accueillera une série de séminaires 
publics en collaboration avec des partenaires locaux 
et internationaux.

TUTORAT ARTISTIQUE
Pendant toute la durée du programme, les étudiants 
sont tenus d'effectuer un ensemble de tâches et ils se 
réunissent régulièrement avec un artiste tuteur pour  
discuter de leur travail et de la manière de le faire 
progresser. Outre le tuteur principal, des artistes et 
conservateurs extérieurs sont invités au studio pour 
répondre aux questions des étudiants et étudier leur 
travail. Des sessions de tutorat ont été régulièrement 
organisées avec Wael Shawky, artiste, directeur et 
fondateur de MASS Alexandrie.

MASS ALEXANDRIE
MASS Alexandrie est un espace offrant aux jeunes 
artistes égyptiens l'opportunité de participer à un 
programme d'étude indépendant et de partager 
collectivement un studio. Une fondation a été créée 
afin de promouvoir l'art contemporain, offrant aux 
étudiants les outils nécessaires et les ressources afin 
de trouver leurs propre mode de pensée artistique 
et critique. Le programme vise à compléter les pro-
grammes existants d'éducation artistique en insistant 
sur les aspects conceptuels de la production artis-
tique. En se concentrant sur les pratiques contempo-
raines, les étudiants sont encouragés à intégrer des 
idées culturelles, artistiques et scientifiques précises 
dans les domaines de l'histoire et de la théorie de 
l'art et des études interdisciplinaires. Une campagne 
d’inscription ciblant de nouveaux élèves a lieu tous 
les automnes et le programme commence en hiver 
pour s’achever en été. Les étudiants sont encadrés 
tout au long du programme et assistent notamment 
à des séminaires hebdomadaires et mensuels, des 
ateliers, des conférences ainsi que des séances de cri-
tique d’art en groupe dirigés par des artistes invités, 
des conservateurs ou des historiens d'art.

MASS Alexandrie a été fondée par Wael Shawky en 
2010 dans un hangar de 400m2 situé au cœur du 
quartier de Miami à l’est d’Alexandrie.
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SEMINAIRE DE LECTURE
Chaque vendredi, les élèves prennent part à un sé-
minaire donné par un professeur spécialiste et qui 
intègrent des textes essentiels et des écrits d’artistes. 
Le séminaire encourage les stratégies alternatives de 
lecture collective, d'écriture et d’approche du texte, 
et agit comme un catalyseur pour affiner et améliorer 
l'utilisation du langage au sens large. Le séminaire de 
lecture est conçu et mené par Sarah Rifky, conserva-
trice et écrivaine basée au Caire.

CONFERENCES
Les conférences se composent de discussions initiées 
par les artistes invités  et d’études sur l’histoire de 
l’art présentées par des conservateurs et des histo-
riens. Les conférences sont suivies d'une discussion 
ouverte avec les étudiants. Les deux conférences les 
plus notables de l’année ont été données par Caro-
lyn Christov—Bakargiev, conservatrice de Documenta 
(13) et par N'Goné Fall, critique d'art et conservateur 
indépendant basé au Sénégal..

يدفع  الا�ستديو  اإل¨  بزيارات  يقومون  فنيين  وقيّمين  زا(رين 
الطلاب اإل¨ تو�سيع دا(رة اأ�سئلتهم وبالتالي م�سادرهم. عل¨ اأ�س�ص 
منتظمة� فاإن هذه الدرو�ص اأ�سرف عليها وا(ل �سوقي وهو الفنان 

والمخرs الموؤ�س�ص لـ� ما�ص الاإ�سكندرية. 

IدG*�m*Kق|*$,
ب�سكل اأ�سبوعي� كل يو  جمعة� يلتقي الطلاب مع م�سرف لي�ساركوا 
في ندوة تعتمد ب�سكل حر عل¨ ن�سو�ص بارزة اأو اأخرL كتبها اأحد 
الفنانين. هذه الندوة ت�سجع عل¨ قيا  ا�ستراتيجيات بديلة للقراءة 
الجماعية والكتابة والقيا  بتمارين الاأداء� موؤدية دور المحفز ل�سقل 
وتطوير ا�ستخدا  اللغة ب�سكل اأكثر :لاقة. تعقد ندوات القراءة 

�سارة رفقي وهي كاتبة وقيّم فني ت�سكن في القاهرة. 

m*|�9ft�G*
عن  والدرا�سات  الزا(رين  الفنانين  لقاءات  المحا�سرات  ت�سمل 
يلي  الفنيون.  والقيمون  الموؤرخون  يلقيها  التي  الفن   xتاري
المحا�سرات نقا�ص مفتوح مع الطلاب. في ال�سنة الما�سية� كانت 
اأكثر المحا�سرات بروزاً هي تلك التي قدمتها كارولين خري�ستوف 
–باكرجي� وهي القيّم الفني لـ (Documenta 13) ونيجوني فول 

وهي ناقدة فنية م�ستقلة وقيّم فني تقيم في ال�سنغال. 

���G*�mf�74K
تم عقد ور�سات عمل :ويلة �بين ٣ اإل¨١٠ اأيا � مع التركيز عل¨ 
وا�ستراتيجيات  المفاهيمي  العمل  لت�سمل  وتنوعت  محدد  مجال 
القيا  بمعار�ص� اإ�سافة اإل¨ الممار�سات المتداخلة وفنون الاأداء 
في الفن مع جوديo فيلاندر ولويجي كوبولا� القيمان الفنيان من 
بينالي بوردو الثاني� وكذلك �سمت ور�سات العمل تدريباً عل¨ 
المهارات العملية بالن�سبة للفنانين و3لك مع القيم الفني األيك�ص 

فريدمان والفنانة ليند�ص يلو�سون.

�94f��G*
مانحاً   �rالبرنام نهاية  عند  اأيا   لثلاثة  امتد  معر�ص  اإقامة  تمت 
اأما   مفتوحاً  عاماً  حيزاً  تحتل  اأعمالهم  يروا  اأن  فر�سة  الطلاب 

نظرا(هم وزملا(هم� واأما  الجمهور المحلي.

6��*¸)��6¡دM4ةfم
هو ف�ساء يمنu الفر�سة للفنانين ال�سباب من م�سر لكي ي�ساركوا في 

برنامr للدرا�سة الم�ستقلة ويتقا�سموا م�ساحة الا�ستديو الجماعية.
 يهدف البرنامr اإل¨ خل� اأ�سا�ص لممار�سة الفن المعا�سر مزوداً 
باإيجاد  التي ت�سمu لهم  ال�سرورية  بالاأدوات والم�سادر  الطلاب 
اأدواتهم الخا�سة في التفكير الفني والنقدي. يهدف البرنامr اإل¨ 
رفد البرامr الفنية الثقافية الموجودة� مع التركيز عل¨ الجوانب 

المفاهيمية للاإنتاs الفني� و عل¨ الممار�سات الفنية المعا�سرة.
الثقافية  الاأفكار  ب�سكل وثي� عل¨  ليعملوا  الطلاب  يتم ت�سجيع 
والنقدية والفنية في مجالات تاريx الفن ونظرياته والدرا�سات 
الم�ستركة بين الاخت�سا�سات. هو دعوة مفتوحة لالتما�ص متقدمين 
جدد في كل خري�� حيo ي�ستمر البرنامr من ال�ستاء حت¨ ال�سي�. 
يتم الاإ�سراف عل¨ الطلاب بالاإ�سافة اإل¨ ح�سور ندوات وور�سات 
عمل ومحا�سرات اأ�سبوعية و�سهرية� وكذلك جل�سات نقدية جماعية 

يقو  بها فنانون زا(رون وقيّمون وموؤرخون فنيون.
يحتل ما�ص الاإ�سكندرية م�ساحة ٤٠٠ متر مربع مع مراآب�  ويقع في 
اأ�س�سه وا(ل �سوقي  قلب �سرقي الاإ�سكندرية بجوار ميامي� وقد 

في عا  ٢٠١٠. 

*¸&���Iة
اأ:لقت ما�ص الاإ�سكندرية "برنامr الا�ستديو التجريبي" في �سهر 

ت�سرين الاأول عا  ٢٠١٠.
 خلال ال�سنة الاأول¨� تمت دعوة ٢٥  فناناً وقيّماً فنياً ومفكراً وموؤرخاً 
لاإجراء  والتميز عل¨ حد �سواء� تمت دعوتهم  بال�سباب  يتمتعون 
نقا�سات ومحا�سرات وزيارة الا�ستديو وعقد جل�سات مع المجموعة.
 تتوs البرنامr بمعر�ص نها(ي للطلاب "معر�ص ما�ص الاإ�سكندرية 
والمعار�ص  التبادل  م�ساريع  زالت  وما   �٢٠١١ اأيار  في  الاأول" 
والفر�ص م�ستمرة واإن ب�سكل اأ�سي�. وبالتزامن مع �سنتها الثانية 
ما�ص  �سي�ست�سي�   �٢٠١١ /٢٠١٠ � الاأول¨  ال�سنة   rوبرنام
الاإ�سكندرية �سل�سلة من الفعاليات العامة و3لك بالتعاون مع �سركاء 

برمجة محليين وعالميين. 

¢�G*��6K42
عل¨ الطلاب تنفيذ عدد من المها  خلال البرنام�r واأثناء قيامهم 
بذلك� يجتمعون بانتظا  مع م�سرف فني ليناق�سوا عملهم بعم� 
ويقوموا بتطويره. بالاإ�سافة اإل¨ م�سرفهم هذا� فاإن تواجد فنانين 

ATELIERS
Des ateliers d’une durée supérieure (entre 3 et 10 
jours) sont également organisés en mettant l’accent 
sur une thématique particulière allant des Straté-
gies Conceptuelles dans l’Organisation d'Expositions 
jusqu’aux Pratiques Relationnelles dans l’Art avec 
Judith Wielander et Luigi Coppola conservateurs de la 
2e Biennale de Bordeaux, en passant par Les Compé-
tences Pratiques pour les Artistes avec le conservateur 
Alex Freedman et l’artiste Lindsay Lawson.

EXPOSITION
Une exposition finale de 3 jours est organisée à la fin 
du programme, offrant aux étudiants la possibilité 
de donner une dimension publique à leur œuvre en 
donnant l’accès à leurs pairs, leurs collègues et au 
public local.

TECHNICAL RDIER

Floor area: 400 m2

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

ADSL Wireless 
Phone  
EPSON Projector



AMMAN

عمّان



AL BALAD THEATRE
Multidisciplinary
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AL BALAD THEATRE
Al Balad theatre is both an art and a community 
space. Situated in down town Amman, the old cin-
ema house built in the 1948's has been renovated to 
promote young artists from Jordan and the region. 

The theater creates a multipurpose space; provid-
ing artwork performances and rehearsals space, and 
contributing as well to the strengthening of the cul-
tural movement in Jordan, the Region, and the World.  
This through interaction and cooperation among dif-
ferent performing art groups, NGOs, individuals, from 
both public and private sectors.

ACTIVITIES
Al Balad theatre organizes theatre, dance, and music 
performances as well as film and video screenings in 
cooperation with local, regional, and international 
groups and organizations. The theatre also hosts 
training workshops in performing arts. 

As a multi—purpose space located in an active area of 
Amman, Al Balad theatre also caters for children's ar-
tistic activities by hosting a children's library for the 
neighbourhood's kids and any reading—enthusiasts.

In addition, and as part of the comprehensive cultural 
scene, Al Balad theatre hosts regularly Al Balad Mu-
sic Festival and Hakaya Storytelling Festival and has 
hosted book signing events for renown writers such 
as Palestinian poet Mahmoud Darwish.

P.O.Box: 7990 Amman 11118, Jordan

+96264652005  +962776521111 
+96264652015

www.al—balad.org

Al Balad Theater 
albalad_theater

Ghiya Rushidat 
ghiya@al—balad.org

THEATRE AL BALAD
Le théâtre Al Balad est à la fois un espace artistique 
et communautaire. Situé dans le centre—ville d'Am-
man, l’ancienne salle de cinéma datant de 1948 a 
été rénovée afin de promouvoir de jeunes artistes 
jordaniens et régionaux.

Le théâtre forme un espace polyvalent, il est un lieu 
de manifestations artistiques et de répétitions et 
contribue également au renforcement de la culture 
en Jordanie, dans la Région et dans le Monde.  
Ceci par le biais de relations et de coopérations entre 
différents groupes artistiques, ONG, et particuliers du 
secteur public comme du privé.

ACTIVITES
Le théâtre Al Balad organise des pièces de théâtre, 
des spectacles de danse et des concerts, ainsi que 
des projections de films et de vidéos en collaboration 
avec des organisations locales, régionales ou interna-
tionales. Le théâtre accueille également des ateliers 
de formation à l’art de la scène. 

En tant qu’espace polyvalent situé dans une zone 
animée d'Amman, le théâtre Al Balad accueille éga-

lement dans le cadre d’activités artistiques dédiées 
aux enfants une librairie pour les jeunes du quartier 
et tous les amateurs de lecture.

Faisant en outre partie de la scène culturelle au sens 
large, le théâtre Al Balad accueille régulièrement 
le Festival Musical Al Balad et le Festival de Contes 
"Hakaya". Il organise par ailleurs des séances de dédi-
caces d’écrivains renommés tel que le poète palesti-
nien Mahmoud Darwish.

TECHNICAL RIDER

FLOOR AREA 
First Hall: 300m2  
Second Hall: 120m2

CAPACITY  
First Hall: 160 seats  
Second Hall: 100 seats

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

Sound Mixer A—Channel 
4 monitors 
Projector 2000 Lms
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والحركة  الفنية  الاأعمال  بين  ما  تجمع  خ�سبة   هو  البلد  م�سرح   
الاإجتماعية. يقع م�سرح البلد في و�س� العا�سمة عمان وهو عبارة 
عن دار �سينما اأعيد ترميمه بهدف ا�ستقبال وت�سجيع فنانين يافعين 

من الاأردن والمنطقة.

*¸&���Iة
يلعب م�سرح البلد اأدوارًا متعددة� فاإ�سافة ال¨ كونه ي�ستقبل كل 
من العرو�ص الفنية والبروفات� فهو  ي�ساهم في تعزيز الحركة 
الثقافية في الاأردن والمنطقة� والعالم. و3لك من خلال التفاعل 
=ير  والمنظمات  الفنية�  المجموعات  مختل�  بين  ما  والتعاون 

الحكومية� والاأفراد� من كلا القطاعين العا  والخا�ص.

الرق�ص والحفلات  الم�سرحيات وعرو�ص  البلد  ي�ست�سي� م�سرح 
الجماعات  مع  بالتعاون  والفيديو  الاأفلا   وعرو�ص  المو�سيقية 
الم�سرح  الاإقليمية والدولية. كما ي�ست�سي�  المحلية والمنظمات 

ور�ص عمل للتدريب عل¨ العمل الم�سرحي.
كون الم�سرح م�ساحة فنية متعددة الاأ=را�ص تقع في منطقة ن�سطة 
المخ�س�سة  الفنية  الاأعمال  ايطار  وفي  ي�ستقبل  فهو  عمان�  من 

للاأ:فال� مكتبة تجمع �سغار الاأحياء المجاورة وع�ساق القراءة.
بالاإ�سافة اإل¨ 3لك� وكجزء من العمل الثقافي ال�سامل � ي�ست�سي� 
م�سرح البلد بانتظا  مهرجان البلد المو�سيقي ومهرجان الق�س�ص—
حكايا وي�ست�سي� اأي�سا حفلات توقيع كتاب لكتاب وا�سعي ال�سهرة 

مثل ال�ساعر الفل�سطيني محمود دروي�ص.



DARAT AL FUNUN

THE KHALID SHOMAN 
FOUNDATION
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DARAT AL FUNUN   THE KHALID  
SHOMAN FOUNDATION
Darat al Funun, (The Home of Arts), aims to provide a 
platform for visual arts from the Arab world, to nur-
ture creativity and critical discourse and to reveal the 
dynamism of contemporary ideas and art practices. 
In 2002, Darat al Funun was incorporated into the 
non—profit Khalid Shoman Foundation, established 
in memory of the patron of Darat Al Funun.

On a hill overlooking the heart of Amman stands Da-
rat al Funun, a home for the arts and artists of Jordan 
and the Arab World. Darat Al Funun's grounds encom-
pass three historic buildings from the 1920s and the 
remains of a sixth century Byzantine church built over 
a roman temple. The main building and archaeologi-
cal site of Darat al Funun were inaugurated in 1993 
to house exhibition spaces and workshops, a special-
ized art library and venues for the performing arts.  
The Blue House opened in 1994 to offer more exhibi-
tion space and to house the administrative offices. 
The third building opened in 1995 to serve as resi-
dency for artists. In 2002, it was named Dar Khalid 
after Khalid Shoman, the patron of Darat al Funun. 

In 2011, an expansion across the compound of Darat 
al Funun was inaugurated. Old warehouses on the 
new site were restored to become The Lab, an experi-
mental space and a hub for artists and researchers. 
 It also hosts the digitalized archives of Darat al Funun 
and an online database of the artists in The Khalid 
Shoman Private Collection.

A building dating from the 1930s was also restored to 
serve as headquarters for the Khalid Shoman Founda-
tion and to offer workspace for researchers. Art works 
from the Khalid Shoman Private Collection are on per-
manent display on the premises of the new building.

A whole range of events is organized outdoors, such 
as concerts, readings and film screenings.

ACTIVITIES
Each year, Darat Al Funun organizes at least 3—4 
exhibitions, retrospective, solo shows or thematic 
exhibitions, in a variety of media, from painting to 
prints, sculpture to installation, and photography to 
video art. The exhibitions explore the contemporary 
art in the Arab World and showcase works from the 
Khalid Shoman Private Collection. Darat Al Funun 
cooperates with Arab and international art institu-

tions such as Al Ma'amal Foundation from Jerusalem 
or Tate Modern from London (“Out of Place” in 2011) 
on organizing exhibitions. 

In conjunction with every exhibition, “Tuesdays at the 
Darat” offer artist talks and specialized lectures on art, 
film screenings, and cultural and literary meetings. 

Throughout the year, workshops in a variety of fields 
are held. Specialists introduce to children art work 
with professionals in photography, printmaking and 
new media art. 

Artists—in—residence program: Darat Al Funun invites 
artists, academics and researchers to work, exhibit 
and conduct workshops in their field of expertise.  
In order to stimulate artistic exchange, Darat Al Fu-
nun also collaborates with international institutions 
as UNESCO and Pro Helvetia. 

Darat Al Funun inaugurated a publishing program in 
1995 and produces not only catalogues to accompany 
exhibitions but also books about arts, architecture 
and archeology. 

In an effort to encourage research on Arab art, Darat 
al Funun offers an annual fellowship for PhD graduates 
for the study of Modern and Contemporary Arab art. 

Nadim Al—Mallah Street, Jabal Luweibdeh 
P.O.Box 5223, Amman 11183, Jordan

+96264643251/2 
+9626464 3253

www.daratalfunun.org 
www.thekhalidshomanfoundation.org  

Darat al Funun دارة الفنون
Darat al Funun

Darat al Funun

Renata Papsch 
renata@thekhalidshomanfoundation.org

Yanal Janbek 
yanal@thekhalidshomanfoundation.org 

Darat@thekhalidshomanfoundation.org
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LA MAISON DES ARTS – LA FONDATION  
KHALID SHOMAN
Darat al Funun, (La Maison des Arts), ambitionne de 
constituer une plateforme pour les arts visuels du 
monde arabe, de favoriser la créativité et le discours 
critique et de révéler le dynamisme des idées contem-
poraines et de la pratique artistique. Darat al Funun 
a été intégré en 2002 à la fondation Khalid Shoman 
(fondation à but non lucratif), créée en mémoire du 
patron de Darat Al Funun.

DISCIPLINE
Arts visuels et activités dans les domaines des arts du 
spectacle, de la littérature, de la musique et du film.

Darat al Funun est situé au sommet d’une colline 
surplombant le cœur d'Amman et constitue un foyer 
pour les arts et les artistes de Jordanie et du monde 
arabe. Le site de Darat al Funun englobe trois bâ-
timents historiques datant des années 1920 et les 
restes d'une église byzantine du VIe siècle construite 
sur un temple romain. Le bâtiment principal et le site 
archéologique de Darat al Funun ont été inaugurés en 
1993 pour accueillir des espaces d'exposition et des 
ateliers, une bibliothèque d'art et des lieux dédiés 
aux arts de la scène. The Blue House (La Maison 
Bleue) a ouvert en 1994 afin d'offrir plus d'espace 
d'exposition et d'abriter les espaces administratifs.  
Le troisième bâtiment a ouvert en 1995 afin 
d’accueillir des artistes en résidence. En 2002, il a été 
baptisé Dar Khalid (la maison de Khalid) en mémoire 
de Khalid Shoman, patron de Darat al Funun.

En 2011, une expansion est intervenue sur le site de 
Darat al Funun. D'anciens entrepôts ont été restaurés 
pour devenir The Lab (Le Laboratoire), un espace ex-
périmental et un point de relais pour les artistes et les 
chercheurs. Il accueille également les archives digitali-
sées de Darat al Funun et une base de données en ligne 
des artistes de la Collection Privée Khalid Shoman.

Un bâtiment datant des années 1930 a également été 
restauré pour servir de siège pour la Fondation Kha-
lid Shoman et offrir des espaces de travail pour les 
chercheurs. Les œuvres d'art de la Collection Privée 
Khalid Shoman sont exposées en permanence dans 
les locaux du nouveau bâtiment.

Plusieurs événements sont en outre organisés hors 
des locaux, tels que concerts, lectures publiques ou 
encore projections de films.

ACTIVITES
Darat Al Funun organise chaque année au moins 3 à 
4 expositions (rétrospectives, expositions solos, ex-
positions thématiques…) sur une variété de supports 
tels que peinture, sculpture, installation, photogra-
phie ou encore art vidéo. Les expositions explorent 
l'art contemporain dans le monde arabe et mettent 
en avant des œuvres de la collection privée Khalid 
Shoman. Darat Al Funun coopère pour l’organisation 
d’expositions avec les institutions d'art internation-
ales comme la fondation Al Ma'amal de Jérusalem ou 
la Tate Modern de Londres ("Out of Place" en 2011).

Parallèlement aux expositions, "Les mardis du Darat" 
proposent des débats avec les artistes, des conférenc-
es spécialisées sur l'art, des projections de films ainsi 
que des rencontres culturelles et littéraires.

Des ateliers variés sont organisés tout au long de 
l'année.  Les œuvres d’art sont présentées aux en-
fants par des professionnels de la photographie, de 
l’estampe et des nouveaux médias.

Programme "Artistes en Résidence": Darat Al Funun 
invite les artistes, les universitaires et les chercheurs 
à travailler, exposer et animer des ateliers dans leur 
domaine d'expertise. Afin de stimuler les échanges 
artistiques, Darat Al Funun collabore également avec 
les institutions internationales telles que l'UNESCO 
et Pro Helvetia.

Darat Al Funun a lancé un programme d'édition en 
1995 qui produit non seulement des catalogues en ac-
compagnement des expositions mais aussi des livres 
sur l’art, l'architecture ou l'archéologie.

Dans un effort d’encouragement de la recherche sur 
l'art arabe, Darat al Funun offre une bourse annuelle 
d’étude de l'Art Arabe Moderne et Contemporain, 
bourse ouverte aux titulaires de doctorat.

£§¡�G*�,4*2
للفنون  من�سة  توفير  اإل¨  الفنون"  "منزل  الفنون�  دارة  تهدف 
الب�سرية في العالم العربي� واإل¨ رعاية الاإبداع والخطاب النقدي 
الفنية.  المعا�سرة والممار�سات  الاأفكار  والك�س� عن ديناميكية 
في عا  �٢٠٠٢ تم دمr دارة الفنون مع موؤ�س�سة خالد �سومان =ير 

الربحية التي تاأ�س�ست في 3كرL راعي دارة الفنون. 
تقع دارة الفنون عل¨ تلة تطل عل¨ قلب مدينة عمان� وهي منزل 
لجميع الفنون والفنانين من الاأردن والعالم العربي. ت�سمل اأرا�سي 
دارة الفنون ثلاp اأبنية تاريخية منها ما يعود اإل¨ ع�سرينات القرن 
الع�سرين� اإ�سافة اإل¨ بقايا كني�سة بيزنطية تعود للقرن ال�ساد�ص 

كانت قد بُنيت فوق معبد روماني.
عا   الفنون  لدارة  الاأثري  والموقع  الر(ي�سي  المبن¨  افتتاح  تم   
�١٩٩٣ ليتحول اإل¨ م�ساحات للمعار�ص الفنية وور�سات العمل� 

العرو�ص  لتقديم  واأمكنة  بالفنون  اإل¨ مكتبة متخ�س�سة  اإ�سافة 
الاأدا(ية. كما تم افتتاح المنزل الاأزرق في عا  ١٩٩٤ بهدف تزويد 
اأما  اإ�سافية للعر�ص وا�ست�سافة مكاتب الاإداريين هناك.  اأماكن 
المبن¨ الثالo فقد تم افتتاحه في عا  ١٩٩٥ ليكون مقراً للفنانين 
ال�سيوف. في عا  �٢٠٠٢ �سُميت الدارة بدار خالد� عل¨ ا�سم خالد 

�سومان راعي دارة الفنون.
في عا  �٢٠١١ تم القيا  بعمليات تو�سيع لمجمع دارة الفنون� 
 uفقد تم ترميم الم�ستودعات القديمة في الموقع الجديد لت�سب
كما  والباحثين�  للفنانين  وقاعة  تجريبي�  مكان  وهو  المختبر� 
اأر�سيفاً رقمياً لدارة الفنون وقاعدة بيانات فنية  اأ�سبحت ت�سم 
عل¨ الانترنت والموجودة في مجموعة خالد �سومان الخا�سة� كما تم 
ترميم مبن¨ يعود اإل¨ ثلاثينات القرن الع�سرين لي�سبu مقر اإدارة 

موؤ�س�سة خالد �سومان وليوفر مكاناً يعمل الباحثون فيه. 
يتم عر�ص اأعمال فنية من مجموعة خالد �سومان الخا�سة عل¨ الدوا  
في مقر المبن¨ الجديد� كما يتم تنظيم فعاليات عل¨ نطاق وا�سع في 
الهواء الطل� كحفلات المو�سيق¨ والقراءات والعرو�ص ال�سينما(ية.

*¸&���Iة
تنظم دارة الفنون �سنوياً ما لا يقل عن ٣ ال¨٤ معار�ص منها ما هو 
 �ا�سترجاعي اأو فردي اأو مرتب� بمو�سوع محدد� وبو�سا(ل متنوعة
اإل¨ الطباعة� من النحت وحت¨ عرو�ص التجهيز� ومن  من الر�سم 

الت�سوير الفوتو=رافي و�سولاً للفيديو اآرت.
 ت�ستك�س� هذه المعار�ص الفن المعا�سر في الو:ن العربي كما 
تعر�ص اأعمالاً من مجموعة خالد �سومان الخا�سة. تتعاون دارة الفنون 
مع عدد من الموؤ�س�سات الفنية العالمية في تنظيم معار�سها� مثل 
موؤ�س�سة المعمل اأو القد�ص اأو تيت مودرن لندن �"خارs المكان" 

في عا  ٢٠١١�.
الفنون في كل يو  ثلاثاء  بالتزامن مع كل معر�ص� تقد  دارة 
"ثلاثاء دارة الفنون" نقا�سات فنية متخ�س�سة ومحا�سرات في الفن 

وعرو�ص ال�سينما� اإ�سافة اإل¨ لقاءات ثقافية واأدبية.
خلال ال�سنة� يتم عقد عدد من ور�سات العمل المتعلقة بمجالات 
فنانين  مع  اأو  كالاأ:فال  موا�سيع  عل¨  مخت�سون  يعمل  متنوعة. 
محترفين في مجالات الت�سوير الفوتو=رافي والطباعة وو�سا(ل 

الفن الجديدة. 
برنامr اإقامة الفنانين� تدعو دارة الفنون الفنانين والاأكاديميين 
والباحثين كي يعملوا ويعر�سوا ويعقدوا ور�سات عمل في مجال 
خبراتهم. وفي �سبيل تحفيز التبادل الفني� تتعاون دارة الفنون 
اأي�ساً مع عدد من الموؤ�س�سات الدولية مثل اليون�سكو وبرو هيلفيتا. 
في عا  �١٩٩٥ افتتحت دارة الفنون "برنامr الن�سر" الذي لا يهدف 
اإل¨ :باعة الكتالوجات الخا�سة بالمعار�ص وح�سب� لكن اأي�ساً اإل¨ 

:باعة كتب تدور حول الفنون والهند�سة المعمارية والاآثار.
وفي محاولة منها لت�سجيع البحوp في الفن العربي� تقد  دارة 
الفنون منحة �سنوية لحاملي �سهادة الدكتوراه كي يقوموا بدرا�سة 

حول الفن العربي الحديo والمعا�سر.



MAKAN
Contemporary Art
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MAKAN
Makan is a space for contemporary art in Amman, 
Jordan, created in 2003 encouraging experimentation 
in concepts and production. Makan's work is about 
life, it collaborates with artists with an open door 
for new ideas and creative suggestions, it aims at 
creating links among the local art community and  
regional / international players and at building a net-
work of artists, art operators and spaces. 

ACTIVITIES
In other words, Makan:

Hosts artists to think, create and play
Presents film screenings and music performances 
Artist talks and curiosities
Organises exhibitions that might lead to trouble
Cooks, eats and feeds
Interferes in streets and rooftops
Travels

21, Nadim Al— Mallah Street, Jabal Al—
Weibdeh, Jordan.

+96264631969 +96265931980

www.makanhouse.net

Makan:Art Space—م�ساحة فنية�مكان
@MakanHouse

Ola Khalidi  
ola@makanhouse.net

Samah Hijjawi 
bait@makanhouse.net

Diala Khasawnih 
dialakhasawnih@gmail.com

Alexia de Tillesse Taybeh 
info@makanhouse.net

TECHNICAL RIDER

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

4 video cameras 
2 projectors 
1 dvd Player 
A sound system
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FIRST FLOOR PLAN

£fم�
�صQ عا   Sاأُ�س الاأردن�  هو ف�ساء مخ�س�ص للفن المعا�سر في عمّان 

٢٠٠٣ لت�سجيع الاأفكار التجريبية والاإنتاs الفني. 

ين�س� "مكان" حول مفهو  الحياة� ويقو  عل¨ التعاون مع الفنانين 
و  واقتراحات جديدة  اأفكار  لاإبداع  وا�سع  مجال   uف�س عن :ري� 
المحليين وفناني  الفنانين  اإل¨ خل� رواب� بين  خلاقة� وي�سع¨ 
 المنطقة وبين الفنانين العالمين اأي�ساً� ويقو  عل¨ بناء �سبكات 

و  الاأماكن  وبين  الفني  المجال  في  والعاملين  الفنانين  بين 
الف�ساءات الفنية. 

*¸&���Iة
 �بعبارة اأخر�L مكان

ي�ست�سي� الفنانÕ للتفكÔ وا«ل� والاإبداع.
ينظم حفلات مو�سيقية وعرو�ساً للاأفلا .

ينظم معار�ص مثÔة للمتاعب.
هو اأحاديo فنانÕ واأخبار اإ�سافة للطهي� 

الطعا  والتواجد في ال�سوارع وعل¨ اأ�سطu المنازل� 
ال�سفر.

MAKAN
Créé en 2003 à Amman en Jordanie, Makan est un 
espace dédié à l’art contemporain qui encourage 
l’expérimentation des concepts et de la production 
artistique. Le travail de Makan tourne autour de la 
vie, Makan collabore avec les artistes et constitue 
une porte ouverte aux idées neuves et aux sugges-
tions créatives. Il propose d’établir des liens entre 
la communauté locale et les acteurs régionaux et 
internationaux et de construire un réseau d’artistes, 
d’espaces et d’opérateurs artistiques. 

ACTIVITES 
En d’autres mots, Makan: 

Accueille des artistes pour penser, créer et jouer
Organise des projections de films et des  
performances musicales
Propose des discussions d’artistes et  
autres curiosités
Organise des expositions potentiellement  
compromettantes 
Cuisine, mange et nourrit,
S’immisce dans les rues et sur les toits
Voyage



البÎون

BATROUN



BATROUN PROJECTS
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BATROUN PROJECTS
Established in 2011 by a collective of artists and 
curators, Batroun Projects is a multidisciplinary 
contemporary art space in Batroun, North Lebanon. 
Occupying a three-story villa on the beach, Batroun 
Projects houses three residency spaces, a library and 
workspaces, offering a distinct program of exhibitions 
and events, local and international artist residencies, 
film screenings and performances.

Batroun Projects is a platform for dialogue, exchange 
and collaboration among individuals, other collec-
tives and institutions, seeking to explore what a 
cultural space should be, and investigate what such 
a space could offer. Moreover, Batroun Projects is a 
multi disciplinary project space that extends defini-
tions and expectations of art, operating as a platform 
to display both art practice and the ideas and pro-
cesses around those.

ACTIVITIES 
The artistic activities of Batroun Projects encompass 
a residency program, public events dealing with 
visual and sonic arts, film screenings, exhibitions, 
and a library. 

Batroun Projects' main objectif is to host a series of 
residency programs which provide a set of thematic 
guidelines through which a wide range of relevant 
cultural practitioners are selected and invited, inclu-
ding artists (being visual, sonic, performers), cura-
tors, researchers and writers to stay in the house for 
up to 8 weeks at a time. 

The main events space of Batroun Projects is used 
to host a dynamic set of activities including perfor-
mances by local, national and international musicians 
and bands. The space is used as well to facilitate vi-
sual arts presentations by both international resident 
and Lebanese artists. 

During the warmer months of the year (March— 
October) Batroun Projects screens outdoors films 
every 2 weeks. 

Batroun Projects is currently developing a library. 
This Project will encompass the Batroun Reading resi-
dency, study sessions and seminars. The library will 
be designed, stocked and run in collaboration with 
Beirut's contemporary art project space 98 weeks.

White Beach, Thoum, Batroun, Lebanon

+9613412659 +9613760123

www.batrounartspace.org

Batroun Projects

Nora Razian 
nora@batrounartspace.org  
mail@batrounartspace.org
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م�شاريع بترون

تاأ�س�ص BP عا  ٢٠١١ في مدينة البترون—لبنان� من قبل مجموعة 
متعددة  معا�سرة  فنية  م�ساحة  وهو  والنا�سطين�  الفنانين  من 
 pويتاأل� من ثلا d:الاهتمامات. يقع مركز الم�سروع عل¨ ال�سا
 rفلل ت�سم مكان اإقامة ومكتبة وحجرة عمل. يقد  المركز برنام

متميز من المعار�ص والن�سا:ات وعرو�ص الاأفلا  والم�سرحيات.
الاأفراد والجماعات  BP هو منبر للحوار والتبادل والتعاون بين   

والموؤ�س�سات التي ت�سع¨ اإل¨ اكت�ساف ماهية المركز الثقافي وما 
يقدمه من خدمات. وعلاوة عل¨ 3لك� ي�ساهم BP باعتباره م�سروعاً 
متعدد التوجهات� في تو�سيع نطاق مفهو  الفن وحدوده� فهو من�سة 

تعر�ص الممار�سات الفنية كما الاأفكار والمناهr التي تدور حولها. 

الأن�شطة

ت�سمل اأن�سطة BP الفنية برامr الاإقامة� والمنا�سبات العامة التي تعن¨ 
بالفنون الب�سرية وال�سمعية� وعرو�ص �سينما(ية ومعار�ص� ومكتبة.

اإن هدف BP الاأول هو ا�ست�سافت �سل�سلة من برامr الاإقامة التي 
ت�سمل مجموعة من الخطو� التوجيهية الموا�سيعية. وت�سمu هذه 
الميدان  النا�سطين في  باختيار ودعوت عدد كبير من  الخطو� 

PROJETS BATROUN
Fondé en 2011 par un collectif d’artistes et d’ama-
teurs d’art, Batroun Projects est un espace d’art pluri 
disciplinaire situé à Batroun au nord du Liban. Occu-
pant une villa de trois étages sur la plage, Batroun 
Projects accueille trois espaces de résidence, une 
bibliothèque et des espaces de travail, en offrant un 
programme varié d’expositions et d’événements, des 
résidences locales et internationales, des projections 
de film et des représentations variées.

Batroun Projects est une plateforme qui prône le 
dialogue, l’échange et la collaboration entre les in-
dividus, les collectifs et les institutions désireuses 
d’explorer la définition d’un espace culturel et recher-
cher ce qu’un tel espace peut offrir. Batroun Projects 
est ainsi un projet pluri disciplinaire qui cherche à 
repousser les limites de l’art et qui fonctionne comme 
une plateforme présentant les pratiques artistiques 
ainsi que les process de création gravitant autour de 
ces pratiques.

ACTIVITES
Les activités artistiques de Batroun Projects en-
globent un programme de résidences, des événe-
ments publics ayant pour thème les arts visuels et 
sonores, des projections de films, des expositions et 
une bibliothèque.

L’objectif principal de Batroun Projects est d’organi-
ser une série de programmes de résidence établis-
sant des directives thématiques grâce auxquelles 
un nombre important d’amateurs d’art notamment 
des artistes (art visuel ou sonore), conservateurs, 
chercheurs ou encore écrivains sont sélectionnés et 
invités à passer jusqu’à 8 semaines par séjour.

L’espace principal de Batroun Projects est utilisé 
pour accueillir un ensemble dynamique d’activités 
notamment des concerts de musiciens individuels 
et de groupes locaux, nationaux et internationaux.  
L’espace est également utilisé afin de faciliter les 
présentations d’art visuel par des artistes résidents 
internationaux et libanais.

Durant la saison chaude (de mars à octobre), Batroun 
Projects projette tous les 15 jours un film en plein air.

Batroun Projects développe actuellement une biblio-
thèque. Ce projet comprendra la résidence Batroun 
Reading, des sessions d’étude et des séminaires. La 
bibliothèque sera conçue, équipée et gérée en colla-

TECHNICAL RIDER

Floor area 487 m2

Main Hall capacity 120 ( seated)

boration avec l’espace d’art contemporain beyrouthin 
98 weeks.

الثقافي. وبالتالي ي�ستقبل المركز في رحابه مجموعة من الفنانين 
والقيمين والباحثين والكتاب ليم�سوا فيه ثمانية اأيا  متتالية كحد 

اأق�س¨ للزيارة الواحدة. 
ديناميكية  مجموعة   BP في  لر(ي�سية  ا لة  ال�سا  ت�ست�سي� 

محليين�  وعازفين  فنية  لفرق  عرو�ص  يتخللها  الن�سا:ات  من 
لبنانيين وعالميين. وت�ستخد  ال�سالة اأي�ساً لعرو�ص الفن الب�سري 

اللبناني والاأجنبي. 
تعر�ص الاأفلا  في الهواء الطل� مرة كل اأ�سبوعين خلال الاأ�سهر 

الدافئة �اآ3ار/مار�ص� ت�سرين الثاني/اأكتوبر�.
اأما اليو  فيعمل المركز عل¨ ت�سييد مكتبة. و�سي�سمل الم�سروع 
هذا� مركز البترون للاإقامة والقراءة� ودورات درا�سية وندوات. 
و�سيتم ت�سميم المكتبة� وتخزينها وتدويرها بالتعاون مع م�سروع 

بيروت للفن المعا�سر.



BEIRUT

بÒوت



ASSOCIATION OF AL 
MADINA THEATRE FOR 
ARTS AND CULTURE
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AL MADINA THEATRE ASSOCIATION FOR ARTS  
AND CULTURE
Al Madina Theatre aims to represent a milestone for 
the Lebanese in the cultural and political development 
of the country. Founded by Nidal Al Achkar in 1994,  
Al Madina Theatre evolved into the Al Madina Theatre 
Association for Arts and Culture in March 2005.

Since the Lebanese government does not have a sys-
tem of subsidization, the Al Madina Theatre Associa-
tion for Arts and Culture was founded as a non—profit 
association on private and institutional donations 
from the Lebanese and Arab world.

ACTIVITIES
Al Madina Theatre aims to promote dialogue and to 
create a space of free expression for all issues facing 
the Lebanese and Arab societies. It is a multidisci-
plinary platform bringing together artists, writers 
and intellectuals to present their work. In addition 
to plays and performances, Al Madina Theatre orga-
nizes exhibitions, screens movies (ciné—club), and 
hosts cultural events such as conferences, seminars, 
lectures, book signatures, workshops, etc.

Ground Floor, Saroulla Building, Hamra 
Street, Beirut, Lebanon

+9611753010 +9611753011 
+9611753012 +9613779977

www.almadinatheatre.com

Al Madina Theatre 

Louay Ramadan  
masmad@cyberia.net.lb

ASSOCIATION THETARE AL MADINA POUR L'ART  
ET LA CULTURE
Le Théâtre Al Madina ambitionne d’être un point d’an-
crage pour les Libanais dans le contexte politique et 
culturel du pays. Fondée en 1994 par Nidal Al Achkar, 
l’association Le Théâtre Al Madina est devenue en 
mars 2005 l’Association du Théâtre Al Madina pour 
l’Art et la Culture.

Dans la mesure où le gouvernement libanais ne dis-
pose pas d’un système de subventions, l’Association 
du Théâtre Al Madina pour l’Art et la Culture a été 
fondée en tant qu’association à but non lucratif grâce 
à des donations privées et institutionnelles en prove-
nance du Liban et du monde arabe.

ACTIVITES
Le théâtre Al Madina vise à favoriser le dialogue et à 
créer un espace de libre expression traitant de tous 
les sujets sensibles auxquels sont confrontées les 
sociétés arabe et libanaise. C’est une plateforme 
pluri disciplinaire permettant aux artistes, écrivains 
et intellectuels de présenter leurs œuvres. En sus des 
pièces et des représentations théâtrales, Al Madina 
organise des expositions, des projections de films 
(ciné club) et accueille des événements culturels tels 
que conférences, séminaires, dédicaces de livres, 
ateliers, etc.…
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SKETCH OF THE THEATRE

bar

£§¡�G*Kة�Dfقn�Gة�¡Mد�G*�v|م§'���6ة�م��
لماً في مجالي الثقافة وال�سيا�سة  Uع Qياأملُ م�سرح المدينة اأن يمثل م

بالن�سبة للبنانيين. 
تاأ�س�ص م�سرح المدينة من قبل ن�سال الاأ�سقر عا  ١٩٩٤ وتطور 
لي�سبu موؤ�س�سة م�سرح المدينة للثقافة والفنون في اآ3ار عا  ٢٠٠٥ 
بتقديم  متخ�س�ص  نظا   لديها  لي�ص  اللبنانية  الحكومة  ولاأن 
المعونات المادية� فاإن موؤ�س�سة م�سرح المدينة للثقافة والفنون 
تتلق¨ تمويلاً من الاأفراد والموؤ�س�سات من لبنان والعالم العربي 

باعتبارها موؤ�س�سة =ير ربحية.

*¸&���Iة
الحوار وخل� م�ساحة من حرية  اإل¨ تحفيز  المدينة  يهدف م�سرح 

التعبير في جميع الق�سايا التي تواجه المجتمع اللبناني والعربي.
 هو منبر متعدد التخ�س�سات يجمع فنانين وكتاباً ومفكرين كي 
يقدموا اأعمالهم. اإ�سافة اإل¨ ا�ست�سافة الم�سرحيات وعرو�ص الاأداء� 
ينظم م�سرح المدينة معار�ص وم�ساهدات �سينما(ية �نادي �سينما� 
وي�ست�سي� فعاليات ثقافية كالموؤتمرات والندوات والمحا�سرات 

.Lوور�سات العمل وحفلات توقيع الكتب� ون�سا:ات اأخر

TECHNICAL RIDER

LARGE THEATRE  
Capacity: 375 pers  
Ceiling Height: 8 m 

Stage Frame: 12 m x 22.5 m 
Stage Height: 5.5 m

SMALL THEATRE Metro Al Madina  
Capacity: 120 pers 
Ceiling Height: 3m  
Artists dressing rooms: 47 rooms

The Medina Theatre is owned by a graduate 
of RADA's Dramatic Art Academy. They are 
looking to start their own drama academy 
and interested in including a technical ele-
ment. The space has no fly tower and a mix 
of fixed and winch bars on stage, with a 
front of house bridge and advance bar. The 
venue is equipped with an ADB desk and 60+ 
dimmers. It has a comprehensive PA system 
with several front of house positions and a 
Soundcraft analogue mixing desk



BABEL THEATRE
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BABEL THEATRE
Founded in October 2007 by Dr. Jawad Al Asadi, Babel 
Theater is a non—political, non—religious space and 
is opened to all forms of artistic expression.  Babel 
Theatre is strategically located in the Hamra area, 
considered to be the beating heart of Beirut. Babel 
Theatre aims at creating a multicultural center in the 
Arab region, to promote talented young artists, to 
provide a qualified artistic expression to residents of 
Beirut and the neighbors, and to present a free and 
constructive selection of arts from all over the world, 
which may contribute to the positive development of 
the surrounding community. 

ACTIVITIES
Babel Theatre produces and hosts drama, dance, 
exhibitions, poetry readings and movie screenings, 
artistic workshops for children and youth as well as 
cultural seminars. It is an open door to fuse and in-
terlace with world cultures and arts.

THEATRE BABEL
Créé en octobre 2007 par le Dr Jawad Al Assadi, le 
Théâtre Babel est un espace apolitique et laïc ouvert 
à toute forme d’expression artistique. Le Théâtre 
Babel est situé dans le quartier d’Hamra, endroit 
stratégique considéré comme le centre névralgique 
de Beyrouth. Le Théâtre Babel a pour but de créer un 
centre multiculturel dans le monde arabe, de faire 
connaitre des jeunes artistes talentueux, de fournir 
aux habitants de Beyrouth et des environs une pro-
duction artistique de qualité, et de présenter une 
sélection gratuite et constructive d’œuvres du monde 
entier pouvant contribuer positivement au dévelop-
pement des communautés environnantes.

ACTIVITES 
Le Théâtre Babel produit et accueille des œuvres dra-
matiques, de la danse, des expositions, des récita-
tions de poésie, des projections de films, des ateliers 
artistiques pour les enfants et les ados ainsi que des 
séminaires culturels. Le théâtre constitue une invi-
tation au rassemblement et à l’interaction entre les 
cultures mondiales et les arts.

Marignian Centre , Cairo Street  
Near AUH, Hamra, Beirut, Lebanon

+9611744033 +96170858488 
+9611744034

www.babeltheatre.com

Babel Theater—م�سرح بابل

Jawad Al Asadi 
babeltheatre@yahoo.com  
info@babeltheatre.com 
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GROUND FLOOR PLAN

stage

seats

stage

seats
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اأ�س�سه الدكتور جواد الاأ�سدي في اأكتوبر عا  �٢٠٠٧ وهو م�ساحة 
عن  بعيداً  الفني  التعبير  اأ�سكال  لجميع  مفتوحة  م�ستقلة  بوح 
اأو  الولاء لحزب  ال�سيا�سية والطا(فية� وبعيداً عن  التمو�سوعات 

تيار اأو :ا(فة.
يتمتع هذا الم�سرح بموقع ا�ستراتيجي في منطقة �سارع الحمراء التي 
تعتبر القلب الناب�ص لمدينة بيروت� حيo يقو  باإنتاs وا�ست�سافة 
الاأعمال الم�سرحية الجادة� والمعار�ص الفنية� والقراءات ال�سعرية� 
وال�سباب�  بالاأ:فال  الخا�سة  العمل  و ور�سات  الاأفلا �  وعرو�ص 

اإ�سافة اإل¨ اللقاءات الثقافية.

*¸&���Iة
م�سرح بابل هو باب مفتوح لتلاقي وتفاعل الح�سارات والفنون� 

العربية منها والعالمية. 
هو مركز فنون متعدد الثقافات� ي�ستقطب الفنانين الموهوبين 
تطوير  في  هم  ت�سا محترفة  فنية  عرو�ص  تقديم   بهدف 

الحياة الاجتماعية.

TECHNICAL RIDER

Gallery Total Area:  65 m2 
Cafeteria Total Area:  53m2

AUDITORIUM 
Stage Frame: Lenght: 15 m / Depth : 9 m 
Height: 6.5 m 
Capacity : 300 persons

WORKSHOP AND DANCE SPACE  
Width: 10 m 
Depth: 16.5 m 
Height: 2.5 m

BACK STAGE 
8 conditioned rooms 

BUILD IN HOME THEATRE SCREEN  
INSIDE THE AUDITORIUM 
Height: 4.5 m 
Width: 5.5 m

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT 
Light mixer: Lite—Puter CX—12II, DMX 96 Control 
Chanel Dimming Controller

Sound mixer: YAMAHA mixing console  
LS 9/32 channels

The Babel Theatre has fixed bars on stage and a 
front of house bridge. It is reasonably equipped 
with a Jands Event desk, 48 dimmers and a 
good stock of a range of generic lanterns. It has 
24 channel Mackie analogue mixing desk and a 
basic PA system



BEIRUT ART CENTER
Visual Arts
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BEIRUT ART CENTER
Beirut Art Center (BAC) is a non—profit association, 
space and platform dedicated to contemporary art 
in Lebanon.

The aim of the center is to produce, present and pro-
mote local and international contemporary art and 
cultural practice in a structure that is open and active 
throughout the year.

An unprecedented initiative in Beirut, the center con-
stitutes a public space that makes art accessible to a 
large and growing audience of residents and visitors 
alike, who will be able to engage with rich and diverse 
range of contemporary art and cultural practice.

Along with its main exhibition space, BAC includes 
a screening and performance room, a media library 
and a bookshop. BAC will also organize regular activi-
ties such as lectures, concerts, performances, video 
projections and workshops.

The purpose of BAC is to serve as a catalyst for the 
realization of contemporary art projects and for the 
interaction of local and international cultural players. 
In particular, the center supports local and regional 
contemporary artists, who face great difficulties due 
to the lack of financial and institutional support in 
this field.

The center is located in an industrial zone that visi-
tors can easily access from all over the city. It is an 
independent, stand—alone building with 1,500 square 
meters of space divided across two floors, designed 
by architect Raed Abillama.

ACTIVITIES 
EXHIBITIONS
BAC programs a regular schedule of exhibitions 
throughout the year, including contemporary art 
works in a diverse range of media, such as painting, 
sculpture, drawing, photography, video, architecture 
and design. BAC produces up to five solo and/or col-
lective exhibitions per year. 

BAC also offers its venue and services, to other 
Lebanese and/or regional cultural associations and 
practitioners, creating partnerships that serve to 
strengthen and develop the existing network for lo-
cal and regional cultural initiatives.

PARALLEL EVENTS
Throughout the year, BAC organizes weekly  
events, including:

SCREENINGS
Video screenings include programs organized around 
specific themes; tributes and retrospectives devoted 
to individual artists; and series created by guest cura-
tors for the center.

TALKS & ROUND TABLES
For its series of talks and open meetings, BAC invites 
local and international artists, critics, historians, cu-
rators and writers to speak and share their experi-
ences with their peers and the public at large.

CONCERTS AND PERFORMANCES
BAC presents performances and concerts by artists 
whose works are considered to belong to alterna-
tive school and might not be presented in traditional 
theaters or concert halls.

BAC DESIGN
BAC design is a program dedicated to promoting cre-
ative products made by local designers. It is a series 
of exhibitions lasting from two to five weeks display-
ing products by Lebanese designers on the second 
floor of Beirut Art Center. Each exhibition showcases 
works by one designer or a collective that follows a 
specific theme, helping them reach a wide clientele 
for their products. Those products range from fur-
niture to fashion and jewellery to ceramics. Beirut 
Art Center hopes to help increase these designers 
exposure to the public, while allowing their work to 
be viewed in the context of a contemporary art space.

EDUCATIONAL ACTIVITIES
GUIDED TOURS
BAC organizes customized visits and guided tours of 
the exhibitions for schools and universities, with the 
purpose of involving students and/or increasing their 
knowledge of contemporary art and cultural practice.

WORKSHOPS
BAC organizes workshops throughout the year on 
various subjects related to contemporary art in gen-
eral and to disciplines such as photography, video, 
multimedia, art history and art theory in particular.

Jisr El Wati—Off Corniche an Nahr.  
Building 13, Street 97, Zone 66 Adlieh. 
Beirut, Lebanon.

+9611397018 +96170262112 
+9611397018 

www.beirutartcenter.org

Beirut Art Center  
Beirut Art Center

Sandra Dagher 
info@beirutartcenter.org

TECHNICAL RIDER

Auditorium Stage frame: 6 m x 4 m 
Capacity: 90—110

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

VIDEO  
TV Screens 
13 TV screen 21'' 
LCD Screens 
6 LCD Screens  30''  
1 LCD Screen 40''

PROJECTORS 
2 SONY HD—1000 LM 
5 SONY—2000 LM 
2 OPTIMA— 2700 LM 
1 OPTIMA—2200 LM 
1 KODAK  Slide projector—1000 W 
12 DVD players  
1 Blue—ray DVD player

AUDIO 
4 Active speackers db technology 
6 speackers  
2 Mixers 8 channels 
1 Mixer 12 channels 
Amplification system 300 W
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nise également des activités régulières telles que  
conférences, concerts, spectacles, projections vidéo 
et ateliers.

L'objectif du BAC est de servir de catalyseur pour 
réaliser des projets d'art contemporain et pour amé-
liorer l'interaction entre les acteurs locaux et inter-
nationaux. Le centre soutient plus particulièrement 
les artistes contemporains locaux / régionaux qui 
font face à de grandes difficultés dues au manque de 
soutien financier et institutionnel dans ce domaine.

 Le centre est situé dans une zone industrielle facile-
ment accessible par tout un chacun. C’est un bâtiment 
indépendant de 1.500 mètres carrés répartis sur deux 
étages et conçu par l'architecte Raed Abillama.

ACTIVITES
EXPOSITIONS
Le BAC propose un programme régulier d'expositions 
tout au long de l'année, notamment des œuvres d'art 
sur un large éventail de supports tels que peinture, 
sculpture, dessin, photographie, vidéo, architecture 
et design. Le BAC produit jusqu'à cinq expositions solo 
et / ou collectives par an.

Le BAC propose également ses locaux et ses services 
à d'autres associations culturelles et amateurs d’art 
libanais / régionaux, établissant des partenariats qui 
servent à développer le réseau existant d’initiatives 
culturelles locales et régionales.

EVENEMENTS PARALLELES
Le BAC organise tout au long de l’année des événe-
ments hebdomadaires:

PROJECTIONS
Les projections vidéo incluent des programmes orga-
nisés autour de thèmes spécifiques; des hommages 
et rétrospectives consacrés à des artistes; des séries 
créées par des conservateurs invités par le centre.

DEBATS ET TABLES RONDES
Au cours d'entretiens et de réunions publiques, le BAC 
invite des artistes locaux et internationaux, critiques, 
historiens, conservateurs et écrivains à venir partager 
leur expérience avec leurs pairs et le grand public.

 

CENTRE BEYROUTH POUR L'ART
Le Beirut Art Center (BAC), association à but non 
lucratif, est un espace et une plateforme dédiés à 
l'art contemporain au Liban.

L'objectif du centre est de produire, présenter et pro-
mouvoir l’art contemporain et la pratique culturelle 
locale et internationale au sein d’une structure qui 
reste ouverte et active tout au long de l'année.

Initiative sans précédent à Beyrouth, le centre consti-
tue un espace public qui rend l'art accessible à un 
nombre croissant de résidents et de visiteurs avides 
de se confronter à une palette diversifiée d'arts et de 
pratiques culturelles contemporains.

Outre l’espace principal d'exposition, le BAC com-
prend une salle de projection et de représentation, 
une médiathèque et une librairie. Le BAC orga-

CONCERTS ET REPRESENTATIONS

Le BAC présente des spectacles et des concerts 
d’artistes dont les œuvres sont considérées comme 
appartenant au mouvement alternatif et qui ont peu 
de chances d’être programmé dans les cinémas ou 
les salles de concert traditionnels.

PROGRAMME BAC DESIGN
Le programme BAC design a pour objectif la promo-
tion de produits réalisés par des designers locaux.  
Il s'agit d'une série d'expositions d'une durée de 
deux à cinq semaines présentant au 2ème étage du 
Beirut Art Center les produits de designers libanais.  
Chaque exposition présente des œuvres d’un designer 
ou d’un collectif suivant un thème spécifique, permet-
tant à ces artistes de toucher une large clientèle pour 
leurs produits. Ces produits vont des meubles aux 
vêtements en passant par les bijoux et la céramique.  
Le Beirut Art Center espère contribuer à donner  
à ces designers une meilleure visibilité, en permet-
tant que leur travail soit vu dans un environnement 
d'art contemporain.

ACTIVITES EDUCATIVES
VISITES GUIDEES
Le BAC organise des visites personnalisées et gui-
dées pour les écoles et les universités, dans le  
but d'impliquer les élèves et / ou d’augmenter  
leur connaissance de l'art contemporain et de la pra-
tique culturelle.

ATELIERS
Le BAC organise des ateliers toute l'année sur divers 
sujets liés à l'art contemporain en général et aux dis-
ciplines telles que la photographie, la vidéo, le multi-
média, l’histoire et la théorie de l'art en particulier.



78      Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World      79

FIRST FLOOR PLAN

void

terrace

multimedia booth

lounge

bar

flower box

offices

boutique cafe

¢��G�mK|ª+�~F|م
يُعن¨ مركز بيروت الثقافي بالفن المعا�سر في لبنان� وهو عبارة 

عن م�ساحة� وبرنام�r وجمعية =ير ربحية.
يهدف المركز اإل¨ اإنتا�s وعر�ص� وترويr الاأعمال الفنية والثقافية 
المعا�سرة� المحلية والعالمية� �سمن هيئة نا�سطة عل¨ مدار العا .
ي�سكل المركز وهو مبادرة را(دة في هذا المجال� مكاناً عاماً� يتاح 
فيه الفن اأما  جمهور متنوع� مقيم اأو زا(ر� يت�سارك مجموعة =نية 

ومتنوعة من الاأعمال الفنية المعا�سرة والتقاليد الثقافية.
�سيت�سمن المركز اأي�ساً� وبالاإ�سافة اإل¨ �سالة العر�ص الر(ي�سية� 
�سالة لعر�ص الاأفلا  والاأعمال الم�سرحية� ومكتبة للو�سا(� ولبيع 
الكتب� و�سينظم المركز اأن�سطة دا(مة مثل المحا�سرات والحفلات 

المو�سيقية والعرو�ص الفنية وعرو�ص فيديو وور�سات العمل.
اإن هدف المركز يكمن في كونه حافز فعال للاإنتاs الفني المعا�سر 
وللتفاعل الثقافي مابين الفنانين المحلين والدوليين. حيo ي�ساهم 
المركز في دعم الفنانين المحليين والاإقليمين الذين يواجهون 
�سعوبات كثيرة نظرًا اإل¨ نق�ص التمويل المادي والدعم المعنوي 

من قبل الموؤ�س�سات في هذا المجال.
يقع المركز في المنطقة ال�سناعية التي ي�سهل الو�سول اإليها من 
كل جوانب مدينة بيروت. وهو عبارة عن بناء خا�ص� م�ساحته ١٥٠٠ 
متر مربع موزعة عل¨ :ابقين اثنين� �سممه المهند�ص را(د اأبي اللمع.

*¸&���Iة
ينظم مركز بيروت الثقافي برنامr دا(م للمعار�ص خلال ال�سنة� 
 �ويت�سمن اأعمال فنية معا�سرة� �سمن مجموعة متنوعة من الاأنواع
كالر�سم والنحت والت�سوير الفوتو=رافي� والفيديو� والهند�سة 
اإل¨  باإنتاs ما ي�سل  المعمارية والت�سميم. ويقو  المركز �سنوياً 
خم�سة معار�ص ما بين فردي وجماعي. ويفتu المركز اأبوابه اأما  
اللبنانية   �Lالاأخر الثقافية  والجمعيات  والموؤ�س�سات  فنانين 
والاإقليمية� في �سعيه اإل¨ اإنجاز �سراكة تدعم وتطور ال�سبكة الفنية 

الموجودة من اأجل المبادرات الثقافية المحلية والاإقليمية.
� ينظم مركز بيروت الثقافي خلال ال�سنة� ن�سا:ات Lالاأن�سطة الاأخر

�اأ�سبوعية عدة منها

 ÑD&¸*��9K|<
يتمحور برنامr عرو�ص الاأفلا  حول مو�سوعات محددة� منها تحية 
لفنان اأو عرو�ص ا�ستعادية لتجربة مخر�s و منها اإنتاجات للقا(مين 

عل¨ المركز.

4*§0�m¸Kf:K�mf.2ftم
يدعو مركز بيروت الثقافي فنانين ونقاد وموؤرخين وكتاب لبنانين 
مفتوحة�  واجتماعات  حوار  :اولة  �سمن  لي�ساركوا  واإقليميين 

ليتبادلوا الخبرات فيما بينهم ومع الحا�سرين من الجمهور.

�9K|�G*Kة�ªقª�6§�G*�mÑ�tG*�
اإل¨  ينتمون  لفنانين  مو�سيقية�  وحفلات  عرو�ص  المركز  يقد  
مدار�ص فنية بديلة� لا يمكن عر�سها �سمن الم�سرح التقليدي اأو 

قاعات الحفلات المو�سيقية.

�ª���k�G�«DfقnG*�mK|ª+�~F|م�rمfI|+�
يهدف برنامr مركز بيروت الثقافي للت�سميم اإل¨ ترويr اأعمال 
فنية لفنانين محليين. وهو عبارة عن �سل�سلة من المعار�ص� تمتد 
لم�سممين  اأعمالاً  وتعر�ص  اأيا   خم�سة  اإل¨  اثنين  يومين  مابين 
لبنانيين في الطاب� الثاني من المركز. وقد ينفرد م�سمم واحد 
في العر�ص اأو يت�سارك واآخرين �سمن مو�سوع واحد ما قد ي�ساهم 
في الو�سول اإل¨ عدد اأكبر من الزبا(ن المهتمين. وتتنوع الاأعمال ما 
بين ت�ساميم خا�سة بالمفرو�سات والمو�سة والمجوهرات والخزف. 
وياأمل المركز اأن ي�ساهم بعر�سه لهذه الاأعمال �سمن اإ:اره الفني 

المعا�سر� بزيادة �سهرة هوؤلاء الم�سممين.

/§¸�mم¡��ة
ينظم مركز بيروت الثقافي جولات وزيارات للمعار�ص مخ�س�سة 
اأو زيادة  اإ�سراك الطلاب و/  للمدار�ص والجامعات� و3لك بهدف 

معارفهم في الفن المعا�سر والممار�سة الثقافية.

���G*�mf�74K
ينظم مركز بيروت الثقافي ور�ص عمل عل¨ مدار ال�سنة� في اإ:ار 
ومتخ�س�سة  عامة�  المعا�سر  بالفن  �سلة  3ات  مختلفة�  موا�سيع 
والملتيميديا   �xوالتاري والفيديو�   � الفوتو=رافي  بالت�سوير 

والنظرية الفنية الخا�سة.



THEATRE DE BEYROUTH
Artistic Society
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BEIRUT THEATRE
Theatre de Beyrouth is one of the oldest theatres in 
Lebanon.  With its old architecture and seats, The-
atre de Beyrouth has kept the same charm for five 
decades. Since its opening in 1964—65, its stage has 
been at the heart of the artistic movement.  Today, 
it still plays the same role as an engaged social and 
artistic center, open to new ideas and talents.  It is 
located in Ain Al Mreysseh (downtown Beirut), 50 
meter from the seashore Corniche, at the heart of 
a residential area and within walking distance from 
Hamra where many Universities and other cultural 
centers are located.  The theatre was closed many 
times during the Lebanese civil war, and is has been 
facing the risk of demolition to be replaced by a sky-
scraper. It is thus considered as an icon of cultural 
persistence in a city where commercial activities are 
taking over cultural heritage.  The theatre has a small 
lobby that serves as an exhibition and multipurpose 
activities area (Book signature, CD releases, etc.) and 
a cosy 230 seat theatre / cinema.  The acoustics char-
acteristics are suitable for plays and concerts with no 
need of electric amplifiers.  

ACTIVITIES
Run by a number of independent artists and volun-
teers Theatre de Beyrouth is mainly a performance 

Graham Street, Ain El Mreisseh, Beirut

+9611363328 +9613522600

www.theatredebeyrouth.org 

Beirut Theatre—م�سرح بيروت 

Issam Bou Kaled 
mail@theatredebeyrouth.org
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GROUND FLOOR PLAN

mK|ª+�v|م��
بهند�سته  لبنان�  الم�سارح في  اأقد   من  واحد  بيروت هو  م�سرح 
المعمارية ومقاعده الاأثرية. لقد حاف� م�سرح بيروت عل¨ ال�سحر 3اته 
:وال خم�سة عقود منذ افتتاحه عا  ١٩٦٤—�١٩٦٥ وكانت خ�سبته 
في قلب الحركة الفنية. واليو  لا زال يلعب الدور نف�سه كمركز فني 

واجتماعي ملتز  ومفتوح اأما  الاأفكار والمواهب الجديدة. 
٥٠ متراً عن  يقع في و�س� بيروت في عين المري�سة التي تبعد 
كورني�ص البحر� ومع هذا فهو في قلب منطقة ماأهولة وعل¨ م�سافة 
قريبة من �سارع الحمرا حيo تقع العديد من الجامعات والمراكز 

 .Lالثقافية الاأخر
تم اإ=لاق الم�سرح مرات عديدة خلال الحرب اللبنانية� وواجه خطر 
للديمومة  اأيقونة  يُعتبر  فهو  لذا  عال.   sبر بناء   uل�سال الهد  
الا�ستيلاء  فيها  التجارية  الن�سا:ات  تحاول  مدينة  في  الثقافية 
عل¨ التراp الثقافي ودوره. للم�سرح ردهة �سغيرة ت�ستخد  في 
معار�ص الر�سم واأن�سطة متعددة �توقيع كتب� اإ:لاق الاأ�سطوانات 
المو�سيقية� و=يرها من الن�سا:ات� ويحتوي عل¨ ٢٣٠ مقعداً في 

�سالة الم�سرح/ال�سينما.
يتميز هذا الم�سرح باأن هند�سة ال�سوت فيه تنا�سب عرو�ص الم�سرح 

والحفلات المو�سيقية دون الحاجة اإل¨ مكبرات �سوت كهربا(ية. 

center that promotes:

 Performing Art,
 Independent Concerts / vocals /music
 cinema (festival)
 yearly musical festivals 
 dance and performance
 workshop /training 
 meeting place / conferences
 art exhibition
 books and new CD / DVD releases

In addition, Theatre de Beyrouth hosts Decibel.  
This unique group is composed of hearing and speak-
ing impaired individuals (People with disabilities), 
but targets through its performances the general 
audience.  This aims at proving how marginalized 
people and general public can be integrated on equal 
grounds: here lies the core mission of Theatre de Bey-
routh since 2009.

THEATRE DE BEYROUTH
Le Théâtre de Beyrouth est l’un des plus anciens 
théâtres au Liban. Avec son architecture et ses sièges 
anciens, le Théâtre de Beyrouth a conservé le même 
charme depuis cinq décennies. Depuis son ouverture 
en 1964—65, sa scène s’est toujours située au cœur 
du mouvement artistique. De nos jours, il continue 
de jouer le même rôle de centre social et artistique 
engagé, ouvert aux idées et talents nouveaux. Il est 
situé à Ain Al Mreysseh au centre de Beyrouth, à 
50 mètres de la corniche de la mer et au cœur d’un 
quartier résidentiel à distance piétonne du quartier 
de Hamra où sont situés de nombreuses universités 
et centres culturels. Le théâtre a du fermer ses portes 
de nombreuses fois durant la guerre civile libanaise 
et fait actuellement face au risque de démolition pour 
être remplacé par un gratte—ciel. Il est ainsi con-
sidéré comme une icône de la résistance culturelle 
dans une cité où les activités commerciales prennent 
le pas sur l’héritage culturel. Le théâtre dispose d’un 
petit espace d’accueil qui est un lieu d’exposition et 
un espace multi fonctionnel (dédicace de livres, sortie 
de CD, etc.…) et d’un théâtre / cinéma confortable de 
230 places. L’acoustique du lieu permet la tenue de 
pièces et de concerts sans ajout d’ampli électrique.

ACTIVITES:
Dirigé par un groupe de volontaires et d’artistes in-
dépendants, le Théâtre de Beyrouth est principalement 
un centre artistique qui met en avant:

Les arts du spectacle
Les concerts / chants et musique indépendants
Le cinéma (festival)
Festivals annuels de musique
La danse 
Les ateliers /la formation
Lieu de rencontres / Conférences
Expositions d’art
Dédicace de livres, sortie de CD / DVD

En outre, le Théâtre de Beyrouth accueille Decibel.  
Ce groupe unique est composé d’individus handicapés 
(système auditif et de langage) mais cible par ses spec-
tacles l’ensemble du public. Il veut prouver que les gens 
marginalisés et les gens "normaux" peuvent parfaite-
ment être traités sur un pied d’égalité: voilà la mission 
essentielle du Théâtre de Beyrouth depuis 2009.

*¸&���Iة
تحت اإدارة عدد من الفنانين الم�ستقلين والمتطوعين� ي�سكل م�سرح 

 �بيروت ب�سكل ر(ي�سي مركزاً لعرو�ص الاأداء� حيo يحت�سن
فنون اأدا(ية 

 ̈ حفلات منفردة/=ناء/مو�سيق
 �سينما �مهرجان� 

مهرجانات مو�سيقية �سنوية 
عرو�ص رق�ص 

ور�سات عمل/تدريب 
مكان اجتماعات/موؤµرات 

معار�ص فنية 
حفل توقيع الكتب واإ:لاق اأ�سطوانات جديدة. 

بالاإ�سافة اإل¨ ما �سب�� ي�ست�سي� م�سرح بيروت فرقة "دي�سيبل"� 
هذه المجموعة الفريدة التي تتاأل� من اأفراد يعانون اإعاقات في 
اإعاقة� لكنهم ي�ستهدفون في عرو�سهم  اأو النط� �3وي  ال�سمع 
الجمهور باأكمله. يطرح هذا مثالاً عن كيفية قدرة النا�ص المهم�سين 
المهمة  وهو   �مت�ساوية اأ�س�ص  عل¨   sالتماز عل¨  الب�سر  وعامة 

الجوهرية لم�سرح بيروت منذ عا  ٢٠٠٩.

TECHNICAL RIDER

Stage Frame: 10m x 7m x 80 cm 
Stage Height: 4 m 
Ceiling Height: 4.20 m 
Capacity: 230 seated 

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

LIGHT 
Light mixer (8X2) 
AUDIO 
Amplifier  
2 speakers 
2 microphones

OTHER REMARKS 
Other equipment can be installed on rental 
basis from third parties, including: projector, 
sound system, additional lights and projector.



HOME WORKSPACE
THE LEBANESE ASSOCIATION 
FOR PLASTIC ARTS  
ASHKAL ALWAN
Contemporary Arts
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HOME WORKSPACE THE LEBANESE ASSOCIATION 
FOR PLASTIC ART ASHKAL ALWAN
The Lebanese Association for Plastic Arts, Ashkal 
Alwan is a non—profit organization based in Beirut, 
Lebanon. Since its inception in 1994, the association 
has committed itself to the production, facilitation 
and circulation of artistic practices across a range of 
disciplines and media. 

In 2008, Ashkal Alwan was granted a seed fund from 
Ford Foundation to develop Home Workspace, a 
multipurpose facility in Beirut dedicated to artistic 
practices and education, and featuring Lebanon's 
first public library for contemporary arts. Launched 
in 2011, the space also houses the annual Home Work-
space Program. 

Geared towards developing an interdisciplinary ap-
proach to arts education in the Arab world, the Home 
Workspace Program targets emerging artists and cul-
tural practitioners who want to develop their critical 
skills and practice in a supportive environment. 

Located in Beirut's industrial district of Jisr al Wati, 
the 2000+ m2 Home Workspace venue was donated 
by the Philippe Jabre Association. Previously a furni-
ture factory, the facility was redesigned by acclaimed 
architect Youssef Tohme to accommodate for its new 
use and its interdisciplinary, semi—public vision. 

The Home Workspace is equipped for the research 
and production needs of a range of disciplines and 
media, from performance, video and audio, to instal-
lation, painting and sculpture, and can house studio 
workshops, lectures, screenings, readings, exhibitions, 
performances and other educational and public events. 

In addition to Ashkal Alwan offices, the facilities fea-
ture a contemporary art multimedia public library, a 
large collective studio, a painting & sculpture room, 
a student common room, two auditoriums,  an audio-
visual editing suite, multipurpose hall for activities 
and events,  white cube and other exhibition spaces, 
and a café—bar. 

ACTIVITIES
Ashkal Alwan's platforms include the Home Works 
Forum on Cultural Practices, an independent study 
program, curated projects in Lebanon and abroad, 
the publication of literary works and artists' books, 
residency programs, art production grants, and a 
monthly newsletter. Ashkal Alwan has also support-

ed the documentation of an unprecedented archival 
record of contemporary intellectual and creative 
endeavors, available through its public research ar-
chives. Through these initiatives and others, the as-
sociation has established itself as a reference within 
the cultural landscape of the region and beyond.

The launch of Home Workspace Program presents a 
strategic landmark in Ashkal Alwan's practices, in-
troducing an independent 11—month curriculum of 
research and production admitting around 15 Leba-
nese, Arab and international students a year.

Alongside the Home Workspace Program and  
Ashkal Alwan's ongoing platforms, the Home Work-
space will develop and introduce various multidisci-
plinary programs that integrate education, production, 
outreach and public projects, including open continu-
um courses & workshops, venue hire & event hosting, 
local community & outreach projects, residency pro-
grams for emerging local and regional NGOs & collec-
tives, and the library's ‘wish—list' curatorial program. 

Ashkal Alwan, Building # 4379, 1st Floor, 
Street #483, Corniche An Nahr,  
Beirut—Lebanon

Ashkal Alwan, P.O. Box 175—268, Mar 
Mikhael, Beirut—Lebanon

+9611423879 
+9611423879

www.ashkalalwan.org

Ashkal Alwan

Amal Issa 
amal@ashkalalwan.org

Zeina Assaf  
zeina@ashkalalwan.org
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HOME WORKSPACE—L'ASSOCIATION LIBANAISE 
POUR LES ARTS PLASTIQUES 
ASHKAL ALWAN
L’Association Libanaise pour les Arts Plastiques  
Ashkal Alwan est une organisation à but non lucratif 
basée à Beyrouth, Liban.  Depuis ses débuts en 1994, 
l’association s’est impliquée dans la production, la 
promotion et la diffusion des pratiques artistiques 
à travers un éventail de disciplines et de supports.

En 2008, Ashkal Alwan s’est vu accorder une bourse 
par la Fondation Ford pour développer le Home Works-
pace à Beyrouth, un centre polyvalent mettant en va-
leur les techniques et l’éducation artistiques et incor-
porant la première bibliothèque publique pour l’art 
contemporain au Liban. Lancé en 2011, l'espace abrite 
également le programme annuel Home Workspace.

Privilégiant l’approche interdisciplinaire de l'éduca-
tion artistique dans le monde arabe, le programme 
Home Workspace cible des artistes émergents et des 
professionnels de la culture qui veulent développer 
leur sens critique et leurs pratiques dans un environ-
nement favorable.

ACTIVITES
Les plateformes d’Ashkal Alwan comprennent un fo-
rum, le Home Works dédié aux pratiques culturelles, 
un programme indépendant d'études, des projets 
organisée au Liban et à l'étranger, des publications 
d'œuvres littéraires et ouvrages d'artistes, des pro-
grammes de résidence, des aides à la production d'art 
ainsi qu’une newsletter mensuelle. Ashkal Alwan a 
également compilé un nombre record de documents 
relatifs aux activités intellectuelles et créatives 
contemporaines, disponibles à travers ses archives 
publiques. Grâce à ces initiatives et à d'autres, l'asso-
ciation s'est imposée comme une référence dans le 
paysage culturel de la région et même au—delà.

Le lancement du programme Home Workspace  
présente une étape stratégique dans l’approche 
d’Ashkal Alwan en introduisant annuellement un cur-
sus de 11 mois dédiés à la recherche et la production 
qui s’adresse à environ 15 étudiants libanais, arabes 
et internationaux.

Parallèlement au programme Home Workspace et 
aux plateformes continues d’Ashkal Alwan, le Home 
Workspace va élaborer et mettre en place des pro-
grammes pluridisciplinaires intégrant l'éducation, la 

production, les projets publics et de sensibilisation 
avec notamment des cours et des ateliers continus, 
la location d’espace, l’accueil d’événementiel, des 
projets de sensibilisation pour les communautés 
locales, des programmes de résidence pour les ONG 
et collectifs locaux et régionaux émergents et enfin le 
programme de conservation de la bibliothèque sous 
forme de "liste de voeux".

Situés dans le quartier industriel de Jisr al Wati à Bey-
routh, les locaux d’une surface de plus de 2.000 m2 
du Home Workspace ont fait l’objet d’une donation 
par l'Association Philippe Jabre. Ancienne fabrique 
de meubles, l'espace a été réaménagé par le célèbre 
architecte Youssef Tohmé pour permettre une nou-

TECHNICAL RIDER

Floor Area:  2000 m2 

Ceiling Height: 4.5 m

CAPACITY OF SPACE 
Auditorium A: 50 persons 
Auditorium B: 50 persons 
Multipurpose Hall: 100 persons 
Library: 15 researchers 
Collective Studio: 15 students  
300 persons in public events

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

6 MACKIE Active Studio Monitor 5.25'' (MR5) 
2 AMERICAN AUDIO HP550 Headphones 
(HP550) 
2 MACKIE Active Speackers 200—240V  
EU (TH15A) 
2 MACKIE 15'' High—Output Active Subwoofer 
(HD1501) 
6 PROEL Alluminium Speacker Black Stand 
(FRE300BK) 
1 MACKIE 16 Channels Mixer (1642VLZ) 
2 AMERICAN AUDIO Professional Audio  
Mixer (M822FX) 
1 SHURE 2Bodypack Dual Channel  
Lavalier (PG188EPG185R10) 
1 SHURE Cardioid Dynamic Vocal  
Microphone (SM58LCE) 
1 SHURE Cardioid Dynamic Instrument  
Microphone (SM57LCE) 
2 PROEL Microphone Stand (RSM180)



92      Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World      93

للثقافي وهو برنامr درا�سي م�ستقل لرعاية الم�ساريع الثقافية 
في لبنان والخار�s ون�سر الاأعمال الاأدبية والكتب والبرامr الخا�سة 
باإقامة الوافدين ومنu الاإنتاs الفني ون�سرة الدار ال�سهرية. وقد 
له� خا�ص  اأر�سي� لا �ساب�  األوان" في توثي�  "اأ�سكال  �ساهمت 
اأر�سي�  المتواجدة في  المعا�سرة�  والاإبداعية  الفكرية  بالاأعمال 
البحوp الخا�سة بالعامة. وهكذا ومن خلال هذه المبادرات ومبادرات 
اأ�سبحت الجمعية مرجعاً داخل الم�سهد الثقافي في  اأخرL =يرها 

المنطقة وخارجها.
اإن اإ:لاق برنامr منتدL العمل—هو  ورك �سبي�ص— يمثل علامة 
اإ�ستراتجية في م�سيرة "اأ�سكال األوان"� اإ3 ي�سكل برنامجاً م�ستقلاً 
 uوي�سم sوالاإنتا oالبح r١١ �سهرًا خا�ص بمناه يمتد عل¨ مدار 

بم�ساركة ١٥ :الباً لبنانياً وعربياً و عالمياً كل عا . 
و�سيعمل برنامr منتدL العمل —هو  ورك �سبي�ص—بالاإ�سافة اإل¨ 
 rاأ�سكال األوان" الدا(م عل¨ تطوير وعر�ص عدد من البرام" rبرنام
المختلفة التي تدمr ما بين التعليم والاإنتاs والم�ساريع العامة� 
بما في 3لك ور�ص العمل والدورات المتوا�سلة� وعملية ا�ستئجار 
وحملات  المحلي  المجتمع  وم�ساريع  وا�ست�سافته�   pللحد مكان 
التوعية وبرامr الاإقامة الخا�سة بالمنظمات =ير الحكومية المحلية 
والاإقليمية� اإ�سافة اإل¨ برنامr "القا(مة المطلوبة" لتنظيم المكتبة.

�£§¡��Gة�ªIf¡g�G*ة�ª��qG*ة�ª�1*2��f��7&*�Lدk¡م
£*§G&*��f��7&*ة�ª�ª���kG*

األوان" هي منظمة  "اأ�سكال  الجمعية اللبنانية للفنون الت�سكيلية 
=ير ربحية مقرها بيروت� لبنان. التزمت الجمعية منذ اإن�سا(ها عا  
�١٩٩٤ بت�سجيع الاأعمال الفنية فالتزمت باإنتاجها و�سهلت تنفيذها 

وعملت عل¨ انت�سارها عبر و�سا(ل الاإعلا .
قبل  من  مادية  م�ساهمة  عل¨   ٢٠٠٨ عا   األوان  اأ�سكال  ح�سلت 
موؤ�س�سة فورد لتطوير مقر عملها وهو دار متعددة الن�سا:ات في 
مكتبة  المقر  وي�سم  والتعليم.  الفنية  للاأعمال  مخ�س�سة  بيروت 

للفنون المعا�سرة وهي الاأول¨ من نوعها في لبنان. 
البرنامr ال�سنوي للعمل الفني—هو  ورك  اأي�ساً  ت�ستقبل الدار 
٢٠١١ بهدف تطوير نهr متعدد  �سبي�ص—الذي تم اإ:لاقه عا  
 rبرنام فهو  العربي.  العالم  في  الفنون  لتعليم  التخ�س�سات 
ي�ستهدف فنانين ونا�سطين ثقافيين نا�سئين في العالم العربي 
اإ:ار  بالتدريب في  اإل¨ تطوير مهاراتهم وي�سمu لهم  يطمحون 

بيئة داعمة.

*¸&���Iة
ي�سمل برنامr "اأ�سكال األوان" بالاإ�سافة اإل¨ 3لك� منتدL للعمل 

velle utilisation et la mise en valeur de son caractère 
multi disciplinaire et semi public.

Outre les bureaux d’Ashkal Alwan, les locaux dis-
posent d'une bibliothèque multimedia publique pour 
l’art contemporain, d’un grand studio collectif, d’une 
salle de peinture et de sculpture, d’une salle com-
mune pour les étudiants, de deux auditoriums, d’un 
banc de montage audiovisuel, d’une salle polyvalente 
(activités et événements), d’un cube blanc et autres 
espaces d'exposition sans oublier un café—bar..

��ªg�6��4K� §J
ج�سر  منطقة  �سبي�ص—في  ورك  —هو   العمل   Lمنتد دار  تقع 
الوا:ي ال�سناعية في مدينة بيروت� وتزيد م�ساحته عن٢٠٠٠ متر 
مربع. وهو عبارة عن م�سنع مفرو�سات� وهبته موؤ�س�سة ال�سيد فيليب 
المهند�ص  الداخلية  واأعاد هند�سته  األوان�  اأ�سكال  لموؤ�س�سة  جبر 
يو�س� :عمه ليتطاب� مع حاجات ا�ستعماله الجديدة والمتعددة 

و �سبه العمومية. 
 pاأبحا العمل—هو  ورك �سبي�ص—ليلبي حاجات   Lوجهز منتد
الاأعلا   وو�سا(ل  المتخ�س�سة  الموؤ�س�سات  من  العديد  واإنتاجات 
انطلاقاً من الاأداء والفيديو وال�سوت� اإل¨ الر�سم والنحت� كذلك 
والعرو�ص  والمحا�سرات�  الا�ستديو�  عمل  ور�ص  لا�ست�سافة 
 pالاأحدا من  و=يرها  الفنية  والعرو�ص  والمعار�ص  والقراءات 

التعليمية والعامة. 
كذلك ت�سمل الدار اإ�سافة اإل¨ مكاتب اأ�سكال اأعمال� مكتبة عامة 
حديثة لفنون الملتيميديا المعا�سرة� و ا�ستديو وا�سع عا  و�سالة 
للر�سم والنحت و�سالة خا�سة بالطلاب وقاعتين اثنتين� وحجرة 
الاأبي�ص و�سالات  المكعب  الا�ستعمال�  للمونتاs وقاعة متعددة 

اأخرL للعر�ص� ومقه¨.



MAQAMAT DANCE 
THEATRE
Contemporary Dance
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MAQAMAT DANCE THEATRE
Maqamat Theatre Dance is a Lebanese contemporary 
dance company that aims at establishing a platform 
for innovation, experimentation, and continuous de-
velopment of contemporary dance culture in Lebanon 
and the Region. Through introducing new ideas and 
concepts of dance and ‘the body', the company antici-
pates a new phase of artistic and social productivity, 
creativity, modernization, and free expression.

Maqamat also has a studio space, located on Hamra 
Street at the heart of Beirut, offering daily classes 
and private lessons.

ACTIVITIES
Since 2002 the company has created eight dance per-
formances produced by local and international festi-
vals such as The Beiteddine Festivals, Scene Nationale 
Bonlieu in Annecy (France), Théâtre de l'Agora,  Scène 
Nationale d'Evry et d'Essonne (France) and Tanzhaus 
Düsseldorf (Germany), amongst others.

In addition to creative works that are presented 
internationally, Maqamat, together with a network 
of international and regional partners, focuses on 
building an infrastructure for Contemporary Dance 
in Beirut and the Arab Region. 

Projects such as BIPOD— Beirut International Plat-
form of Dance and Takween—Beirut Contemporary 
Dance School, in partnership with Sasha Waltz & 
Guests, all aim to encourage the cultural exchange 
of dance knowledge and experience. Those projects 
also raise the capacities of young artists through the 
training and development of their dance—technique, 
physical abilities, performance skills and creativity. 
Furthermore, the projects aim to stimulate interna-
tional debate and intercultural dialogue, ultimately 
strengthening socio—cultural and artistic understand-
ings for enhanced exchange and well—balanced col-
laborations. 

In September 2011, Maqamat will open the doors of 
the new Maqamat DanceHouse.

Maqamat DanceHouse is a new venue for the creation 
and presentation of dance performances in Lebanon. 
It is located in Hamra and will program local and in-
ternational artists on weekly basis. The 'House' aims 
at encouraging residencies and creations in the city 
as well as creating a strong condition for the con-
tinuous development and progress of contemporary 

dance. After the performances the audience is always 
invited to have a drink and discuss the work with the 
artist(s). Maqamat will also be producing a number 
of works for the House. 

TECHNICAL RIDER

Floor Area: 10 x 12 m 
Ceiling Height: 4 m 
Capacity: 40 to 100 seats

Level 2 , Estral Centre, Hamra Street,  
Beirut, Lebanon

+9611343834 +9613180618 
+9611343834

www.maqamat.org

Maqamat Dance Theatre  
Maqamat Theatre Dance 
maqamat

Omar Rajeh 
info@maqamat.org 
omar@maqamat.org
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LE MAQAMAT THEATRE DANCE
Le Maqamat Theatre Dance est une compagnie de 
danse contemporaine libanaise qui vise à établir 
une plateforme d'innovation, d'expérimentation et 
de développement continu de la culture de la danse 
contemporaine au Liban et dans la région. Grâce à 
l'introduction de nouvelles idées et de concepts de 
danse dont "Le corps", la société anticipe une nou-
velle phase de productivité artistique et sociale, de 
créativité, de modernisation et de libre expression.

Maqamat possède également un studio situé dans 
la rue Hamra, au cœur de Beyrouth, qui propose des 
classes quotidiennes et des leçons privées.

ACTIVITES
Depuis 2002, la société a créé huit spectacles de 
danse produits par les festivals locaux et interna-
tionaux tels que le Festival de Beiteddine (Liban), 
la Scène Nationale Bonlieu à Annecy (France), le 
Théâtre de l'Agora, La Scène Nationale d'Evry et 
d'Essonne (France) et Le Tanzhaus Düsseldorf (Alle-
magne), parmi d'autres.

Outre les créations originales qui sont présentées au 
niveau international, Maqamat, en collaboration avec 
un réseau de partenaires internationaux et régio-
naux, travaille au renforcement d'une infrastructure 
pour la danse contemporaine à Beyrouth et dans la 
région arabe.

Des projets tels que le BIPOD (Plateforme Internatio-
nale de Danse de Beyrouth) ou encore Takween (Ecole 
de Danse Contemporaine de Beyrouth en partenariat 
avec Sasha Waltz & Guests) visent à encourager les 
échanges culturels centrés sur la connaissance et 
l'expérience de la danse. Ces projets améliorent éga-
lement les capacités des jeunes artistes par la forma-
tion et le développement de leur technique de danse, 
les capacités physiques, les capacités scéniques et la 
créativité. En outre, les projets visent à stimuler le 
débat international et le dialogue interculturel, en 
renforçant in fine la compréhension socioculturelle 
et artistique pour un meilleur échange et des colla-
borations parfaitement équilibrées.

En Septembre 2011, Maqamat inaugurera sa nouvelle 
salle de danse Maqamat DanceHouse.

La Maqamat DanceHouse constitue un lieu nouveau 
pour la création et la présentation de spectacles 
de danse au Liban. Il est situé à Hamra et compte 

programmer de manière hebdomadaire des ar-
tistes locaux et internationaux. "The House" vise à 
encourager les résidences et créations en ville ainsi  
qu’un environnement solide favorisant le développe-
ment continu et l’amélioration de la danse contempo-
raine. Après les représentations, le public est toujours 
invité à prendre un verre et discuter du travail avec 
l'artiste(s). Maqamat produira également un certain 
nombre d'œuvres pour "The House".

��E|G*�v|م���mfمfمق
لابتكار  منبر  اإن�ساء  اإل¨  ت�سع¨  المعا�سر  للرق�ص  لبنانية  �سركة 
الرق�ص واختبار الاأداء وتطوير ثقافة الرق�ص المعا�سر في لبنان 
اأفكار  ترويجها  عبر  ال�سركة�  وت�سع¨  دا(م.  ب�سكل  والمنطقة 
ومفاهيم جديدة في عالم الرق�ص و"الج�سد"� اإل¨ بدء مرحلة جديدة 
من الاإنتاs الفني والاجتماعي ومن الاإبداع والتحديo وحرية التعبير.
الا�ستديو  في  وخ�سو�سية  جماعية  يومية  درو�ساً  مقامات  توفر 

الخا�ص بها والقا(م في �سارع الحمرا في قلب بيروت.

*¸&���Iة
عرو�ص  ثماني  اليو   حت¨   ٢٠٠٢ العا   من  ال�سركة  نظمت  قد 
بيت  مهرجان   �ومنها وعالمية  محلية  مهرجانات  اأنتجتها  فنية� 
 " "ان�سي" فرن�سا� وم�سرح  الدين� وم�سرح ال�ساحية الو:ني في 
اأ=ورا" والم�سرح الو:ني في "افري و الاإي�سون" فرن�سا� وتنزهو�ص 

األمانيا� و=يرها.
اإبداعية  اأعمال  من  تحققه  ما  اإل¨  وبالاإ�سافة  مقامات�  وت�سع¨ 
الدوليين  ال�سركاء  من  �سبكة  مع  جنب  اإل¨  جنباً  دولياً�  تعر�ص 
 والاإقليميين� اإل¨ بناء قواعد ثابتة للرق�ص المعا�سر في بيروت و 

المنطقة العربية.
المعا�سر  للرق�ص  العالمي  بيروت  مهرجان  من  كل  يعمل  كما 
و"تكوين" مدر�سة الرق�ص المعا�سر بالا�ستراك مع �سا�سا والتز 

اإل¨ ت�سجيع التبادل ما بين ثقافات الرق�ص المتعددة  و =�ست� 
والمعارف والخبرات الفنية المتنوعة. وقد �ساهمت هذه الم�ساريع 
ال�سباب عبر تمارين تطور تقنياتهم�  الفنانين   Lفي رفع م�ستو
وقدراتهم الج�سدية ومهاراتهم الاأدا(ية والاإبداعية. =زت الم�ساريع 
هذه اأي�ساً النقا�ص الدولي والحوار بين الثقافات� وعززت التفاهم 
الاجتماعي الثقافي ودعمت التبادل الفني والتعاون المتوازن ما 

بين الفنانين.
 �اأبواب مقرها الجديد �ستفتu مقامات في �سهر �سبتمبر/اأيلول 
"دار مقامات للرق�ص" وهو مكان حديo لابتكار وعر�ص اإبداعات 
اإدارة  عل¨  و�سيعمل  الحمرا  المقر في  ويقع  لبنان.  الرق�ص في 
فنانين محليين وعالميين. وي�سع¨ دار مقامات للرق�ص اإل¨ ت�سجيع 
الاإبداعات في المدينة� والاإقامة فيها� واإل¨ خل� ;روف ثابتة من 

اأجل تطور وتقد  م�ستمر للرق�ص المعا�سر.
في دار مقامات للرق�ص� الدعوة مفتوحة دا(ماً اأما  الجمهور بعد 

كل اأداء� لتناول ال�سراب ومناق�سة العمل مع الفنان. 
�ستقو  �سركة مقامات اأي�ساً باإنتاs عدد من الاأعمال للدار.



METROPOLIS CINEMA
Cinema & Video



102      Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World      103

METROPOLIS CINEMA
Since its creation in 2006, the Lebanese association 
for art house cinemas, Metropolis, aims to defend 
and promote Cinema by presenting it in its different 
genres, eras and tendencies.

The Metropolis Association, now associated to the 
Empire Circuit, programs the Metropolis Empire So-
fil theater. It welcomes its fervent public in its new 
location in the Sofil Center in Achrafyeh, at the heart 
of Beirut. It presents today the only alternative for 
auteur films in Lebanon. 

ACTIVITIES
The main objective of Metropolis Cinema is to en-
sure a continuous program of independent Arab and 
Lebanese films such as "Every Day is a Holiday" by 
Dima el—Horr (Lebanon), "Amreeka" by Cherin Dabis 
(Palestine), "Son of Babylon" by Mohamad el Daradji 
(Iraq), featured in the Theater during the past year. 

It is also the only theater in Lebanon that featured 
documentary films such as "A History Lesson" by Hady 
Zaccaq, The One Man Village" by Simon el—Habre and 
"1958" by Ghassan Salhab. In the international cin-
ema, Metropolis chooses to support auteur films such 
as "Incendies" by Denis Villeneuve and "Precious" by 
Lee Daniels. It regularly organizes retrospectives of 
the integral work of acclaimed filmmakers such as Eric 
Rohmer, Luchino Visconti, Abbas Kiarostami, Werner 
Herzog… Every year Metropolis holds a Festival dedi-
cated to Lebanese, Arab and international animation 
film productions.

In line with its effort to build an alternative culture of 
cinema, Metropolis launched in 2010 the first cine—
club for children from 8 to 12 years old: The Magic 
Lantern. It teams up also with the Lebanese schools 
for the program "College au cinema" that registered 
more than 4500 pupils in 2010. In collaboration with 
locally acclaimed artists in Beirut, it has presented 
several "cine—concerts", among which "The Cabinet 
of the Dr. Caligari" by Robert Wiene accompanied 
by Munma, an electronic music Lebanese band.  
In February 2010, Metropolis opened in its theater 
the library Metropolis Empire, where a choice of cin-
ema books, films and CD are available.

Metropolis Association: 1st Floor, Bdg 
28, Gerges Tueini Street , Furn el Hayek, 
Achrafieh, Beirut—Lebanon

+9611332661 +9611204080 
+9611332661

www.metropoliscinema.net

Metropolis Cinema  
Metropolis Young Audiance 
metropolislb 
MetropolisCinema

Hania Mroueh 
info@metropoliscinema.net

TECHNICAL RIDER

CAPACITY 
Theater A: 267 seats. 
Theatre B: 274 seats.

M
ET

RO
PO

LI
S 

RE
CE

IV
ED

 A
 G

RA
N

T 
FR

O
M

 Y
AT

F



104      Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World      105

��ªG§+K|kªم�f�¡ª�6
منذ تاأ�سي�سها عا  �٢٠٠٦ تعمل الجمعية اللبنانية لل�سينما الفنية 
اأ�سكال  عر�ص  خلال  من  ال�سينما  عن  الدفاع  عل¨  "متروبولي�ص" 

وحقب واتجاهات متنوعة تنتمي لهذا النوع من ال�سينما. 
تعمل جمعية "متروبولي�ص" عل¨ اإدارة البرمجة في �سينما "اأمبير" 
في "�سوفيل" باعتباره  �سريكاً في مجموعة اأمبير ل�سالات ال�سينما� 
الجديد في مركز  المتعط�ص في موقعها  كما ت�ستقبل جمهورها 
"�سوفيل" في الاأ�سرفية و�س� العا�سمة بيروت� التي ت�سكل حالياً 

مكان العر�ص الوحيد ل�سينما الموؤل� في لبنان.

*¸&���Iة
اإن الهدف الاأ�سا�سي ل�سينما "متروبولي�ص" هو �سمان برمجة م�ستمرة 
للاأفلا  الم�ستقلة العربية واللبنانية� كفيلم "كل يو  عيد" لديمة 
الحر �لبنان� و"اأمريكا" ل�سيرين دعب�ص �فل�سطين�� و"ابن بابل" 
لمحمد دراجي �العراق� حيo عر�ست هذه الاأفلا  خلال برنامr ال�سنة 
الما�سية. اإ�سافة اإل¨ كونها ال�سالة الوحيدة التي تقو  ببرمجة 
اأفلا  م�ستقلة كفيلم "در�ص في التاريx" لهادي زكاك و"�سمعان 

بال�سيعة" ل�سيمون الهبر و"١٩٥٨" لغ�سان �سلهب.
اأما فيما يخ�ص ال�سينما العالمية� فقد اختارت "ميتروبولي�ص" اأن 

CINEMA METROPOLIS
Depuis sa création en 2006, l’association libanaise 
Metropolis pour un cinéma artistique a pour objec-
tif de défendre le cinéma en le présentant dans ses 
diverses formes, époques et tendances. Désormais 
associée au circuit Empire, l’Association Metropolis 
gère la programmation du cinéma Empire de Sofil. 
Elle accueille son fervent public dans ce nouveau site 
au Centre Sofil d’Achrafieh, au cœur de Beyrouth.  
Elle constitue aujourd’hui l’unique alternative pour 
les films d’auteurs au Liban.

ACTIVITES
L’objectif principal de Metropolis Cinéma est d’assu-
rer une programmation continue de films indépen-
dants, arabes et libanais, tels que "Chaque Jour est 
une Fête" de Dima El Horr (Liban), "Amreeka" de  
Cherin Dabis (Palestine), "Son of Babylon" de Moha-
mad el Daradji (Iraq) qui ont été présentés au cours 
de l’année écoulée. 

C’est également la seule salle au Liban qui pro-
gramme des films documentaires comme "Une leçon 
d’histoire" de Hady Zaccak, "The One Man Village" de 
Simon El Habre et "1958" de Ghassan Salhab. 

Au niveau du cinéma international, Metropolis 
a choisi de défendre les films d’auteurs, comme  
"Incendies" de Denis Villeneuve et "Precious" de  
Lee Daniels. L’association organise régulierement des 
rétrospectives de l’intégrale des œuvres de grands 
réalisaeurs tels qu'Eric Rohmer, Luchino Visconti, 
Abbas Kiarostami, Werner Herzog...  Par ailleurs, 
Metropolis organise tous les ans en mai un festival 
consacré aux films d’animation libanais, arabes et 
internationaux : Beirut Animated. 

Dans le cadre de ses efforts pour instaurer une 
culture cinématographique alternative, Metropolis a 
lancé en 2010 le premier ciné—club pour enfants de 
8 à 12 ans : La Lanterne Magique. Elle s’est en outre 
associée aux écoles libanaises au sein du programme 
"Collège au Cinéma" qui a vu participer plus de 4500 
élèves en 2010. En collaboration avec des artistes 
confirmés à Beyrouth, Metropolis a de plus présenté 
plusieurs "ciné—concerts", notamment "Le cabinet 
du Dr. Caligari" de Robert Wiene accompagné par 
Munma, un groupe de musique électronique liba-
nais. En Février 2010, Metropolis a ouvert au sein 
du cinéma Sofil Empire la cinémathèque Metropolis 
Empire, qui propose un large choix de livres, films et 
CDs traitant du cinéma.

تدعم �سينما الموؤل� كـ "اأن�ساندي" لديني فيلنوف و"بري�سو�ص" 
ا�ستعادية للاأعمال  اأي�ساً عرو�ساً  للي دانيلز� كما تنظم الجمعية 
الكاملة لاأهم المخرجين كاإريك رومير ولوكينو في�سكونتي وعبا�ص 

كيرو�ستامي و فيرنر هيرت�سوك.
من ناحية اأخرL تنظم "ميتروبولي�ص"مهرجاناً �سنوياً ل�سينما الر�سو  
المتحركة اللبنانية والعربية والعالمية تحت عنوان"بيروت اأنيميتد".
اأ:لقت "متروبولي�ص"� كجزء من جهودها لخل� ثقافة �سينما(ية 
٢٠١٠ النادي ال�سينما(ي الاأول للاأ:فال ما بين  بديلة� في عا  
عمر الثامنة والثانية ع�سرة الذي حمل ا�سم "الفانو�ص ال�سحري"� 
كما ا�ستركت في المدار�ص اللبنانية �سمن م�سروع "الاإعدادية في 

ال�سينما"� الذي �سارك  فيه اأكثر من٤٥٠٠ :الب عا  ٢٠١٠
اللبنانيين  "متروبولي�ص" بالتعاون مع عدد من الفنانين   قامت 
بتقديم عدد من �حفلات �سينمو�سيقية� كفيلم "عيادة الدكتور 
اللبنانية  "مونما"  فرقة  مع  م�سحوباً  فينه  لروبرت  كايغاري" 
للمو�سيق¨ الالكترونية. افتتحت متروبولي�ص في �سبا�/فبراير 
�سينما  �سالة  في  اأمبير"  "ميتروبولي�ص  �سينما  مكتبة   ٢٠١٠

"�سوفيل"� حيo تت�سمن قا(مة كبيرة من الكتب والاأفلا  والاأقرا�ص 
الم�سغو:ة التي تهتم بال�سينما.



THE HANGAR
LEBANESE ASSOCIATION FOR 
CULTURAL AND  
ARTISTIC EXCHANGE
Umam Documentation & Research
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THE HANGAR LEBANESE ASSOCIATION FOR 
CULTURAL AND ARTISTIC EXCHANGE  
UMAM DOCUMENTATION & RESEARCH
UMAM Documentation and Research (UMAM D&R) 
was founded in the southern suburbs of Beirut, Leba-
non as a non—profit civil company in 2004 and re-
ceived official recognition as a non—governmental 
organization (NGO) by the Lebanese Ministry of Inte-
rior and Municipalities in 2005. UMAM D&R believes 
that dealing with Lebanon's violent past requires the 
collection, preservation, and public promotion of a 
diverse range of historical evidences and artifacts. 

THE HANGAR
An UMAM Documentation & Research project, is an 
independent platform that facilitates debate and 
exchange through artistic and cultural practices.  
It seeks to stimulate reflection on past individual and 
collective memories and art practices related to the 
use of archives.

Located in the popular southern suburbs of Beirut,  
The Hangar transitioned from a busy warehouse built 
in the 1950s to an interdisciplinary public space in 
2004.

As part of the ongoing debate on the use of docu-
ments in contemporary art, The Hangar's new resi-
dency program for local, regional and international 
artists, scholars and curators interested in experi-
menting with archival assets seeks to answer ques-
tions such as:

How can research impact the creation process 
and vice versa?
What role does artistic contribution play in  
collective reflection on the past?
How can visual art invent new frames for  
archival displays?

The residency program is intended to commission 
artistic projects for UMAM's collection ranging from 
books and periodicals to written, audiovisual and 
artifact elements related primarily to Lebanon's re-
cent history.

As a space [in the making], The Hangar continues to 
host regular events, such as exhibitions, screenings, 
workshops, performances and roundtables, and to 
emphasize cooperation with social and educational 
bodies. This user—friendly meeting point will grow to 
include a library, bookshop and conceptual cafeteria.

Slim Residence, Haret Hreik, Beirut, 
Lebanon

+9611273881 
+9611553604

www.umam—dr.org

Hangar Umam

Amanda Abi Khalil 
info@umam—dr.org   
amanda.abikhalil@umam—dr.org

TECHNICAL RIDER

Floor Area: 15 x 10.5 m

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

Video—projectors 
2 large screens 
Laptops 
Recorders 
Cameras 
Sound System

More material can be hired for specific  
projects when needed

The Hangar provides accommodation for 
foreign artists in residency
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SKETCH OF THE SPACE

et tables rondes, ainsi qu’à mettre l’accent sur la coo-
pération avec des structures sociales et éducatives. 
Ce point de rencontre convivial va continuer de se 
développer en incluant une bibliothèque, une librairie 
et un café.

�«¡�G*��4f�k�Gة�ªIf¡g�G*ة�ª��qG*—4f�¡¤G*
pft+&¸*�K��ª.§k�Gم��&*�«DfقnG*K

الجنوبية  ال�ساحية  في   pالاأبحا و  للتوثي�  اأمم  جمعية  تاأ�س�ست 
لمدينة بيروت� عا  ٢٠٠٤ ك�سركة مدنية =ير ربحية� ثم ح�سلت 
عل¨ ت�سريu ر�سمي كمنظمة =ير حكومية بعد �سدور قرار من وزارة 

الداخلية والبلديات في لبنان في عا  ٢٠٠٥
 توؤمن اأمم للتوثي� و الاأبحاp اأن التعامل مع ما�سي لبنان العني� 
يتطلب اإجراء مجموعة عمليات كالجمع والحف� والحملات الاإعلانية 

ال�سعبية لمجموعة كبيرة من الوثا(� التاريخية والقطع الاأثرية.

4f�¡¤G*
هو اأحد م�ساريع اأمم للتوثي� و الاأبحا�p وهو من�سة م�ستقلة تهدف 
لت�سهيل النقا�ص والتبادل عن :ري� اأن�سطة فنية و ثقافية� ت�سع¨ 
وت�سجيع  الجماعية�  و  الفردية  الذاكرة  في  التفكير  تحفيز  اإل¨ 

الممار�سات الفنية 3ات ال�سلة با�ستخدا  الاأر�سي�.
لبيروت�  الجنوبية  ال�ساحية  في  المميز  بموقعه  الهنغار�  تحول 
متعدد  �سعبي  ف�ساء  اإل¨   ١٩٥٠ عا   بني  كبير  م�ستودع  من 

الاخت�سا�سات عا  ٢٠٠٤ 
يحاول الهنغار اأن ي�سهم في النقا�ص الدا(ر حول ا�ستخدا  الوثا(� 
في العمل الفني المعا�سر� �سمن م�سروع الاإقامة لفنانين� :لاب� 
بالاأر�سي�  اإقليمين وعالميين مهتمين  منظمي م�ساريع محليين� 
اأ�سئلة  الاأ�سلي� وكجزء من هذا النقا�ص فهو يحاول الاإجابة عل¨ 

�عديدة كـ 
"uاأن يوؤثر عل¨ الاإبداع والعك�ص �سحي oكن للبحÊ كي�

 ما الدور الذي توؤديه الم�ساهمة الفنية في التفكÔ ا¹ماعي 

حول الما�سي"
 كي� Êكن للفنون الب�{ية اأن تبدع اأُ:راً جديدة لطريقة 

عر�ص الاأر�سي�"
يهدف برنامr الاإقامة التي يتبناه الهنغار اإل¨ اختيار م�ساريع فنية 
اأمم الموؤلفة من كتب و من�سورات دورية و من عنا�سر  لمجموعة 
 .oلبنان الحدي xمكتوبة �سمعية اأو ب�سرية 3ات �سلة اأ�سا�سية بتاري
و كم�سروع [قيد التنفيذ@ يوا�سل الهغنار القيا  بن�سا:اته الدورية 
العمل و  الور�سات و حلقات  و  الب�سرية  العرو�ص  و  كالمعار�ص 
اإل¨ التركيز عل¨ التعاون مع الهيئات  اإ�سافة   �Lالعرو�ص الاأخر
التربوية والاجتماعية اأي�ساً� و ي�سع¨ اأي�ساً بو�سفه نقطة لقاء مريحة 
اإل¨ تطوير ف�سا(ه كي يت�سمن مكتبة للقراءة و اأخرL لبيع الكتب 

و كافيتيريا 3ات مو�سوعة خا�سة. 

LE HANGAR—ASSOCIATION LIBANAISE D'ECHANGE 
CULTUREL ET ARTISTIQUE 
UMAM DOCUMENTATION ET RECHERCHE 
UMAM Documentation et Recherche a été fondée 
dans la banlieue sud de Beyrouth, Liban comme 
une entreprise civile a but non lucratif en 2004 et 
a été officiellement reconnue en 2005 par le Mi-
nistère libanais de l’Intérieur et des Municipalités 
comme organisation non—gouvernementale (ONG).  
UMAM D & R croit que traiter le passé violent du Liban 
nécessite la collecte, la préservation et la promotion 
publique d’une large gamme de preuves historiques 
et d’artefacts. 

LE HANGAR
Le Hangar, un projet de UMAM, Documentation & 
Research, est une plateforme indépendante qui tend 
à faciliter le débat et les échanges par le biais de 
pratiques artistiques et culturelles.

Il vise à alimenter la réflexion sur les mémoires du 
passé, individuelles et collectives, et sur les pratiques 
artistiques liées à l’utilisation d’archives.

Le Hangar est situé dans la banlieue sud, banlieue 
populaire de Beyrouth; d’un entrepôt anime depuis 
sa construction dans les années 50, il s’est mué en un 
espace public et pluridisciplinaire en 2004.

Dans le débat actuel sur l’utilisation de documents 
historiques en art contemporain, le nouveau pro-
gramme de résidence du Hangar, destiné à des ar-
tistes, étudiants et conservateurs locaux ou interna-
tionaux que la confrontation à des éléments d’archive 
intéresse, vise à répondre aux questions suivantes:

en quoi la recherche peut—elle influer sur le 
processus de création et vice versa?
quel rôle une contribution artistique peut—elle 
jouer dans la réflexion collective sur le passé?
en quoi les arts visuels peuvent—ils inventer de 
nouvelles formes pour la présentation d’archives?

L’objectif du programme de résidence est de cibler 
des projets artistiques qui viendront enrichir la 
collection d’archives de UMAM allant des livres aux 
périodiques en passant par les documents écrits, 
audiovisuels, ou encore les objets liés en premier 
lieu à l’histoire récente du Liban.

En tant qu’espace en devenir, Le Hangar continue 
à accueillir régulièrement des événements tels  
qu’expositions, projections, ateliers, représentations, 



ESPACE CULTUREL  
LE TOURNESOL
Multidisciplinary Theatre
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THE SUNFLOWER CULTURAL SPACE 
Le Tournesol is a cultural space founded by the  
Shams Organization.

Open to young non—professional and professional 
artists who are active in the art and audio visual 
scenes in Lebanon: theatre, mime, dancing, music, 
video, photography, media…

ACTIVITIES
Aims at becoming a space dedicated to meetings, de-
bates, creation, thinking by gathering young audience 
from different layers of Lebanese society (religious, 
political, communitarian) and different sectors of 
Lebanese cultural mosaic (Universities, performing 
arts practitioners, graduates from foreign countries)

Av Sami el Solh—Rond—Point Tayouneh  
Beirut, Lebanon. 
POBOX 166021

+9611381290 
+9611381290

www.shamlb.org

Roger Assaf—President 
rassaf@shamslb.org

Abdo Nawar—Administrator 
anawar@shamslb.org

Nehmat Atallah—Secretary 
natallah@shamslb.org

assshams@cyberia.net.lb 
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������G*�4*K2��«DfقnG*��§��I4§-�$f��D
"دوار ال�سم�ص" هو ف�ساء ثقافي اأ�س�ص من قبل جمعية �سم�ص. وهو 
م�ساحة مفتوحة اأما  الفنانين ال�سباب المحترفين و=ير المحترفين 
ممن ين�سطون في المجالات الفنية ال�سمعية والب�سرية في لبنان� 
بمختل� المجالات� الم�سرح� الاإيماء� الرق�ص� المو�سيق¨� الفيديو� 

الت�سوير ال�سو(ي� والاإعلا . 

*¸&���Iة
يهدف ف�ساء تورن�سول اإل¨ اأن تاأمين م�ساحة مخ�س�سة للاجتماعات� 
والنقا�سات� والاإبداع والتفكير� عن :ري� ا�ستقطاب جمهور �ساب 
من مختل� :بقات المجتمع اللبناني ال�سيا�سية والدينية والمجتمعية 
ومن مختل� قطاعات الف�سيف�ساء الثقافية اللبنانية �الجامعات� 

الم�سرحيون� خريجو الجامعات اأجنبية�. 

ESPACE CULTUREL LE TOURNESOL  
(LE TOURNESOL) 
Le TOURNESOL est un Espace Culturel créé par 
l’Association SHAMS

Ouvert aux jeunes artistes amateurs et professionnels 
qui exercent au Liban une activité dans le domaine 
des arts scéniques et audio—visuels: théâtre, mime, 
danse, musique, vidéo, photographie, multimédias…

ACTIVITES
Destiné à devenir un espace de rencontres et de 
débats, de création et de réflexion, réunissant des 
jeunes appartenant aux différents fragments de la 
société libanaise (confessionnels, politiques, com-
munautaires) et aux différents secteurs de la mo-
saïque culturelle libanaise (Universités, opérateurs 
du spectacle vivant, et diplômés de pays étrangers)

w.c

public access

control room

SKETCH OF THE THEATRE

pipe

TECHNICAL RIDER

VENUE 
Capacity: 320 Places 
2 Public access of 2 m width

STAGE  
Stage Frame: 20 m 90 
Depth: 10 m15 (Curtain Distance)  + 3 m75 (un-
der the mezzanine) 
Total Depth: 13 m90 
Height: 6 m95 
Grid Height: 5 m40

4  'passerelles de service' are fixed on the ciel-
ing all along the stage 
H: 5 m10 (to the stage) 
Rake Slope : 0 %

ARTISTS DRESSING ROOMS 
2 rooms/ 4 to 6 prs 

STAGE EQUIPMENT 
24 side curtains H: 5m50 x W: 1m20m 
1 backdrop curtain H: 3.50 m x 14m 
1 backdrop curtain H: 3 m x L: 13m

The hooks are made by a system of removable 
poles. Depending on the time allocated to  
your art show we can adjust the hooks to  
suit your needs.

LIGHT EQUIPMENT 
26 PC 1KW 
10 Cuts 1KW 
10 Par CP—62 
6 PC 500W 
2 cuts 650W 
Console: Jands—Esp II 
42 channels—2 KW

SOUND EQUIPMENT 
Mixer: Allen & Heath WZ 16:2 
Ampli: QSC—USA: 1310 
1 CD player 
1 Tape player 
2 Speakers Mach 1000W 
2 Monitors 150WVIDEO: 
A video projector 
1 Screen



THE MONNOT 
THEATER
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MONNOT THEATRE
The Monnot Theater is a private entity that has been 
actively participating to the cultural life of Lebanon 
since 1997.

It is a launching pad for young talents from Leba-
nese universities as well as a public theater that wel-
comes troupes of different nationalities in various 
disciplines: theater, storytelling, music, dance, film, 
video, visual arts, conferences and seminars...

The Monnot Theater has been hosting troupes from 
Lebanon, Egypt, Tunisia, Syria, France, Switzerland, 
Canada, Greece, Italy, Indonesia, India, Ivory Coast, 
Senegal, Great Britain and acts as a cultural exchange 
platform in one of the busiest streets of Beirut.

ACTIVITES
The Monnot Theater is a hosting structure that  
provides local / regional artists premises and  
facilities for the distribution of their works and ar-
tistic programs.

The Monnot Theater is also a production structure 
that commits itself into local and international proj-
ects when resources allow it.

The Monnot Theater is also a structure of distribution 
and promotion of foreign shows invited to perform 
in Lebanon.

The Monnot Theater is a festival organizer (especially 
in the field of storytelling). It is also the initiator of 
the "Madrasa du conte" (storytelling school), a unit 
of reflection, analysis, research and promotion of 
oral artistic events (storytelling, life stories, local 
chronicles, popular poetry...)

Théâtre Monnot, Rue de l'université  
St—Joseph, Achrafieh, Beyrouth, Liban

+9611451870

www.usj.edu.lb/monnot/index.htm

Theatre Monnot

Paul Mattar 
paul.mattar@usj.edu.klb 
 +961 1 421000 ext: 4874

Monnot@usj.edu.lb
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THEATRE MONNOT
Le théâtre Monnot est un théâtre privé qui depuis 
1997 participe activement à la vie culturelle du Liban.

Tremplin professionnel pour les jeunes talents issus 
des universités libanaises, il est aussi un théâtre pour 
grand public accueillant des troupes de nationali-
tés différentes dans des disciplines variées: théâtre, 
contes, musique, danse, cinéma, vidéo, arts visuels, 
colloques et séminaires… 

Recevant tour à tour des troupes du Liban, d’Egypte, 
de Tunisie, de Syrie, de France, de Suisse, du Can-
ada, de Grèce, d’Italie, d’Indonésie, d’Inde, de Côte 
d’Ivoire, du Sénégal, de Grande—Bretagne, le Théâtre 
Monnot est un lieu d’échange culturel, dans l'une des 
rues les plus animées de Beyrouth.

ACTIVITES
Le Théâtre Monnot  est une structure d’accueil qui 
met à la disposition des créateurs locaux et arabes 
son local et ses équipements pour la diffusion de 
leurs œuvres et programmes artistiques.

Le Théâtre Monnot est aussi une structure de produc-
tion qui participe, quand il en trouve les moyens, aux 
créations scéniques locales ou internationales.

Le Théâtre Monnot est une structure de diffusion et 
de promotion de spectacles étrangers invités à se 
produire au Liban.

Le Théâtre Monnot est un organisateur de festivals 
(particulièrement dans le domaine du conte). Il est 
également l’initiateur de la “Madrasa du Conte”, 
une unité de réflexion, d’analyse, de recherches et 
de diffusion des manifestations des arts de l’oralité 
(le conte, les récits de vie, les chroniques locales, la 
poésie populaire…)

SKETCH OF THE THEATRE 

stage

§I§م�v|م��
م�سرح "مونو" هو كيان خا�ص بداأ بالم�ساركة الفعالة في الم�سهد 
الثقافي اللبناني منذ عا   �١٩٩٧ وهو من�سة لانطلاق المواهب 
يرحب  م�سرحاً  كونه  اإل¨  اإ�سافة  اللبنانية�  الجامعات  من  ال�سابة 
الم�سرح   �المجالات مختل�  وفي  جن�سياتها  اختلاف  عل¨  بالفرق 
والفيديو  وال�سينما  والرق�ص  والمو�سيق¨  الق�س�سي  وال�سرد 

والفنون الب�سرية والموؤتمرات والملتقيات.
"مونو" فرقاً من لبنان وم�سر وتون�ص و�سوريا  ا�ست�ساف م�سرح 
وفرن�سا و�سوي�سرا وكندا واليونان واإيطاليا واأندوني�سيا والهند 
و�ساحل العاs وال�سينغال وبريطانيا العظم¨� كما لعب دوراً كمن�سة 

للتبادل الثقافي في واحد من اأكثر �سوارع بيروت ازدحاماً.

*¸&���Iة
بالم�ساحات  الفنانين  تزود  يفة  Sم�ست�س بنية  هو  "مونو"  م�سرح 
 rوالت�سهيلات اللازمة لتوزيع اأعمالهم� اإ�سافة اإل¨ تنظيم البرام
اأنه بنية منتSجة تلز  نف�سها بم�ساريع محلية ودولية  الفنية� كما 
 rلها مواردها بذلك� وهو  اأي�ساً بنية للتوزيع والتروي uعندما ت�سم

للعرو�ص الاأجنبية المدعوة لتقديم حفلاتها في لبنان.
ين�س� م�سرح "مونو" اأي�ساً في مجال تنظيم المهرجانات �خا�سة 
في مجال ال�سرد الق�س�سي�� كما اأنه اأول من اأ:ل� مبادرة "مدر�سة 
ال�سرد الق�س�سي"� اإ�سافة اإل¨ كونه مكاناً للتفكير والحوار والتحليل 
والبحوp والاإعلان عن الفعاليات الفنية ال�سفهية �ال�سرد الق�س�سي� 

ق�س�ص الحياة� التاريx المحلي ال�سفوي� ال�سعر ال�سعبي�

TECHNICAL RIDER

Stage Frame: 13 x 9 m 
Stage Height: 4.5—6 m

The Monnot Theatre is equipped to receive 
a wide variety of theatrical and audiovisual 
activities.

The main hall contains 285 seats. The regie 
is situated in this hall and hold all technical 
features needed to run performances.

The small hall is a multipurpose space that 
can hold up to 100 spectators depending  
on the technical and scenographic needs  
of each show

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

LIGHTING EQUIPMENT 
8 RACK 
20 PAR—64 
20 PC 
12 PROFIL 650 
16 FRESNEL 
1 MIXER 48 CHANNEL

SOUND EQUIPMENT 
2 SPEACKER 
1 MIXER 
2 AMPLIFIER 
2 MONITOR

1 PROJECTOR / screen dimension: 5 x 3.5 m



ZICO HOUSE
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ZICO HOUSE
Zico House is an alternative space aiming at helping 
artists to create, experience and communicate with 
the civil society. It gives artists the chance to step a 
foot into the Lebanese artistic field, to try new ideas, 
to work in an alternative non—conventional space 
and to collaborate with other national, regional and 
international artists. Zico House has covered and is 
still covering all kinds of artistic events: installations, 
movie projections, painting exhibitions, concerts, 
plays, dance performances, workshops, lectures, po-
etry readings, book signatures, etc…

It is one of few spaces that have been dedicated to 
the arts field in Lebanon, without interruption and 
despite of everything. It also gave birth to a num-
ber of external artistic projects in Beirut and in the 
Lebanese regions.

ACTIVITIES
Zico house has today a number of different functions:

its own yearly cultural and artistic program
a space for artists' residency
a cafeteria space
a number of associations
technical services
its outdoor projects: The Beirut Street Festival 
and Al—mawsam
development of cultural projects for local and/or 
international bodies.

174 Spears Street, Sanayeh,  
Beirut, Lebanon

+9611746769  +9613810688 
+9611750442

www.zicohouse.org

Zico House

Mustapha Yammout 
Zico_house@hotmail.com

Rola Kobeissi 
rola@zicohouse.org

ZICO HOUSE
Zico House (La Maison de Zico) est un espace alterna-
tif visant à aider les artistes à créer, à se familiariser 
et communiquer avec la société civile. Il donne la 
chance aux artistes de s’introduire sur la scène artis-
tique libanaise, d’expérimenter de nouvelles idées, de 
travailler dans un espace alternatif non conventionnel 
et de collaborer avec d’autres artistes locaux, région-
aux et internationaux. Zico House a couvert et con-
tinue de couvrir tous types d’événements artistiques: 
installations d’art, projections de films, expositions 
de peintures, concerts, pièces de théâtre, spectacles 
de danse, ateliers, conférences, lectures de poèmes, 
dédicaces de livres, etc.…

C’est l’un des rares espaces dédiés à l’art au Liban 
œuvrant sans interruption, contre vents et marées. 
La structure a également permis à de nombreux pro-
jets artistiques de voir le jour à Beyrouth comme dans 
les autres régions libanaises.

ACTIVITES
Zico House offre aujourd’hui plusieurs services:

Son propre programme annuel culturel
Un espace de résidence pour les artistes
Un espace cafeteria
De nombreuses associations
Des services techniques
Des projets en extérieur: le Festival de Rue de 
Beyrouth et Al Mawsam
Le développement de projets culturels pour des 
structures locales et / ou internationales.
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�6KfJ�§�M5
زيكو هاو�ص هو ف�ساء بديل يهدف اإل¨ م�ساعدة الفنانين في عملية 
الخل� والتجريب والتوا�سل مع المجتمع الاأهلي. ويعطي الفنانين 
فر�سة لي�سعوا اأقدامهم داخل الم�سهد الثقافي اللبناني� ليجربوا 
اأفكاراً جديدة� وليعملوا في ف�ساء بديل =ير تقليدي وليتعاونوا 

مع فنانين محليين واإقليميين وعالميين اآخرين. 
 �=ط¨ زيكو هاو�ص وما زال يغطي جميع اأنواع الن�سا:ات الثقافية
عرو�ص التجهيز� وعرو�ص الاأفلا  ال�سينما(ية� ومعار�ص الر�سم� 
والحفلات المو�سيقية� والم�سرحيات� وعرو�ص الرق�ص� وور�سات 
العمل� والمحا�سرات� والاأم�سيات ال�سعرية� وحفلات توقيع الكتب� 

 .Lون�سا:ات اأخر
هو واحد من الاأمكنة القليلة المخ�س�سة للفنون في لبنان� دون 
انقطاع وبالر=م من كل �سيء. كما اأنه �سهد ولادة عدد من الم�ساريع 

الفنية الخارجية في بيروت و=يرها من المنا:�.

pipe

SECOND FLOOR PLAN

w.c

cafe

bar

pipe

office

office

computer  room

w.c

office

office

cafe
GROUND FLOOR PLAN

rehearsal room

ROOF FLOOR PLAN

*¸&���Iة
 �لزيكو هاو�ص اليو  مجموعة مها  متنوعة

يحت�سن �سنوياً برناÀاً فنياً وثقافياً.
.Õف�ساء لاإقامة الفنان

مكان للا�سÎاحة/ كافيÎيا.
عدد من ا¹معيات.

خدمات تقنية.
م�ساريع في الهواء الطل�� مهرجان عرو�ص ال�سارع في بÔوت—

مهرجان المو�سم.
 تطوير واإدارة الم�ساريع الثقافية ل�سالu هيئات Áلية 

و/اأو دولية.
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THE CONTEMPORARY 
IMAGE COLLECTIVE
(CIC)
Contemporary Art &  
Educational  Programs
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CONTEMPORARY IMAGE COLLECTIVE (CIC) 
The Contemporary Image Collective (CIC) is an in-
dependent non-profit art initiative founded in Cairo 
in 2004. CIC’s mission spans contemporary art and 
educational programming that responds to and de-
velops artistic practice, engagement, and discourse.

Since its founding by a group of artists and photog-
raphers who today make up its Board of Trustees,  
CIC has a special interest in the many roles of the 
photographic image at large. Through the CIC  
Photoschool we provide courses, workshops, and 
technical and professional facilities, aimed at sus-
taining strong engagement with this form both in 
digital and analogue.

Contemporary art programming at CIC aims to pro-
duce critical contexts for a range of practices via 
a constellation of exhibitions, residencies, special 
projects, discursive events, publications and educa-
tional activities. We consider artistic and curatorial 
practices we work with to be operating within and ad-
dressing simultaneously both local and international 

contexts and debates.

Through the Photoschool and CIC’s broader con-
temporary art programming, CIC’s mission evolves 
from an interest in the multifarious modes of image 
production and consumption, contemporary and his-
torical, arising from within, and without art practices, 
and the ways in which they reflect and respond to 
the present.

ACTIVITIES:
CIC’s activities include but are not limited to: exhibi-
tions, photography courses, film screenings, perfor-
mances, lectures and workshops. CIC also offers local, 
regional and international artists and researchers the 
opportunity for collaboration and exchange within 
the framework of a studio/residency program.

Here are a few examples of recent projects:

Framing the Future (2011): CIC in collaboration with 
NOOR (international photographers and foundation 
based in the Netherlands) organized a working con-
ference from 14 to 19 May. The aim was to assess 

4th Floor, 22 Abdel Khalek Tharwat Street, 
Downtown Cairo, Egypt

+20223964272 +20121158700

www.ciccairo.com

CIC—Contemporary Image Collective 
CairoCIC

Mia Jankowicz 
info@ciccairo.com  
m.jankowicz@ciccairo.com

the role of photojournalism and digital journalism 
in the current and future political upheavals by ex-
changing experiences and knowledge and to establish 
interrelations between the two professions. Subjects 
included personal & digital security, the role of new 
media, the legal framework and the importance of 
visuals in reporting in revolutionary situations.

Propaganda by Monuments (2011): an exhibition, bi-
lingual publication and events program at Contempo-
rary Image Collective and offsite at townhouse gallery 
Factory Space. Inspired by the eponymous short story 
by South African writer Ivan Vladislavi�, this project 
reflected broadly on the long-term roles of nostalgia, 
statecraft, cultural transfer, humor, and political am-
bition, in the reconstruction of spaces—nation sized 
or just headspace—after upheaval and revolution.

Alternative News Agency (2010): a project bringing 
together emerging artists, photojournalists and citi-
zen journalists to receive training, workshop ideas, 
and share knowledge about the political and social 
role of the image in their practices.
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Grâce à la large programmation d’art contempo-
rain au CIC et à la Photoschool, la mission du col-
lectif évolue constamment à partir d’un intérêt pour 
les différents modes de production et de consom-
mation d’images (contemporains et historiques).  
Cette mission se développe par ailleurs de l’intérieur 
sans pratique de l’art en s’intéressant et en répon-
dant au présent.

ACTIVITES
Les activités du CIC incluent notamment des exposi-
tions, des cours de photographie, des projections de 
films, des spectacles, des conférences et des ateliers. 
Le CIC offre également aux artistes locaux, régionaux 
et internationaux et aux chercheurs des opportuni-
tés de collaboration et d’échange dans le cadre d’un 
programme d’atelier / résidence.

Voici quelques exemples de projets récents:

Framing the Future (2011): le CIC a organisé, en col-
laboration avec NOOR (photographes internationaux 
et fondation basés aux Pays-Bas), une conférence de 
travail du 14 au 19 mai. Les objectifs étaient d’évaluer 
par l’échange d’expériences le rôle du photojournal-
isme et du journalisme numérique dans les boule-
versements politiques actuels et futurs et d’établir 
des corrélations entre les deux spécialités. Les su-
jets traités étaient ceux de la sécurité personnelle 
et numérique, le rôle des nouveaux médias, le cadre 

LE COLLECTIF D'IMAGE CONTEMPORAINE (CIC) 
Le Collectif d’Image Contemporaine (CIC) est une ini-
tiative d’art indépendant à but non lucratif fondée 
au Caire en 2004. La mission du CIC couvre l’art con-
temporain et la programmation éducative qui répond 
et développe la pratique artistique, l’engagement et 
le discours.

Depuis sa fondation par un groupe d’artistes et de 
photographes qui forment aujourd’hui son conseil 
d’administration, le CIC s’intéresse particulièrement 
aux nombreux rôles de la photographie au sens large. 
Par le biais de la Photoschool (Ecole de photogra-
phie) du CIC nous offrons des cours, des ateliers ainsi 
que des installations techniques et professionnelles, 
visant à soutenir fortement cette discipline à la fois 
numérique et analogique.

La programmation d’art contemporain au  CIC vise 
à assurer un environnement propice à de nom-
breuses pratiques culturelles par le biais d’une 
myriade d’expositions, de résidences, de projets 
spéciaux, d’événements ponctuels, de publications 
et d’activités éducatives. Nous considérons que les 
activités artistiques et curatrices que nous adoptons 
peuvent opérer dans les deux contextes locaux et 
internationaux et qu’elles s’adressent simultanément 
à ces deux publics.

 

TECHNICAL RIDER

Floor Area: 260 m2 
Ceiling Height: 4 m 
Capacity: 200 seats

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT  
Digital data show and slide projectors 
Desktop and laptop computers (equipped with MS 
Windows, office suits and Adobe Photoshop) 
DVD and VHS players 
LCD screens 
Sound amplifiers, speakers, and headsets 
Canon EOS 30D digital cameras with flash  
and lenses

Laser jet and inkjet color printers,  
a photocopier, and a scanner 
Fully equipped black and white darkroom 
Free wireless internet 
Coming soon: CIC PhotoSchool Digital Lab

OTHER REMARKS: 
Our facilities include a specialized library with 
a growing collection of photography and art 
books, a video-library and a professional dark-
room; the only publicly accessible darkroom in 
Egypt  that contribute to a vibrant atmosphere 
for the development and enhancement of your 
photographic experience.
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هو مبادرة فنية م�ستقلة =ير ربحية� اأ�س�ص في القاهرة عا  ٢٠٠٤. 
تغطي مهمة المركز الفن المعا�سر والبرمجة التربوية وتطور العمل 
الفني والالتزا  والحوار. منذ اإن�سا(ه من قبل مجموعة من الفنانين 
والم�سورين الذين ي�سغلون حالياً مجل�ص اإدارته� يهتم التجمع ب�سكل 
خا�ص بالاأدوار المتعددة لل�سورة ب�سكل عا . وبف�سل الفوتو�سكول 
يقد  درو�ساً وور�سات وتجهيزات تقنية ومهنية بهدف دعم التزا  

قوي بهذا ال�سكل ب�سقيه الرقمي واليدوي.
نقدية عن  اإيجاد �سياقات  المعا�سر هي  الفن  برمجة  الغاية في 
:ري� مجموعة فريدة من المعار�ص والاإقامات والم�ساريع الخا�سة 
والن�سا:ات الحوارية. يوؤمن المركز باأن الن�سا:ات الفنية والمعار�ص 
التي ينظمها يجب اأن تكون موؤثرة� وقادرة عل¨ التزامن مع ال�سياق 

المحلي والعالمي وقابلة للنقا�ص.
بف�سل البرمجة الفنية ال�سخمة للفوتو�سكول� ولدت مهمة التجمع 
الب�سري وتلقيه ب�سكليه   sالمختلفة للاإنتا بالاأ�سكال  من اهتما  
الفنية�  الاأعمال   sخار اأو  داخل  من  المنبث�  والقديم�  المعا�سر 

والطرق التي تظهر روؤيتهم وعلاقتهم بالحا�سر.

*¸&���Iة
الت�سوير  ودرو�ص  المعار�ص  عل¨  المركز  ن�سا:ات  تقت�سر  لا 
عمل�  وور�ص  والمحا�سرات  الفنية  والعرو�ص  الاأفلا   وعرو�ص 
حيo يوفر المركز اأي�ساً للفنانين والباحثين المحلين والاإقليميين 
عمل  ور�سات  ا:ار  �سمن  والتبادل  التعاون  فر�سة  والعالميين 

وبرامr اقامة.
تاأ:ير الم�ستقبل �٢٠٠١(: اأقا  التجمع بالتعاون مع نور �فنانين 
عالميين وموؤ�س�سة في هولندا� ور�سة عمل بين ١٤ و ١9 من اأيار. 
ال�سحفي في ;ل  الت�سوير والعمل  اإل¨ تطوير  الور�سة  وتهدف 
الاأحداp الراهنة و الم�ستقبل ال�سيا�سي عن :ري� تبادل الخبرات 

والمعرفة و:رق اللقاء بين المهنتين.
من بين البرامr المطروحة اأي�ساً تنمية الاأمن الرقمي وال�سخ�سي� 
دور الاإعلا  الجديد� والاإ:ار القانوني للعمل واأهمية العمل الب�سري 

في التقرير الاإخباري في الاأحداp الثورية.
حملة ترويحية عن :ري� ال�سروح �٢٠١١(: برنامr معر�ص ون�سرة 
اأوف�سيت و�سالة  المعا�سرة و  بلغتين ون�سا:ات لتجمع ال�سورة 
مت في مركز ال�سورة  عر�ص "المعمل تاون هاو�ص" ون�سا:ات نظّّ
المعا�سرة  والتاون هاو�ص =اليري. م�ستوحاة من الق�سة الق�سيرة 
الم�سهورة للكاتب الجنوب اإفريقي اإيفان فالدي�سلافيك� يناق�ص 
والتبادل  ال�سيا�سة  وفن  للحنين  الاأمد  الطويل  الدور  الم�سروع 
الثقافي وح�ص الفكاهة والطموح ال�سيا�سي في اإعادة بناء الاأماكن 

عل¨ الم�ستوL الو:ني اأو الاإداري خلال الثورات.
وكالة الاأنباء البديلة �٢٠١٠(:  م�سروع يجمع بين فنانين �ساعدين 
وم�سورين �سحفيين وموا:نين �سحفيين ليتلقوا دورات تدريبية 
في  ال�سورة  دور  حول  المعارف  ويتبادلوا  عمل  لور�ص  واأفكار 

ممار�ساتهم ال�سيا�سية والاجتماعية.

juridique et l’importance du visuel dans le compte 
rendu des situations révolutionnaires.

Propaganda by Monuments (2011): un programme qui 
comporte une exposition, une publication bilingue et 
des événements au Collectif d’Image Contemporaine 
ainsi qu’à la galerie municipale Factory Space. Inspiré 
par la nouvelle éponyme de l’écrivain sud-africain 
Ivan Vladislavic, ce projet réfléchit largement sur 
l’impact à long terme de la nostalgie, de l’habilité 
politique, du transfert culturel, de l’humour et de 
l’ambition politique dans la reconstruction suivant 
un soulèvement ou une révolution, que cet espace 
soit à l’échelle nationale ou simplement à l’échelle 
du cerveau.

Alternative News Agency (2010): un projet qui réunit 
des artistes émergents, des photojournalistes et des 
journalistes citoyens dans le cadre d’une formation 
et d’ateliers afin de partager leur savoir sur le rôle 
politique et social de l’image dans les pratiques de 
leur spécialité.



EL GENAINA THEATRE
Multidisciplinary
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EL GENAINA THEATRE 
El Genaina Theatre was inaugurated at Al-Azhar Park 
on April 28, 2005.  El Genaina Theatre is an open-
air Theatre with approximately 500 seats, located 
next to the Ayyoubi Wall on the Park's western bor-
der.  The Theatre was designed by the Young Arab  
Theatre Fund, which also oversaw its execution.  It is 
the product of collaboration between Al-Azhar Park's 
administration and Culture Resource, in their joint 
quest for cultural development.  Culture Resource 
hopes to develop El Genaina's facilities and get it 
completely covered during the upcoming year.

El Genaina Theatre aims to attract a wide audience of 
young people, by presenting various musical and the-
atrical performances throughout the year, mostly by 
independent groups from Egypt and the Arab region.  
It also aims to present artistic experiments that are 
both innovative and distinguished, showcasing those 
who seek to explore new horizons.

El Genaina Theatre has since its inauguration present-
ed various music performances by contemporary as 
well as traditional groups from Egypt and the world.

ACTIVITIES
WEEKLY MUSIC PROGRAM
El Genaina Theatre provides a highly professional and 
well attended venue for international touring groups 
that attract a wide audience in Egypt from both the 
expatriate as well as the local communities. Since the 
opening of El Genaina Theatre, it presented various 
programs including Arab and international concerts, 
artistic training workshops, theatre performances, 
poetry readings and children days. The theatre has 
been a big success and ‘continues to attract young 
audiences and a wide range of music groups from 
across the country.

PERCUSSION TRAINING WORKSHOPS FOR “THE CHILDREN 
OF AL DARB AL AHMAR
The project is a series of percussion training work-
shops targeting specifically the children of Al Darb 
Al Ahmar whose ages range from 10 to 18 years old. 
Al Darb El Ahmar district is located south of El Azhar 
Mosque; the poverty has prevailed in this area in the 
past few decades. This district suffers from a number 
of negative social, economic and physical factors, 
including low family incomes and an economic base 
that lags behind other parts of Cairo. That environ-

ment may have a bad impact on the children behav-
iors. This project is aiming to protect the children 
of this area from being abused or being affected by 
the unhealthy atmosphere through teaching them a 
respectful and innovative kind of music. Furthermore, 
it shall enable them to have a profession in the long 
run that can protect them from the violations they 
may suffer during their work with artisans owners. 
The project is also aiming to enhance the cultural 
development in this district by giving the youth an 
opportunity to make an innovative experiment and 
express their own identity and culture.

THE FIRST CIRCUS FESTIVAL
Al Genaina Theatre organized in October 2010 the 
first street Circus Festival in Egypt "Outside the Are-
na" in cooperation with the European Delegation.  
"Outside the Arena" is a Celebration of Arab and Eu-
ropean Traditional Circus Arts featuring circus artists 
from Europe and the Arab region. This festival is the 
first of its kind in Egypt. It aims to revive traditional 
circus arts and to stimulate public interest. The ul-
timate goal is to connect European and Arab artists 
and to provide a platform for sharing experiences. 
Throughout the Circus Festival, Al Mawred Al Thaqafy 
Co. drew the audience attention on the beauty and 
creativity of circus traditional arts, bringing them 
back to the artistic scene in Egypt and the Arab world.

CIRCUS TRAINING WORKSHOP FOR THE CHILDREN OF AL 
DARB AL AHMAR
The project is a series of Circus training workshops 
targeting specifically the child of Al Darb Al Ahmar 
from 6 to 12 years old. This project depends on teach-
ing the young people of Al Darb Al Ahmar acrobats, 
card tricks, clowning, comedy, dance, juggling, magic 
and mime; it aims to revive these kinds of traditional 
arts and Making a cultural development in Al Darb 
Al Ahmar area through creating a new generation of 
youth has the opportunity to explore and develop its 
artistic while expressing its own identity.

Al Azhar Park, Salah Salem road,  
El Darrasa, Cairo, Egypt.  
43 El Mequyass Street, Rodha,  
Postal Code 11451, Cairo  
Egypt —P.O. Box 175 Mohandessin,  
Cairo, Egypt 

+20223625057 
+20223626748

www.mawred.org/en/el-genaina-theatre

El-Genaina Theater  
MawredGenaina

Ashraf Kenawy / Charles Akl  
a.kenawy@mawred.org  
Ch.akl@mawred.org  
elgenaina@mawred.org
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THEATRE AL GENAINA 
Le théâtre El Genaina a été inauguré le 28 avril 
2005 au parc Al-Azhar. Le théâtre El Genaina est un 
théâtre en plein air d’environ 500 places, situé à prox-
imité du Mur Ayyoubi dans la partie ouest du Parc.  
Le théâtre a été conçu par le fonds du «Young Arab 
Theatre Fund”, qui a également supervisé son exé-
cution. Il est le résultat d’une collaboration entre 
l’administration du parc Al-Azhar et l’entité Culture 
Resource, dans leur quête commune de développe-
ment culturel. Culture Resource espère ainsi dével-
opper les installations du théâtre El Genaina et le 
couvrir complètement durant l’année à venir.

Le Théâtre El Genaina vise à attirer un large public 
de jeunes, en présentant diverses représentations 
musicales et théâtrales tout au long de l’année, prin-
cipalement par des groupes indépendants égyptiens 
et régionaux. Il vise également à présenter des ex-
périences artistiques à la fois innovantes et distin-
guées mettant en vedette ceux désireux d’explorer 
de nouveaux horizons.

Depuis son lancement, le Théâtre El Genaina a pré-
senté des spectacles de groupes contemporains et 
traditionnels égyptiens et du reste du monde.

ACTIVITES
Le Théâtre El Genaina organise:

UN PROGRAMME HEBDOMADAIRE DE MUSIQUE
Le Théâtre El Genaina offre un cadre hautement 
professionnel et de bonne facture pour des groupes 
internationaux attirant un large public expatrié et 
local. Depuis son ouverture, le Théâtre El Genaina 
a présenté divers programmes, notamment des 
concerts arabes et internationaux, des ateliers de for-
mation artistique, des représentations théâtrales, des 
lectures de poésie et des sessions pour les enfants.  
Le théâtre est un succès et continue d’attirer le jeune 
public et un large éventail de groupes de musique de 
toutes les parties du pays.

DES ATELIERS DE FORMATION AUX PERCUSSIONS POUR 
"LES ENFANTS D'AL DARB AL AHMAR”
Le projet est une série d’ateliers de formation aux 
percussions ciblant spécifiquement les enfants de 
10 à 18 ans d’Al Darb Al Ahmar. Le quartier d’Al Darb 
El Ahmar est situé au sud de la mosquée d’El Azhar, 
un quartier déshérite depuis plusieurs décennies. 

Ce quartier souffre d’un certain nombre de fac-
teurs sociaux-économiques et physiques négatifs, 
notamment des familles à faibles revenus et un socle 
économique inferieur a d’autres quartiers du Caire.  
Cet environnement peut avoir un impact négatif sur le 
comportement des enfants. Ce projet vise à protéger 
les enfants du quartier des abus et de cette atmos-
phère malsaine en leur enseignant une musique 
respectueuse et innovante. Par ailleurs, il doit leur 
permettre à terme d’apprendre un métier susceptible 
de les protéger contre les violences subies durant le 
travail chez les artisans. Le projet vise également à 
renforcer le développement culturel dans ce quartier, 
en donnant aux jeunes l’occasion de faire une expé-
rience novatrice et d’exprimer leur propre identité 
et leur culture..

LE PREMIER FESTIVAL DU CIRQUE
Le théâtre Al Genaina a organisé en octobre 2010 
le 1er Festival du Cirque de rue en Egypte “Hors de 
l’Arène” en coopération avec la Délégation Europée-
nne. “Hors de l’Arène”  célèbre  les arts du cirque 
traditionnel européen et arabe, avec des artistes 
de cirque européens et régionaux. Ce festival est le 
premier de son genre en Egypte. Il vise à faire re-
vivre les arts du cirque traditionnel et de stimuler 
l’intérêt du public. Le but ultime est de connecter les 
artistes européens aux artistes arabes et de fournir 
une plateforme de partage d’expériences. Tout au 
long du Festival du Cirque, la troupe Al Mawred Al 
Thaqafy Co. a attiré l’attention du public sur la beauté 
et la créativité des arts du cirque traditionnels, les 
ramenant à la scène artistique en Egypte et dans le 
monde arabe.

ATELIER DE FORMATION AU CIRQUE POUR LES ENFANTS 
D'AL DARB AL AHMAR
Le projet est une série d’ateliers de formation au 
cirque ciblant spécifiquement les enfants d’Al Darb 
Al Ahmar âgés de 6 à 12 ans. Ce projet consiste à 
enseigner aux jeunes d’Al Darb al Ahmar l’acrobatie, 
les tours de carte, la clownerie, la comédie, la danse, 
le jonglage, la magie et le mime. Il vise à redonner 
vie a ces arts traditionnels et a développer culturel-
lement le quartier d’Al Darb Al-Ahmar en créant une 
nouvelle génération de jeunes ayant la possibilité 
d’explorer et de développer leurs talents artistiques, 
tout en exprimant leur propre identité..

TECHNICAL RIDER

LIGHT SYSTEM 
12 Fresnel   1kw 
2 PC   1kw 
3 Profile Silicon  1kw 
20 PAR 64 CP-61  1Kw 
1 Dimmer DMX 36 Line (each 
line 2.5 kw)—control 48

SOUND EQUIPMENT 
Speakers and Amplifiers: 
4 x JBL SRX 722 (2 way speaker) 
2 x JBL SRX 728S (Subwoofer) 
2 x JBL e-on (Out fills) 
All speakers powered by Crown 
amplifiers DBX driverack 260 
digital speaker processor

Mixer: 
1 x Yamaha LS9 32 Channel + 4 
stereo FX returns, 16 AUX

4 Yamaha effects (SPX 2000 
engine) 2 engines for dynamics 
on each channel (Gate, Com-
pressor, De-esser) 
Graphic equalizer rack  
for monitors 
1 x DBX 231 stereo  
graphic equalizer

Monitors: 
6 x JBL e-on (bi-amped  
active monitors)

Microphones: 
1 x Shure Beta 52 
2 x AKG C-1000 / 2 x AKG D-5 
5 x AKG D-77 
2 x AKG C-419 / 2 x AKG C-411 
4 x Shure SM 58 
3 x Shure SM 57i

1 x T.bone SC-180 
1 x Audio Technica ATM-25 
2 x Audio Technica ATM-29 
4 x DI boxes

Backline: 
1 x Bass Amp. Marshall—
MB4210 (2 x 10”) 
1 x Guitar Amp. Marshall—
MG100

Accessor es: 
15 x Boom stands 
Microphones cables 
4 x Music stands 
Instrument cables
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 Lالمتدنية للعا(لات� والتباين الاقت�سادي الكبير عن منا:� اأخر
من القاهرة� والتي قد يكون لها اأثر �سيء عل¨ �سلوكيات اأ:فال 

هذه المنطقة. 
يهدف هذا الم�سروع اإل¨ حماية هوؤلاء الاأ:فال من التعر�ص للاإيذاء 
اأو من التاأثر بالجو =ير ال�سحي الذي ي�سود المنطقة� و3لك عبر 
تعليمهم اأنواع من المو�سيق¨ المبتكرة والر�سينة� بالاإ�سافة اإل¨ 
الطويل� حيo من   Lالمد الح�سول عل¨ مهنة عل¨  تمكينهم من 
الممكن اأن يحميهم 3لك من الانتهاكات التي يتعر�سون لها خلال 

عملهم مع اأ�سحاب الحرف. 
يهدف الم�سروع اأي�ساً اإل¨ تعزيز التنمية الثقافية في هذه المنطقة 
من خلال منu الاأ:فال وال�سباب فيها فر�سة لتقديم تجربة مبتكرة 

تعبر عن هويتهم وثقافتهم الخا�سة.

�|ª���G��K&¸*�£f/|¤�G*
يقو  م�سرح "الجنينة" بتنظيم اأول مهرجان �سارع لفنون ال�سيرك 
في م�سر �خارs ال�ساحة� بالتعاون مع مفو�سية الاتحاد الاأوروبي 

خلال �سهر اأكتوبر ٢٠١٠.
العربية  التقليدية  ال�سيرك  بفنون  احتفال  هو  ال�ساحة"   sخار"
والاأوروبية� حيo يت�سمن فنون ال�سيرك من اأوروبا والمنطقة العربية. 
هذا المهرجان هو الاأول من نوعه في م�سر� وهو يهدف اإل¨ اإعادة 

*¸&���Iة
«<§g�6&¸*�¨قª�6§�G*�rمfI|gG*�C

يقد  م�سرح "الجنينة" حفلات عل¨ درجة عالية من الاحترافية� لفرق 
لها ح�سور عالمي وا�سع� تجتذب جمهوراً عري�ساً في م�سر �سواء من 

المجتمعات المحلية� اأو من الزا(رين والمغتربين. 
منذ افتتاحه قد  م�سرح "الجنينة" مجموعة كبيرة من البرام�r التي 
تت�سمن حفلات المو�سيق¨ العربية والعالمية� اإ�سافة اإل¨ ور�سات 
واأيا   ال�سعرية�  الم�سرحية� والقراءات  الفنية� والعرو�ص  العمل 

فعاليات الاأ:فال.
في  ي�ستمر  زال  ما   oحي كبيراً�  نجاحاً  الاآن  حت¨  الم�سرح   حق� 

المو�سيقية من  الفرق  بالتزامن مع جذب  ال�سباب�  جذب جمهور 
مختل� البلدان. 

"|�0&¸*�i4دG*��f�:&*"�CG��fقM(¸*�«D���<�mf�74K
الم�سروع هو عبارة عن �سل�سلة من ور�سات العمل التدريبية التي 
الاأحمر  الدرب  اأ:فال منطقة  التحديد تعليم  ت�ستهدف عل¨ وجه 

الذين تراوحت اأعمارهم من ١٨�١٠ عاماً. 
 oالاأزهر� حي جامع  من  الجنوب  اإل¨  تقع  منطقة  الاأحمر"  "الدرب 
�ساد الفقر فيها خلال العقود القليلة الما�سية� وتعاني عدداً من 
الم�ساكل الاجتماعية والاقت�سادية والمادية� بما في 3لك المداخيل 

م��|ª¡qG*�v¡ة
عا   اأبريل   ٢٨ يو   الاأزهر  حديقة  في  "الجنينة"  م�سرح   uSافتُت
٢٠٠٥. وهو م�سرح مك�سوف يت�سع لحوالي خم�سما(ة م�ساهد� ويقع 

بمحا3اة �سور القاهرة الاأيوبي عل¨ الحد الغربي لحديقة الاأزهر. قا  
بت�سميم الم�سرح والاإ�سراف عل¨ تنفيذه موؤ�س�سة �سندوق �سباب 
الم�سرح العربي. والم�سرح هو ثمرة للتعاون بين اإدارة حديقة الاأزهر� 
وبين موؤ�س�سة المورد الثقافي في اإ:ار �سعيهما الم�سترك للتنمية 
الثقافية. تطمu المورد الثقافية اإل¨ تطوير الاإمكانيات التقنية 

للم�سرح� وا�ستكمال تغطيته خلال العا  المقبل.
ي�سع¨ م�سرح "الجنينة" اإل¨ اجتذاب جمهور وا�سع من ال�سباب� عبر 
برامr مو�سيقية وم�سرحية متنوعة عل¨ مدار العا � تقد  معظمها 
فرق ومجموعات فنية م�ستقلة� من م�سر والمنطقة العربية. كما 
ي�سع¨ اإل¨ تقديم التجارب الفنية الرا(دة والمتميزة� والتي ت�سع¨ 

اإل¨ ا�ستك�ساف اآفاق اإبداعية جديدة.
قد  م�سرح "الجنينة" منذ افتتاحه برامr مو�سيقية متنوعة� لفرق 

حديثة وتقليدية من م�سر والعالم العربي.

الجمهور عل¨  ال�سيرك� وتحفيز  لفناني  التقليدية  الفنون  اإحياء 
اإل¨ خل�  البعيد   Lالمد المهرجان عل¨  الاهتما  بها. كما يهدف 
توا�سل بين الفنانين العرب والاأوروبيين في هذا المجال� وتوفير 

منبر لتبادل الخبرات. 
�ستعمل موؤ�س�سة المورد الثقافي خلال مهرجان ال�سيرك عل¨ جذب 
انتباه و�سا(ل الاإعلا  والجمهور اإل¨ الجوانب الاإبداعية والجمالية 
اإل¨ ال�ساحة الفنية في  في فنون ال�سيرك التقليدية� وتقديمها 

م�سر والعالم العربي.

�i4دG*"��f�:&¸��|ª��G*�£§¡�Gة�ªgM4�74ة�>���-دK
"|�0&¸*

الم�سروع هو عبارة عن �سل�سلة ور�سات عمل تدريبية ت�ستهدف 
عل¨ وجه التحديد اأ:فال منطقة الدرب الاأحمر� الذين تتراوح 

اأعمارهم بين ٦ و ١٢ �سنة. 
يعتمد هذا الم�سروع عل¨ تعليم اليافعين من منطقة الدرب الاأحمر� 
حيل الورق� والاألعاب البهلوانية� والكوميديا� والرق�ص� واألعاب 

الخفة� وال�سحر والاإيماء. 
 pيهدف الم�سروع اإل¨ اإعادة اإحياء هذه الفنون التقليدية� واإحدا
تنمية ثقافية في منطقة الدرب الاأحمر� من خلال خل� جيل جديد 
من ال�سباب لديه فر�سة اكت�ساف وتطوير مهاراته الفنية التي تعبر 

عن هويته الخا�سة. 



EL SAWY CULTURE 
WHEEL
(SAKIAT EL SAWY)
Multidsciplinary
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EL SAWY CULTURE WHEEL (SAKIAT EL SAWY)
El Sawy Culture Wheel is a comprehensive cultural 
center located on 5,000 m2 right under the 15th of 
May bridge on Zamalek island, Cairo downtown. The 
main branch in Zamalek contains five stages: River 
Hall, Wisdom Hall, Word Hall, El Sakia Garden and 
Bostan El Nil. The aforementioned halls are equipped 
with cinema screens and all kinds of audiovisual aids. 
Three more halls are available to accommodate work-
shops and seminars.

VALUES
El Sawy Culture Wheel considers human beings  
without any kind of classification. All visitors are 
treated equally, regardless of their social, official  
and economic status. Likewise, artists of the same 
field are dealt with according to same measures  
and standards.

VISION
Present an ethical Egyptian environment that moti-
vates people to develop and strengthen their culture 
through arts, enlightenment & creativity.

MISSION STATEMENT
 Cooperate with artists and organizations to highlight 
the importance of culture as being the main pillar of 
the Egyptian society.

TARGETS:
Preserve the Egyptian and Arabic identity.
Replace the inherited negative ideas by  
innovative ones.
Set new measures to spread awareness and en-
hance thinking by supporting arts & creativity.
Change the Egyptian society's cultural image, 
focusing on new generations to integrate culture, 
creativity and ambition in their personalities.  
Regain Egypt's position as a pioneer of Arab and 
African countries capable to compete with pow-
erful nations on fair and ethical terms. 

The space organizes and manages:

Concerts & theater plays, art exhibitions, seminars, 
lectures & discussions, awareness campaigns, work-
shops, children programs, library, El Sakia el Wara-
keya magazine; Sound of Sakia radio, Sakia Academy.

26th of July St., Zamalek, Cairo

+20227368881  +2027366178  
+2027374448 
+20227354508 
+20100999995  +20100999994

www.culturewheel.com 
http://digg.com/sakiaradio

El Sawy Culturewheel—ساقية عبد المنعم� 

 Sound of Sakia / ال�ساوي
@sakiatweets / @Sakiaradio

Menna Sawy 
melsawy@culturewheel.com

Nada Adel 
nada.adel@culturewheel.com

info@culturewheel.com

TECHNICAL RIDER

WISDOM HALL 
SOUND EQUIPMENT 
P.A.:2 Pairs Montarbo W20 Ac-
tive speaker system 
Monitors: 3 x EV Sx100 Active 
2 x EV Sx250 Active Monitor 
Mixer: Montarbo MX28  
24 Channels 
Mics & Di Boxes: 5 x Shure Sm58 
4 x Shure Sm57 
2 x Shure Beta58 
2 x Shure Beta57 
2 x EV C09 
1 x EV RE20 
1 x EV RE90B 
3 x AKG C1000 
1 x AKG C411 
3 x Sennheiser 604e 
1 x Sennheiser 902 
2 x Bespeco DI Boxes 
2 x Leem DI Boxes 
Back Line 
Bass Guitar: Marshal Combo 
Lead Guitar: Marshal Combo 
Drums: Tama Drum Kit

LIGHTING EQUIPMENT 
PAR 64:41 
PC: 15 
Profile: 4 
Zoom: 2 
Control: ETC SmartFader 
48 Ch 
Dimmer: 4 x SGM 
P.A.:8 x EV XLD Line Array 
+ 4 EV Subs 
Monitors: 6 x JBL PRX 
Mixer: SoundCraft Live8 
40-Ch 
SoundCraft Spirit Moni-
tor2 40-Ch 
 5 x Dbx 321 Graphic Eqs  
Mics & Di Boxes: 5 x Shure 
Sm58 
4 x Shure Sm57 
2 x Shure Beta58 
2 x Shure Beta57 
2 x EV C09 
1 x EV RE20 
1 x EV RE90B 
3 x AKG C1000 
1 x AKG C411

3 x Sennheiser 604e

1 x Sennheiser 902 

2 x Bespeco DI Boxes 
2 x Leem DI Boxes 
Back Line 
Bass Guitar: Marshal Head + 
Cabinet 
Lead Guitar: Marshal Head + 
Cabinet 
Drums: Premiere Drum Kit 
LIGHTING EQUIPMENT 
PAR 64:60 
PC: 10 
Control: ETC SmartFader 48 Ch 
Dimmer: 4 x SGM 
 
WORD HALL 
SOUND EQUIPMENT 
P.A.:4 x Montarbo W400 
Mixer: Montarbo Sx18 16-Ch 
Mics: 4 x Shure PG58 
LIGHT EQUIPMENT 
PC: 11 
Control: Aies 24Ch 
Dimmer: 2 xAie
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ªEf�6ة�*nG*�¬Kf��GقªDfة
 ٢٥ ٥٠٠٠  ٢ تحت ج�سر  هو مركز ثقافي �سامل يحتل م�ساحة 
اأيار في جزيرة الزمالك و�س� القاهرة. ي�سم الفرع الر(ي�سي في 
الحكمة—قاعة  النهر—قاعة  قاعة   �هي قاعات  خم�ص  الزمالك 
هذه  تجهيز  تم  وقد  النيل.  ال�ساقية—ب�ستان  الكلمة—حديقة 
 القاعات المذكورة ب�سا�سات عر�ص وبجميع الو�سا(ل ال�سمعب�سرية. 

الملتقيات  لعقد  منا�سبة  اإ�سافية  قاعات   pثلا فيه  تتوافر  كما 
وور�سات العمل.

�e2fg�G*
تنظر �ساقية ال�ساوي الثقافية اإل¨ النا�ص دون اأي ت�سنيفات� ويتم 
التعامل مع جميع الزا(رين عل¨ قدر واحد من الم�ساواة� بغ�ص النظر 
عن اأو�ساعهم الاجتماعية والاقت�سادية والر�سمية. كما يتم التعامل 

مع الفنانين من الميدان 3اته وفقاً للمعايير والمقايي�ص 3اتها.

*M'K|Gة�
ثقافتهم  تطوير  عل¨  النا�ص  تحفز  منا�سبة  م�سرية  بيئة  تقديم 

وتعزيزها من خلال الفنون والتنوير والاإبداع.

*�G¤�ة
الثقافة  اأهمية  عل¨  للتاأكيد  والمنظمات  الفنانين  مع  التعاون 

بو�سفها اأحد الاأعمدة الاأ�سا�سية في المجتمع الم�سري.

*¸&Jد*�
اºفا� عل¨ الهوية الم�{ية والعربية.

اإبدال الاأفكار ال�سلبية الموروثة باأخرL مبتكرة.
 و�سع معايÔ جديدة لن�{ الوعي واإ=ناء الفكر من خلال دعم 

الفنون والاإبداع.
تغيÔ ال�سورة الثقافية للمجتمع الم�{ي مع الÎكيز عل¨ الاأجيال 

ال�ساعدة لدمr الثقافة والاإبداع والطموح في �سخ�سياتهم.
ا�ستعادة موقع م�{ كبلد را(د في العالم العربي والاإفريقي وقادر 

عل¨ مناف�سة الاأÄ القوية في �{و� عادلة واأخلاقية.
تنظيم المكان واإدارته 

حفلات وم�{حيات ومعار�ص ر�سم وÁا�{ات ونقا�سات وحملات 
توعية وور�سات عمل وبرامr اأ:فال ومكتبة� Àلة ال�ساقية 

الورقية� �سوت راديو ال�ساقية� اأكادÊية ال�ساقية.

GROUND FLOOR PLAN

library

wisdom hall

public
relations

wc

cafe

el 
hesab workshop

el tawaba workshop

el naseeb workshop

el raheel workshop

art workshop

15th of may bridge

15th of may bridge

word hall

wc

earth hall

reception

word and earth hall entrance

wc

garden entrance

garden

cafe

accounting department

reception

wc
river hallriver hall entrance

el amoud lounge
bostan el nil
lounge

cafe

el sekkah corridor

el tarawah lounge

15th of may bridge

abo el-feda tunnel

EL SAWY CULTURE WHEEL (LA ROUE DE LA 
CULTURE EL SAWY)
El Sawy Cultural Wheel est un centre culturel de 
5.000 m2 situé sous le Pont du 15 Mai sur l’île de Za-
malek, au centre-ville du Caire. La branche principale 
de Zamalek propose cinq scènes: le River Hall, le Wis-
dom Hall, le Word Hall, le Sakia Garden et le Bostan 
El Nil. Les salles précitées sont équipées d’écrans de 
cinéma ainsi que de nombreux supports audiovisuels. 
Trois autres salles sont disponibles pour accueillir des 
ateliers et des séminaires.

VALEURS
El Sawy Cultural Wheel n’introduit aucune différencia-
tion entre les êtres humains ; tous les visiteurs sont 
traités d’égale manière, indépendamment de leur 
statut social, officiel et économique. En outre, les 
mêmes règles et standards s’appliquent aux artistes 
d’une même spécialité.

VISION 
Présenter un environnement égyptien éthique en-
courageant les gens à développer et renforcer leur 
culture par les arts, la mise en lumière et la créativité.

MISSION 
Coopérer avec les artistes et les organismes pour 
mettre en évidence l’importance de la culture en tant 
que pilier fondamental de la société égyptienne.

OBJECTIFS
Préserver l’identité égyptienne et arabe.
Substituer aux idées négatives en place des  
idées novatrices. 
Prendre de nouvelles mesures pour sensibiliser 
la population et améliorer la pensée en souten-
ant les arts et la créativité.
Changer l’image culturelle de la société égypti-
enne en se concentrant sur l’intégration  par les 
nouvelles générations de la culture, de la créa-
tivité et de l’ambition dans leurs personnalités.
Redonner à l’Egypte sa position de pionnier 
parmi les pays arabes et africains afin de pouvoir 
rivaliser sur une base équitable avec les nations 
plus puissantes.

L'ESPACE ORGANISE ET GÈRE:
Des concerts, pièces de théâtre, expositions d’art, 
séminaires, conférences et débats, campagnes de 
sensibilisation, ateliers, programmes pour enfants, 
une bibliothèque, le magazine El Sakia el Warakeya, 
la radio Sound of Sakia et enfin la Sakia Academy.



RAWABET 
FOUNDATION
Performing Arts, Film & Video



156      Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World      157

RAWABET FOUNDATION
Rawabet is an Egyptian initiative born in 2006 to cre-
ate a space that promotes the independent perform-
ing and visual art scene in Egypt.  Rawabet caters to 
the needs of independent artists and art groups in 
theatre, music, filmmaking and contemporary arts 
by providing a show space and creating training op-
portunities and generating networks of support and 
exchange of learning experiences. With a deep belief 
in the role of independent art in an overall cultural 
renaissance, the Rawabet team works constantly on 
connecting artists to audiences and on coordinating 
with other spaces to build a sustainable independent 
performing art program. 

ACTIVITIES
Showing productions by independent  
theatre groups
Hosting concerts by independent  
music groups
Screening films by independent filmmakers
Organizing and hosting training workshops on 
performing art skills including filmmaking 
(directing, scriptwriting, producing, editing),  
acting, art management and music,  
among others
Hosting panels and cultural meetings
Organizing and hosting art festivals including an 
independent film festival, a theatre festival and a 
music festival
Hosting music and theatre rehearsals of  
different art groups 

3 Hussein al-Mi'mar St. off Maarouf St.  
Downtown, Cairo

+20225768086  +20175070727 
+20225768086

outreach program—الم�سروعات التنموية rبرنام

Yasser Gerab / Nahla Essmat 
yasser@thetownhousegallery.com  
Nahla@thetownhousegallery.com
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FONDATION RAWABET
Rawabet est un espace égyptien  qui a vu le jour en 
2006 afin de promouvoir les performances et l’art 
visuel indépendants en Egypte. Rawabet répond aux 
besoins des artistes et groupes artistiques indépen-
dants dans les domaines du théâtre, de la musique, 
de la réalisation cinématographique et des arts con-
temporains en fournissant un lieu scénique, en of-
frant des opportunités de formation et en constituant 
des réseaux de soutien et d’échange d’expériences. 
Animé par une croyance profonde du rôle essentiel 
de l’art indépendant dans la renaissance globale de 
la culture, l’équipe de Rawabet travaille constamment 
à connecter les artistes au public et à développer 

�+*K4م§'���6ة�
رواب� هو مبادرة م�سرية بداأت عا  ٢٠٠٦ لخل� ف�ساء يدعم ويعزز 

فنون الاأداء والفنون الب�سرية الم�ستقلة.
والفرق  الم�ستقلين  الفنانين  احتياجات  تلبية  رواب� عل¨  يعمل 
الم�سرحية الفنية� المو�سيقية وال�سينما(ية� والفنون المعا�سرة� 
من خلال تاأمين م�ساحة عر�ص مفتوحة� وخل� فر�ص تدريب� وتوليد 
�سبكات لدعم وتبادل الخبرات. من خلال الاإيمان العمي� بدور الفن 
الم�ستقبل في النه�سة الثقافية العامة� يعمل فري� رواب� ب�سكل 
م�ستمر عل¨ خل� توا�سل بين الفنانين والجمهور� وعل¨ التن�سي� 

مع ف�ساءات اأخرL لبناء برنامr فني دا(م م�ستقل. 

*¸&���Iة
تقدË العرو�ص الم�{حية المنتجة من قبل فرق م�ستقلة.

ا�ست�سافة حفلات مو�سيقية تقدمها فرق مو�سيقية م�ستقلة.
 .Õم�ستقل Õتنظيم عرو�ص اأفلا  لمخرج

تنظيم وا�ست�سافة ور�سات عمل في Àال تطوير المهارات الفنية� 
تت�سمن� مهارات �سناعة الاأفلا  �الاإخراs وكتابة ال�سيناريو 

 والاإنتاs والمونتاs� اإ�سافة اإ¾ التمثيل� الاإدارة 

الفنية� والمو�سيق¨� واأخرÔ= Lها. 
ا�ست�سافة اللقاءات والاجتماعات الثقافية.

ا في 3لك مهرجان ال�سينما  تنظيم وا�ست�سافة المهرجانات الفنية̄ 
الم�ستقلة� ومهرجان الم�{ح ومهرجان المو�سيق¨.

ا�ست�سافة تدريبات وبروفات لمختل� الفرق المو�سيقية والم�{حية.

TECHNICAL RIDER

Capacity: 120—170 seats

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

Sound equipment: 2 speaker and cd player 
Light equipment: 14 bar can and 2 PC .

conjointement avec d’autres espaces un programme 
durable de performances artistiques indépendantes.  

ACTIVITES
Présentation de spectacles de troupes  
théâtrales indépendantes
Hébergement de concerts de groupes  
musicaux indépendants
Projection de films par des réalisateurs  
indépendants
Organisation et hébergement d’ateliers dédiés à 
la performance artistique incluant notamment la 
réalisation cinématographique (réalisation, écri-
ture de scenario, production, montage), l’actorat, 
le management artistique et la musique
Hébergement de réunions culturelles et de  
tables rondes
Organisation et hébergement de festivals d’art 
incluant un festival du film indépendant, un festi-
val de théâtre et un festival de musique.
Hébergement de répétitions théâtrales et musi-
cales de différents groupes artistiques..



STUDIO EMAD EDDIN 
FOUNDATION
ORIENT PRODUCTIONS
Performing Arts  
(Theatre and Dance)
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STUDIO EMAD EDDIN FOUNDATION
Inaugurated in February 2005, SEE Foundation is a 
unique project in the Arab World. Studio Emad Eddin 
Foundation ( SEE Foundation) offers rehearsal, train-
ing and residency space to independent troupes and 
artists in the field of performing arts in Egypt, the 
Arab World and, in the case of residencies, interna-
tionally. The aim of SEE is to strengthen the field of 
performing arts in Egypt, advocating cooperation and 
trust among artists, a policy of open access and pro-
moting contacts and links among Egyptian, regional 
and international artists.

Studio Emad Eddin is a home for performing art-
ists, especially independent artists. It offers them a 
meeting point and a window on the art and culture of 
Egypt and the world, as well as services and programs 
designed to support and develop the performing arts.

SEE Foundation's mission is to create an artistic and 
cultural atmosphere which is neutral and alternative 
that expands the foundation of artistic practice and 
helps independent performing artists in Egypt to es-
tablish continuity in developing, creating and linking 
them with the outside world.

SEE aims to create and maintain a work space open to 
all independent artists on an equal basis for rehears-
als and local and international workshops and semi-
nars, residencies for local, regional and international 
artists who want to investigate the performing arts 
field in Egypt, who are collaborating with Egyptian 
artists on artistic projects and/or who are conducting 
workshops in Egypt.

Opportunities for talented young local artists to pro-
duce new works, to take part in artists residencies in 
the Arab world and Europe and any other activities 
that develop their artistic skills.

ACTIVITIES
SEE Foundation offers from 12 to 18 workshops and 
residencies for young artists on yearly basis. All of 
SEE foundation's activities are free of charge for its 
members and selection is made by the workshops 
trainers and partners in the residencies on the basis 
of artistic merit.

The workshops and residencies are usually conceived 
as programs that last between 12 to 24 months rather 
than one time projects, in order to provide the artists 
with a proper continuation in their training and as a 

18 Emad Eddin Street Downtown,  
Cairo—Egypt

+20225763850 / 25763875 
+202 25776950

www.seefoundation.org 

Studio Emad Eddin Foundation  

Hisham Saeed and Mohamed Mohsen  
for Space reservation 
info@seefoundation.org 

Nevine El Ibiary  
for Workshops and residencies 
nevineibiary@seefoundation.org

Ahmed El Attar (General Manager)  
ahmedelattar@seefoundation.org 
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start for their professional careers. The workshops 
are usually tutored by renowned professionals from 
Egypt, the Arab world and Europe.

Over the past 6 years SEE Foundation has offered 
its members programs in contemporary dance, light 
design, stage management and set design. It is cur-
rently preparing a playwriting program that shall 
start in the fall 2011.

For the last 3 years, SEE Foundation has also or-
ganized, the yearly ‘2 B continued' laboratory and 
Festival, where at least 4 young theater directors 
and contemporary dance choreographers are given 
production grants to produce new works. The creative 
process which lasts for 3 months is combined with 
a mentoring process where the chosen artists are 
mentored by established professionals throughout 
the production process. The work is then presented 
in a professional setting in Cairo where the audience 
votes for the best performance, best director, best 
lighting design and best set design.

SEE Foundation also supports the touring of the 
works, locally regionally and internationally.

TECHNICAL RIDER

INDIVIDUAL ROOM DIMENSIONS:  
Space 1: 38.7 m2 
Space 2: 56.6 m2 
Space 3: 28.5 m2 
Space 4: 36 m2 

TOTAL SPACE DIMENSIONS:  
Floor Area: 435 m2 
Capacity: 60 individuals divided over the 
 four spaces 
Ceiling Height: 4.5 m 
All of the rehearsal spaces have wooden floors 
and are equipped with air conditioners, double 
glass windows and sound proofed doors. 

Space 1 and 2 each have 1 wall of full-length mir-
ror covered with curtains.

The foundation also has: 
2 fully-equipped offices for management 
One residency apartment, hosting up to two per-
sons with private bathroom, shower and kitchen. 
Three bathrooms 
A small cafeteria 
A large communal sitting area.

TECHNICAL EQUIPMENT LIST:  
The following equipment is available for mem-
bers use at no charge 
Three computer terminals connected to the 
Internet with ADSL, high speed connection,  
and connected to a B&W laser printer 
A photocopying machine (for a fee) 
Three 24 inch-flat television sets 
Three multi-system VCRs 
Two multi-zone DVD players 
Three small CD and tape decks 
25 small mats 
1 double-sided board (chalk and white board) 
80 foldable wooden & metal chairs 
4 foldable tables (110cmx60cm) 
3 wooden tables (160cm X 80cm)

OTHER REMARKS: 
SEE Foundation also has equipment for rent to 
small cultural institutions, artists, companies 
etc. for reduced rates

Lighting 
10 Par Cans 36 (30 w) 
4 Par Cans 56 (300 w) 
1 Fresnel (1000 w) with barn door 
1 Dinky (650 w) with barn door 
4 Fresnel (500 w) with barn doors  
2 P.C. projectors (500 w) 
2 Flood Light (500 w) 
2 Strobe Light (1500 w) 
5 Stands  
2 Smoke Machines 500 Watt 
1 Smoke Machine 1000 Watt 
1 Bubble Machine 
A.V. 
1 Sony Video Projector (VPCL-CS6)  
(1800 lumens) 
2 Acer video projectors (PD115 DLP)  
(2100 lumens) 
1 Viewsonic Video Projector (pjd 5122) 
(2500 lumens)  
Sanyo Video Projector (PLC-XM150)  
(6000 lumens)  
1 Panasonic Digital Video Mixer  
(3 Channel WJ MX 10)  
2 Panasonic 21 inch flat screen TVs (TC-21FJ5) 
1 JAC 23inch TV (NGT-2518)

4 DVD Players: Toshiba SD-100E / LG DS8521P/ 
First DVD-306 / Sony CD/ 
DVD Player (DVP-NS608P)  
1 LG VCR GL172W 
2 Sony Multi-system VCRs SLV-ED939 
1 Polko Audio System (5 speakers, 1 x 20  
150 watt, 2 x 10 180 watt, 2 x 20 200 watt) 
1 Yamaha Audio Mixer 24 channels  
(MG 24/14 FX) 
4 ElectroVoice Speakers (SX 100 +) 
2 Over-head projector 
1 Slide projector with remote 
2 front projection screens with stand  
(180 cm x 180 cm 
1 front projection screen with stand  
(155 cm x 155 cm) 
1 front projection screen  
(5 m x 11 m / 5 m x 10 m) 
10 walkie-talkie units with charger  
Motorola K7GT9500
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لاأع�سا(ه� ويتم اختيارها من قبل المدربين في ور�سات العمل� و من 
قبل ال�سركاء حيo يتم اختيار المر�سحين للاإقامات الاإبداعية عل¨ 

اأ�سا�ص الجدارة الفنية. 
يتم و�سع الت�سور لور�سات العمل و الاإقامات كبرنامr مدته تتراوح 
بين ١٢ـ ٢٤ �سهراً� بدلاً من م�ساريع لمرة واحدة� من اأجل تزويد 
الفنانين بالا�ستمرارية المنا�سبة لتدريباتهم� وكتدريب اأولي لهم 
لبدء حياتهم المهنية. ور�سات العمل عادة تدار من قبل مخت�سين 
مهنيين� يتمتعون ب�سهرة وا�سعة في م�سر والعالم العربي واأوروبا. 
خلال ال�سنوات ال�ستة الما�سية� قد  اأع�ساء موؤ�س�سة عماد الدين 
برامr عدة في الرق�ص المعا�سر� الت�سميم ال�سو(ي� اإدارة المن�سة� 

والت�سميم. و يتم تح�سير برنامr للكتابة الم�سرحية يفتر�ص اأن يبداأ 
في خري� عا  ٢٠١١. 

وخلال ال�سنوات الثلاp الما�سية نظمت موؤ�س�سة عماد الدين �سنوياً 
مختبر ومهرجان ^٢ B continued[� حيo ح�سل فيه حوالي ٤ 
مخرجين م�سرحيين �سباب وم�سممي رق�ص معا�سر� ح�سلوا عل¨ 

منu لاإنتاs اأعمال جديدة. 
اأ�سهر تقترن عادة مع  العملية الاإبداعية التي ت�ستمر لمدة ثلاثة 
عملية توجيه واإر�ساد من قبل الفنانين المحترفين� وت�ستمر :وال 
الاإنتاs. وبعد 3لك يتم تقديم العمل في ف�ساء احترافي  عملية 
 �sي�سوت الجمهور لاأف�سل عر�ص� واأف�سل مخر oفي القاهرة حي

واأف�سل ت�سميم �سو(ي� واأف�سل ت�سميم. 
و محلياً  الاأعمال�  جولات  اأي�ساً  الدين  عماد  موؤ�س�سة  تدعم   كما 

اإقليمياً ودولياً. 

¢MدG*�2f�<�§Mدk�6*م§'���6ة�
افتتu ا�ستديو عماد الدين في كانون الثاني/ فبراير عا  ٢٠٠٥ 
وهو م�سروع فريد من نوعه في العالم العربي� حيo يوفر قاعات 
والفرق  الم�ستقلين  للفنانين  والاإقامة  والتدريبات  للبروفات 
والعالم  م�سر  في  الا�ستعرا�سية  الفنون  مجالات  في  الم�ستقلة 

العربي� كما يوفر الاإقامة للفنانين من جميع اأنحاء العالم. 
يهدف ا�ستديو عماد الدين اإل¨ تعزيز وتقوية فنون الاأداء في م�سر� 
وت�سجيع التعاون والتبادل الثقافي بين الفنانين� و3لك تطبيقاً 
ل�سيا�سة اإتاحة الفر�ص للجميع وت�سجيع تكوين رواب� و�سلات بين 

الفنانين الم�سريين ونظرا(هم في جميع اأنحاء العالم. 

�يهدف ا�ستديو عماد الدين اإل¨ اإن�ساء وتاأمين
 ف�ساء للعمل مفتوح اأما  جميع الفنانÕ الم�ستقلÕ عل¨ حد 
�سواء من اأجل الÌوفات والور�ص الفنية واºلقات الدرا�سية 

المحلية والدولية. 
 الاإقامة للفنانÕ المحليÕ والدوليÕ الذين ير=بون في القيا  

بالاأبحاp فيما يتعل� ¯جالات الفنون الا�ستعرا�سية ¯�{ والذين 
يتعاونون من الفنانÕ الم�{يÕ في م�{وعات فنية و / اأو يقيمون 

ور�ص العمل في م�{.
 فر�ص للفنانÕ ال�سباب المحليÕ الموهوبÕ لاإنتاs اأعمال جديدة� 
والم�ساركة في اإقامات اإبداعية في العالم العربي واأوروبا� والم�ساركة 

في اأية ن�سا:ات اأخرL من �ساأنها تطوير مهاراتهم الفنية. 

*¸&���Iة�
واإقامة  ١٨ ور�سة عمل  ـ   ١٢ ما بين  الدين  ا�ستديو عماد  يقد  
اإبداعية للفنانين ال�سباب كل عا � وجميع اأن�سطة الا�ستديو� مجانية 

FONDATION STUDIO EMAD EDDIN 
Inauguré en février 2005, la Fondation SEE constitue 
un projet unique dans le monde arabe. La Fondation 
des Studios Emad Eddin (Fondation SEE) propose un 
espace de répétitions, de formation et de résidence 
pour les troupes et artistes indépendants dans le 
domaine des arts du spectacle aussi bien en Egypte 
que dans le monde arabe et pour ce qui est des rési-
dences, au plan international. L’objectif du SEE est de 
renforcer la spécialité des arts du spectacle en Egypte 
en mettant avant tout l’accent sur la coopération et 
la confiance mutuelle entre les artistes, en adoptant 
une politique d’accès libre et en favorisant les contacts 
et les liens entre les artistes égyptiens, régionaux et 
internationaux.

Les Studios Emad Eddin sont le lieu d’accueil des ar-
tistes et plus particulièrement des artistes indépen-
dants. Ils leurs proposent un point de rencontre et une 
lucarne sur l’art et la culture égyptiens et sur le monde, 
ainsi que des services et des programmes conçus pour 
le support et le développement des arts du spectacle.

La mission de la Fondation SEE est de créer  
une atmosphère artistique / culturelle neutre et alter-
native propice à l’expansion de la pratique artistique 
et qui puisse aider les artistes indépendants égyptiens  
à maintenir une continuité dans le développe-
ment, la création et dans le tissage des liens vers le  
monde extérieur.

Le SEE a pour objectif de créer et maintenir un espace 
de travail ouvert à tous les artistes indépendants sur 
une base égalitaire, que ce soit dans le cadre de répé-
titions, d’ateliers et de séminaires locaux et interna-
tionaux, ou encore de résidences d’artistes locaux, 
régionaux et internationaux qui veulent explorer le do-
maine des arts du spectacle en Egypte, qui travaillent 
sur des projets artistiques en collaboration avec des 
artistes égyptiens et / ou qui organisent des ateliers en 
Egypte. Un autre objectif est de fournir l’opportunité 
aux jeunes artistes locaux de produire de nouvelles 
œuvres, de prendre part aux résidences offertes dans 
le monde arabe et en Europe et à toute autre activité 
qui puisse développer leur sens artistique.

ACTIVITES
La Fondation SEE propose chaque année entre 12 
et 18 ateliers et résidences pour les jeunes artistes. 
Toutes les activités de La Fondation SEE sont gra-
tuites pour ses membres et la sélection est effectuée 
par les responsables des ateliers et des résidences 
sur des critères de mérite artistique.

Les ateliers et les résidences sont généralement 
conçus comme des programmes d’une durée variant 
entre 12 et 24 mois et non pas comme des projets 
ponctuels afin d’assurer une bonne continuité dans 
leur formation et de leur permettre de débuter leur 
carrière professionnelle. Les ateliers sont d’ordinaire 
supervisés par des professionnels renommés en pro-
venance d’Egypte, du monde arabe ou d’Europe.

Au cours des 6 dernières années, la Fondation SEE a 
proposé à ses membres des cursus de danse contem-
poraine, d’ingénieur lumière, de directeur de scène, 
ou de responsable décors. La Fondation prépare en ce 
moment un cursus de scénariste qui devrait débuter 
à l’automne 2011.

Au cours des 3 dernières années, la Fondation SEE a 
également organisé une fois par an un laboratoire et 
un festival baptisé ‘2 B continued’ (‘A suivre’), pour 
lesquels des subventions sont allouées à 4 jeunes 
réalisateurs de théâtre et chorégraphes de danse 
contemporaine afin qu’ils produisent de nouvelles 
œuvres. Le processus de création qui dure 3 mois 
est combiné à un processus de tutoring dans lequel 
les artistes retenus sont suivis par des profession-
nels confirmés durant tout le processus de création. 
L’œuvre est ensuite présentée au Caire dans une 
configuration professionnelle et le public vote pour 
la meilleure performance d’acteur, le meilleur réa-
lisateur, le meilleur éclairage et le meilleur décor.

La Fondation SEE œuvre également à ce que les tra-
vaux de ces artistes aient la possibilité de voyager, 
que ce soit au plan local, régional ou international.



THE EGYPTIAN CENTER 
FOR CULTURE AND 
ARTS (ECCA) —MAKAN
Arts in general and music 
specifically
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THE EGYPTIAN CENTER FOR CULTURE AND ARTS 
(ECCA)—MAKAN
The Egyptian Center for Culture & Art (ECCA) was 
founded in 2002 with the initial aim to record and 
promote traditional music in Egypt, increasingly in 
danger of being relegated to the status of an exotic 
and de-contextualised tourist curiosity or to a place 
on the shelves of academic archives far from the daily 
lives of its dwindling practitioners. ECCA documents 
and presents traditional music in Egypt as a vibrant 
and renewable resource, a multi-layered point of 
reference to the cultural richness of Egyptian music 
and arts. 

ACTIVITIES
To support its aims, ECCA employs numerous differ-
ent activities and strategies:

It participates in safeguarding Egyptian cultural 
memory through the systematic recording, docu-
menting and archiving of current practices so as 
to make it available to scholars, musicians and to 
an increasingly broad-based audience.  
So far, ECCA has managed to record over 35 
terabytes of video and audio material. 
It promotes an audio aesthetic that respects the 
integrity of the instruments and voices, an alter-

native to the aesthetic of the "trash" commercial 
products dominating the popular market.
It expands the audience for this tradition, renews 
the lively performer-audience-venue relationship 
and increases opportunities for financial self 
sustainability.  ECCA presents Egyptian oral and 
traditional arts rarely practiced today in the  
closest way possible in its venue Makan, un-
plugged, creating a simple and intimate but very 
powerful atmosphere.
It renews the music, as a third step after record-
ing and presenting it, through the creation of 
Nass Makan, which combines the different Egyp-
tian music cultures in a new and unique sound. 
Furthermore, it contributes to dialogue among 
people from different cultures through an intense 
process of artistic workshops and exchange.
It keeps expanding its already substantial  
network of contacts in order to further coopera-
tion and the establishment of partnerships with 
a wide range of cultural organizations, interna-
tional institutions and academies from all over 
the world.
It started a music instruments school to encour-
age the new generation by teaching them to play 
the traditional instruments and styles. 

1, Saad Zaghloul St. El Dawaween  
11461 Cairo, Egypt

+20227920878 +20127950828 
+20227920878

www.egyptmusic.org

makanecca 
eccamakan 

Dr. Ahmed El Maghraby 
makan@egyptmusic.org 
makanzaman@hotmail.com
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tion a l’esthétique vocale “trash“ de la musique 
commerciale dominant le marché grand public.
Il élargit le public de cette musique tradition-
nelle, renouvelle la relation vivante du triangle 
interprète-public-lieu et accroît les possibilités 
d’autosubsistance financière.  ECCA présente 
au sein de Makan l’art traditionnel égyptien 
peu pratiqué de nos jours de la manière la plus 
proche possible de sa forme originelle, en version 
acoustique, créant ainsi une atmosphère simple, 
intime mais très forte.
Outre l’enregistrement et la présentation de la 
musique, l’ECCA revisite cette dernière en créant 
Nass Makan, qui combine les différentes cultures 
musicales égyptiennes en un son unique et 
nouveau. Par ailleurs, il contribue à un dialogue 
entre des personnes de cultures différentes 
par le biais d’un processus intense d’ateliers et 
d’échanges artistiques.
L’association continue d’étoffer son réseau déjà 
important en vue de continuer à collaborer et à 
établir des partenariats avec un nombre varié 
d’organisations culturelles, d’institutions et 
universités du monde entier.
L’ECCA a ouvert une école de musique destinée à 
encourager la nouvelle génération en leur ensei-
gnant les instruments et styles traditionnels.

CENTRE EGYPTIEN POUR LA CULTURE ET  
LES ARTS—MAKAN 
Le Centre Egyptien pour la Culture et l’Art (ECCA) a 
été fondé en 2002 avec l’objectif initial d’enregistrer 
et de promouvoir la musique traditionnelle égyp-
tienne, de plus en plus en danger d’être reléguée au 
statut de curiosité touristique exotique dé-contextua-
lisée ou d’être remisée sur les étagères des archives 
académiques loin de la vie quotidienne de ses rares 
pratiquants. ECCA rend compte et présente la mu-
sique traditionnelle en Egypte comme une ressource 
dynamique et renouvelable, un point de référence 
diversifié de la richesse culturelle de la musique et 
de l’art égyptiens.

ACTIVITES
Pour soutenir ces objectifs, ECCA met en œuvre plu-
sieurs activités et stratégies :

Il participe à la sauvegarde de la mémoire cul-
turelle égyptienne par le biais d l’enregistrement 
systématique, de la documentation et de 
l’archivage des pratiques actuelles en vue de les 
rendre accessibles aux chercheurs, musiciens et à 
un public de plus en plus large. ECCA a enregistré 
jusqu’à  présent plus de 35 téraoctets de docu-
ments audio et vidéo. 
Il milite pour une qualité audio respectueuse de 
l’intégrité instrumentale et vocale, par opposi-

£fم��£§¡�G*Kة�Dfقn�G�¬|���G*�~F|�G*
ي�سع¨ المركز الم�سري للثقافة والفنون اإل¨ الم�ساركة في حركة 
المو�سيق¨ والغناء الم�سرية� والم�ساهمة في الخروs بها من حالة 
التراجع الفكري والتقني والاإبداعي� ويعتمد في 3لك عل¨ ت�سجيل 

وتقديم الماأثور المو�سيقي والغنا(ي الم�سري.

*¸&���Iة
الم�ساهمة في ت�سجيل وحماية الذاكرة من خلال البحo عن الماأثور 
المو�سيقي والغنا(ي ال�سعبي وجمعه وت�سجيله عل¨ و�سا(� تخزين 
حديثة.  �يتكون اأر�سي� المركز حالياً من اأكثر من ع�سرين تيرا بايت 
من الت�سجيلات المر(ية وال�سوتية لمجموعة من الفنون المو�سيقية 

والغنا(ية الم�سرية�.
تقدË هذا الماأثور اºي للجمهور العا  �سمن اأن�سب الاأ�سكال 
التي Êكن تقدÊه بها� لذلك ¶ ±هيز "مكان" واإعداده بناءً 
 Õعل¨ هذا التوجه الذي يخل� نوعاً من التقارب والتوا�سل ب

الموؤدي وا¹مهور. �ينظم المركز عل¨ الاأقل �سهرتÕ اأ�سبوعياً 
 Éمو�سيق¨ واأدوار الزار� اأ=ا �ُ  فيهما حت¨ الاآن Vب�سكل منتظم يُقد

ا¹عافرة والقبا(ل العربية في اأ�سوان� الموال والمغن¨ البلدي� 
الموال والطقطوقة ال�سكندرية� الذكر ال�سلطا�É المو�سيق¨ 

TECHNICAL RIDER

DIMENSIONS 
Theater Floor Area: 145 m2 
Ceiling Height: 5 m 
Capacity: 70-120 seats

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

Full 16 multi-track recording system 
Base & Lead Amplifiers 
Full Drum Set 
1 HD Professional camera 
1 3CCD Camera 
Projector 
Big screen

OTHER REMARKS 
Downtown Residence 
Located conveniently next to the Makan per-
formance space in the heart of Cairo, Makan 
has a residence; Hussein Hagazy flat, that can 
be used by visiting artists, musicians, schol-
ars, exchange students, journalists or other 
guests of Makan. The residence is located on 
the street behind Makan at 8 Hussein Hagazy 
street and is less than ten minutes from Tah-
rir Square and AUC's old campus. It's perfect 
for those wanting to enjoy the center of city 
life in Cairo while working with Makan.

 Éالكنوز� اأ=ا Õالنوبي Éالفاديكا� اأ=ا Õالنوبي Éالعربية� اأ=ا
عرب العقيلات�. 

الا�ستفادة من المخزون الثقافي المو�سيقي والغنا(ي للخروs من 
الاإ:ار التقليدي والو�سول اإ¾ حلول واأ�سكال اإبداعية Âتلفة� 

و3لك عÌ تنظيم ور�سات عمل يلتقي فيها المو�سيقيون 
ويتبادلون خÌاتهم ومعارفهم ليخرجوا في النهاية بعمل فني 

جديد مبني عل¨ اأ�س�ص مو�سيقية �سلبة ومعارف تقليدية 
واإبداعات حديثة. �موزار الم�{ي Çو3جاً�.

"£fCة�"م�<fE
تقع في و�س� البلد اأما  �سريu �سعد ز=لول في اأحد العنابر التي 
اأوا(ل  حت¨   Lاأخر وجرا(د  "البلا�"  جريدة  :باعة  فيها  يتم  كان 
الخم�سينات� وهو مكان مجهز بب�سا:ة تم اإعداده في �سكل يخد  
التوجه الر(ي�سي للمركز وهو ت�سجيل ثم تقديم الماأثور المو�سيقي 
والغنا(ي الم�سري في اإ:ار من التفاعل بين الجمهور والموؤدين� 
حيo م�ساحة القاعة �سغيرة وم�سممة ب�سكل يجعل الموؤدي متفاعلاً 

ب�سكل مبا�سر مع الجمهور.



TOWNHOUSE
Performing and Visual Arts
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TOWNHOUSE
The Townhouse contemporary art gallery is a space 
for independent arts, aimed at promoting contem-
porary arts at the regional and international level.  
The three-floor building and 650 sqm former factory 
space showcase new contemporary works, class-
rooms, a library and six studios. The gallery hosts 
theatre and experimental music performances, as 
well as film screenings, public lectures and workshops.

ACTIVITIES
The Townhouse activities are representative of the 
gallery's commitment to make contemporary arts 
accessible to all without compromising creative 
practices.  As a non-profit platform for creative re-
search, The Townhouse encourages artistic endeavors 
through a wide range of media being exhibitions, art-
ists and curator residencies, educational initiatives, 
outreach programs, etc.  By establishing strong local 
and international relationships, as well as by diversi-
fying both the practitioners and audiences of contem-
porary art, The Townhouse aims at supporting and 
expanding the knowledge, appreciation and practice 
of contemporary arts in Egypt and the region.  

Initiatives of The Townhouse to date include outreach 
activities such as:

the Friday Workshops for Working Children 
the SAWA Workshop for the Visual Arts;
commitment and maintenance of international 
partnerships with museums and independent art 
spaces including:
Art School Palestine and Palestinian Art  
Academy (Ramallah);
New Museum of Contemporary Arts (New York); 
The Netherlands Foundation for Visual Arts, 
Design and Architecture (Amsterdam) 
The Serpentine Gallery (London); 
ongoing Visual Arts exhibitions; 
residency programs; 
inauguration in 2010 of the Independent  
Study Program; 
provision of a space for theatre and  
music productions; 
workshops and conferences in the Rawabet.

The policy of the structure and its program, from day 
to day activities to long term goals, are deeply docu-
mented by the gallery in the bustling car mechanic's 

district of downtown Cairo.  Neighborhood workers 
and residents, artists and visitors, all move within 
and throughout the gallery spaces and the road lanes, 
blurring the line where The Townhouse ends and the 
street begins.   

TOWNHOUSE
La galerie d’art The Townhouse est un espace in-
dépendant qui vise à promouvoir l’art contemporain 
au niveau régional et international. L’immeuble de 
trois étages d’une surface de 650 mètres carrés, an-
cienne usine réaménagée, présente des œuvres con-
temporaines nouvelles, une bibliothèque et six studios. 
La galerie accueille des représentations de théâtre et 
de musique expérimentale ainsi que des projections de 
film, des conférences publiques et des ateliers.

ACTIVITES
Les activités du Townhouse sont représentatives de 
l’engagement de la galerie à rendre l’art contempo-
rain accessible à tous sans sacrifier pour autant les 
pratiques créatives. En tant que plateforme à but 
non lucratif qui se fixe pour mission la recherche de 
créativité, The Townhouse encourage les découvertes 
artistiques par le biais d’un large éventail de supports 
comme les expositions, les résidences d’artistes et de 
conservateurs, les initiatives éducatives ou encore les 
programmes de sensibilisation. En tissant des rela-
tions locales et internationales fortes et en cherchant 
à renouveler les publics amateurs d’art contempo-

rain et artistes, The Townhouse vise à supporter et 
à développer le savoir, l’appréciation et la pratique 
de l’art contemporain en Egypte et dans la région.

Les initiatives de The Townhouse incluent jusqu’à 
présent des activités de sensibilisation telles que :

les Ateliers du Vendredi pour les enfants égyp-
tiens qui travaillent
l’Atelier SAWA  pour les arts visuels
l’engagement et le renforcement de partenariats 
internationaux avec des musées et des espaces 
d’art indépendants tels que :
l’Ecole des Arts et l’Académie des Arts de  
Palestine (Ramallah)
le Nouveau Musée d’art contemporain (New York)
la Fondation néerlandaise pour l’art visuel,  
le design et l’architecture (Amsterdam)
la Galerie Serpentine (Londres)
des expositions permanentes d’art visuel
des programmes de résidence
l’inauguration en 2010 du Programme  
d’Etude indépendant
l’octroi d’un espace pour les productions 
théâtrales et musicales

10 Nabrawy st., off Champollion street,  
Downtown, Cairo

 +20225768086

www.thetownhousegallery.com

Townhouse Gallery of contemporary art 
Townhouse_Cairo

Dina Kafafi 
Dina@thetownhousegallery.com 
info@thetownhousegallery.com
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TECHNICAL RIDER

Ceiling height: 4.20 meter 

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

3 powered speakers  
7 DVD players Sony 
5 Headphones 
4 LCD screen 
3 Microphones  
1 slide projector

TOWNHOUSE PLAN

entrance

management
equipment
room

wc

storage

shop

main hall

storage

stage

entrance

storage

shop

des ateliers et conférences en collaboration  
avec Rawabet.

Le programme et la philosophie de la structure, ses 
activités quotidiennes aussi bien que ses objectifs à 
long terme, sont largement mis en avant par la gal-
erie dans ce quartier bouillonnant des petits garages 
du centre du Caire. 

Les travailleurs, résidents du quartier comme les ar-
tistes et les visiteurs, tous évoluent dans les coins 
et recoins de la galerie et de l’espace public, ren-
dant même difficile de pouvoir distinguer où finit  
The Townhouse et où commence la rue.

�6KfJ�£KfkG*
=اليري تاون هاو�ص للفن المعا�سر هو ف�ساء للفنون الم�ستقلة 
يهدف اإل¨ ت�سجيع الفنون المعا�سرة محلياً وعالمياً. يتاأل� المبن¨ 
٦٥٠ متراً من المعمل الذي تم تحويله  من ثلاثة :واب� بم�ساحة 
لي�سبu قاعات عر�ص للاأعمال الفنية المعا�سرة� وكذلك قاعات 
درا�سية� ومكتبة و�ستة ا�ستوديوهات. ي�ست�سي� الغاليري عرو�ص 
م�سرحية ومو�سيقية تجريبية� بالاإ�سافة اإل¨ العرو�ص ال�سينما(ية 

والمحا�سرات وور�سات العمل. 

*¸&���Iة
الفنون  بجعل  الغاليري  ر=بة  تعك�ص  هاو�ص  تاون  ن�سا:ات  اإن 
الممار�سات  عل¨  الم�ساومة  دون  الجميع  متناول  في  المعا�سرة 
الاإبداعي� تدعم   oالاإبداعية لها. كمن�سة =ير ربحية ت�سع¨ للبح
من  الاإعلا   في  وا�سع  نطاق  عل¨  الفنية  الم�ساعي  هاو�ص  تاون 
الفنيين  والمدراء  الفنانين  اإقامات  تاأمين  المعار�ص وعبر  خلال 
والمبادرات التعليمية وبرامr التوعية. عبر تاأ�سي�ص علاقات قوية 
المعا�سر  الفن  ودولياً� ف�سلاً عن تنويع كل من ممار�سي  محلياً 
معرفة  نطاق  وتو�سيع  دعم  اإل¨  هاو�ص  تاون  ي�سع¨  وجمهوره� 

وتقدير وممار�سة الفنون المعا�سرة في م�سر والمنطقة. 
اأن�سطة  اإقامة  نذكر  الاأمثلة عل¨ مبادرات تاون هاو�ص حالياً  من 
توعية ت�سم "ور�سات يو  الجمعة للاأ:فال العاملين" وور�سة عمل 
الدولية مع  ال�سراكات  ورعاية و�سيانة  الب�سرية�  للفنون  "�سوا" 
المتاح� والاأمكنة الفنية الم�ستقلة عل¨ م�ستوL العالم� وت�سم هذه 
ال�سراكات مدر�سة الفنون في فل�سطين والاأكاديمية الفل�سطينية 
للفنون �را  اÙ�� المتح� الحديo للفنون المعا�سرة �نيويورك�� 
الموؤ�س�سة الهولندية للفنون الب�سرية والت�سميم وهند�سة العمارة 
�اأم�ستردا �� =اليري Serpentine �لندن�� اإ�سافة اإل¨ معار�ص 
م�ستمرة للفنون الب�سرية� وبرامr اإقامة وافتتاح برنامr الدرا�سة 
الم�ستقلة �٢٠١٠ وتوفير ف�ساء للاإنتاجات الم�سرحية والمو�سيقية� 
برمجة  �سمن  وهذا  والموؤتمرات�  العمل  ور�سات  اإل¨  بالاإ�سافة 
و�سناعة اأن�سطة يومية ت�سع¨ لتحقي� اأهداف بعيدة المد�L وهذا 
عل¨ �سلة عميقة مع مكان الغاليري في و�س� مدينة القاهرة في حي 
ن في الجوار  Qيتحرك جميع م oالميكانيك ال�ساخب بال�سيارات� حي
من عمال ومقيمين وفنانين وزوار� يتحركون داخل وعبر الغاليري 
وممراته� مازجين الحد الفا�سل بين ال�سارع وبين ف�ساءات الغاليري. 



الدار البي�ضاء

CASABLANCA



ESPACE DARJA
ASSOCIATION LES 
RENCONTRES DE LA DANSE 
(AR2D)
Dance
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Such projects enable different artists to exchange their 
points of view and have the opportunity to test on the 
fruit of their researches on a versified audience..

ESPACE DARJA—ASSOCIATION LES RENCONTRES 
DE LA DANSE (AR2D) 
AR2D est une association marocaine œuvrant dans 
le domaine de la création chorégraphique, de la dif-
fusion et la promotion de la danse contemporaine.

Depuis 2008, l’association dirigée par Meryem Jazouli 
a aménagé un lieu (espace Darja) de résidence pour 
les artistes locaux et internationaux, dédié à la créa-
tion, à la formation et à l expérimentation, multipli-
ant ainsi l’échange et le dialogue entre artistes et 
partenaires nationaux et internationaux.

Ainsi, cette résidence constitue une plate—forme 
d’expérimentations chorégraphiques qui visent à mul-
tiplier les échanges entre les artistes (via l’organisation 
de formations, de réunions ou de résidences) avec 
pour objectif de redéfinir la danse contemporaine.

ACTIVITES 
En tant qu’espace de résidence, Darja a accueilli plu-
sieurs jeunes chorégraphes marocains, notamment 
en 2009/2010 avec le duo Kamal Aâdissa et Marion 
Blondeau auteurs de “Zéphir”, Saïd et Zakaria Ait 
El Moumen auteurs de “Athar”, ou encore Younes 
Aboulâakoul et Ingrid Ober auteurs de “Logos”. Par 
ailleurs, Darja  a organisé plusieurs projets en parte-
nariat tels que “Miniatures”, initié par Officina basé à 
Marseille qui a permis d’accueillir des artistes comme 
Mustapha Kaplan et les deux chorégraphes tunisiens 

DARJA SPACE—ASSOCIATION LES RENCONTRES DE 
LA DANSE (AR2D)
The AR2D is an association dedicated to choreo-
graphic creation with the aim of contributing in the 
creation, diffusion and promotion of contemporary 
dance in Morocco.

Since the end of 2008, the association directed by 
Meryem Jazouli has been occupying a space (Espace 
Darja) which is considered as an artists’ residency for 
the local and international choreographers working 
on projects which are yet to be initiated, under real-
ization, or in the process of being finalized. One of its 
main objectives is to promote collaboration between 
the independent artists and/ or the local organiza-
tions and the artists and the foreign companies.

Hence, this residency constitutes a platform of cho-
reographic experimentations which aim at multiply-
ing the exchanges between the artists (via organizing 
training courses, meetings or residencies) in order to 
start to reconsider contemporary dance.

ACTIVITIES
As an artists’ residency space, Darja hosted sev-
eral young Moroccan choreographers, especially in 
2009/2010, the duo of Kamal Aâdissa and Marion 
Blondeau who created Zéphir, Saïd and Zakaria Ait 
El Moumen creator of Athar, Younes Aboulâakoul and 
Ingrid Ober who created Logos. Furthermore, it orga-
nized several projects of partnership such as the proj-
ect Miniatures, initiated by Officina based in Marseille, 
which permitted hosting people such as Mustapha 
Kaplan and the two Tunisian choreographers Malek 
Sebaï and Najib Benkhalfallah. As a platform for cho-
reographic creation, the association AR2D organizes 
also workshops and master classes. Mic Guillaume was 
invited several times to give training. The artistic di-
rector of the company Ex—Nihilo, Anne le Battard also 
accepted to organize a session for the dancers. This is 
the case also for Bernardo Montet the artistic director 
of the choreographic centre of Tours. 

The association works also, in a spirit of openness and 
exchange, on other artistic forms such as video or 
plastic arts. In 2009, the project “Lisières et déborde-
ments” permitted, in cooperation with the collective 
“La Source du Lion”, the combination of dance with 
different mediums related to installations and perfor-
mances presented in the villa of arts in Casablanca.

219 Bd Zerktouni, N°1 EL Bardai Residence, 
20100 Casablanca, Morocco

+212663052322 +212617300756 
+212661385730 +212522230779

espace Darja

Meryem Jazouli 
darja.ar2d@gmail.com
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GROUND FLOOR PLAN

MEZZANINE PLAN

vide sur salle de danse

chambre

videotheque

vestiaires

chambre
bureau

wc

vide sur
cafeteria

salle de danse cour

cafeteria

equipementshall d'attente
materiel 
technique

entree

salles de danse, 
presentation,
performance

cour vestiaires

courcour
AR2D���E|G*�m*$fقGة�ª��/—2*4/ة

 rي و تر و ن�سر  و ت�سميم  ل  مجا في  تعمل  بية  مغر  جمعية 

الرق�ص المعا�سر.
�٢٠٠٨ عل¨ يد مريم جازولي لتكون مكاناً  اأن�ساأت الجمعية عا  
 oحي ��لاإقامة الفنانين المحليين والعالمين تحت ا�سم �ف�ساء دارجة
خ�س�ص هذا الف�ساء للاإبداع والتدريب والتجريب� وكذلك ت�سجيع 
والعالميين  المحليين  وال�سركاء  الفنانين  بين  والحوار  التبادل 

ودفعهم نحو التطور.
 ت�سكل هذه الاإقامة اأي�ساً منبراً للتجريب في مجال ت�سميم الرق�ص� 
الفنانين �من خلال تنظيم  التبادل بين  نحو زيادة فر�ص  �سعياً 
ور�سات عمل تدريبية� ولقاءات واإقامات فنية� تهدف اإل¨ اإعادة 

تعري� الرق�ص المعا�سر.
عدداً  دارجة�  �ف�ساء  ا�ست�ساف  فقد  للاإقامة�  مكاناً  وباعتباره 
عامي   بين  خا�سة  المغرب�  من  ال�سباب  الرق�ص  م�سممي  من 
٢٠١٠/٢٠٠٩  كالثنا(ي كمال اأعدي�سة وماريون بوندو م�سمما 

عر�ص[زفير[� �سعيد و زكريا اأية الموؤمن م�سمما عر�ص ^اأ:هر[ 
و اأي�ساً يون�ص عبد العقول و اأنغريد اأوبر م�سمما عر�ص[لو=و�ص[. 

Malek Sebaï et Najib Benkhalfallah. En tant que plate-
forme de création chorégraphique, l’association AR2D 
organise également des ateliers et des cours professi-
onnels. Mic Guillaume a été invité à plusieurs reprises 
pour donner des formations. La directrice artistique 
de la compagnie Ex—Nihilo, Anne Le Battard a égale-
ment accepté d’organiser une session pour les dan-
seurs. De même que Bernardo Montet le directeur 
artistique du Centre Chorégraphique de Tours.

اإ�سافة اإل¨ 3لك� قا  �دارجة� بتنظيم عدد من م�ساريع ال�سراكة 
^كمنمنمات[ التي :رحتها منظمة ^اأوفي�سينا[ ومقرها مار�سيليا� 
قبلان  م�سطف¨   �اأمثال الفنانين  من  عدداً  ا�ست�سافت   oحي

ين التون�سيين مالك �سباعي و نجيب بن خليفة.  Qوالم�سمم
وباعتبارها ف�ساءً للت�سميم الكوريو=رافي� نظمت جمعية لقاءات 
الرق�ص ور�سات عمل ودورات متقدمة في هذا المجال� حيo دُعي 
ميك =يو  عدة مرات للتدريب فيها� و قامت المديرة الفنية لفرقة 
^اأك�ص نيهيلو[� اآن لو باتار بتنظيم جل�سات للراق�سين� اإ�سافة 
الكوريو=رافي  الت�سميم  الفني لمركز  المدير  لبرناردو مونتيت 

في مدينة تور. 
كما ت�سع¨ الجمعية اأي�ساً نحو مزيد من الانفتاح والتبادل �سمن 
اأ�سكال فنية اأخرL كالفيديو والفنون الب�سرية. ففي عا  ٢٠٠٩ 
دو  �سور�ص  ^لا  مع  بالتعاون  وتقاربات[  ^حدود  م�سروع   اأقيم 

اأخرL من التجهيز� و قد  اأنواع  ليون[ للجمع بين الرق�ص و بين 
عر�ص الم�سروع في ^فيلا الفنون[ في الدار البي�ساء. 

ت�سمu هذه الم�ساريع الم�ستركة بتبادل وجهات النظر والح�سول 
عل¨ فر�سة اختبار هذه الاأبحاp الفنية اأما  جمهور متنوع. 

L’association travaille également, dans un esprit 
d’ouverture et d’échange, sur d’autres formes ar-
tistiques comme la vidéo ou les arts plastiques.  
En 2009, le projet “Lisières et Débordements”  
a permis, en collaboration avec le collectif “La Source 
du Lion”, de combiner la danse à différents supports 
liés aux installations présentées dans la Villa des Arts 
à Casablanca.

De tels projets permettent aux artistes d’échanger 
leurs points de vue et d’avoir la possibilité de tester 
le fruit de leurs recherches devant un public varié.



LA FABRIQUE 
CULTURELLE DES 
ANCIENS ABATTOIRS 
DE CASABLANCA
Multidisciplinary
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LA FABRIQUE CULTURELLE DES ANCIENS 
ABATTOIRS DE CASABLANCA 
A group of cultural actors from Casablanca gathered 
with artists, activists and cultural associations and 
constituted two years ago the “Collectif des Abat-
toires” in order to take possession of a brownfield 
abandoned since 2002. They considered that the city 
of Casablanca was lacking of venues and spaces for 
creation, art distribution and social mixity and that 
old slaughterhouse had the potential and the back-
ground to become the place where people, families, 
artists and culture professionals can meet, have fun 
and create in constructive dynamics.

ACTIVITIES 
Workshops were organized In October 2008 to consid-
er the rehabilitation project. From those workshops 
emerged the approach to be followed, the program 
to be injected and the strategy to a successful reha-
bilitation of slaughterhouse into a place dedicated to 
arts and culture. The "Collective of Slaughterhouse" 
which carried out the project and still continues to do, 
also saw the day during those workshops. We learned 
to know each other, how to work, dream and win to-
gether. Success of that project relies on two things: 
a heritage building of an exceptional quality and a 
cohesive and professional group of actors. This place 
is from everybody and for everybody.

Numerous objectives to meet:

Consolidate the space occupation by  
organizing regular activities of a good level
Organize training and creative  
residency workshops.
Confirm art awareness towards neighborhood.
The objective is yet to transform the site into a 
contemporary "cultural factory": "definitely ur-
ban and strongly committed to the young talent. 
We aim at creating a avant—garde place of Urban 
ART CREATION, PRODUCTION and DISTRIBUTION 
by putting transversality at the heart of artistic 
expression". (Taken from Convention between 
the City of Casablanca and Casamemoire).

We want to achieve an open cultural and artistic proj-
ect dedicated to contemporary urban arts. It is aimed 
to be a real public space, targeting arts and culture 
but first and foremost free and open to everybody.

Angle Rues Jaafar Barmaki et Les Oudayas, 
Hay Mohammedi, Casablanca, Maroc

+212619771977 +212619771977 
+212522474999

www.abattoirs—casablanca.net

Les Abattoirs de Casablanca

Aadel Essaadani 
contact@casamemoire.org 
aadel@racines.ma
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GROUND FLOOR PLAN

espace arts vivants (musique)

espace arts vivants (theatre)

espace street art

espace expositions

espace arts audiovisuels

espace arts plastiques

pc administration

�«Dة��MقدG*�xGf���G*�«D�«DfقnG*�����G* 

الدار البي�ضاء

يعمل عدد من النا�سطين الثقافيين  والجمعيات الثقافية  في الدار 
البي�ساء في ^تجمع الم�سالx[  التي تاأ�س�ص منذ �سنتين  للا�ستثمار 
اآخذين   �٢٠٠٢ اأماكن تم هجرها واإ=لاقها منذ عا   الثقافي في 
للاإبداع  المخ�س�سة  ثقافياً  النا�سطة  الاأماكن  قلة  الاعتبار  بعين 

والن�سر والتفاعل الاجتماعي. 
الروح  الاأماكن  اأن لهذه  توؤمن  روؤية  الم�سروع من  انطلقت فكرة 
الفنانين  و  والمبدعين  والعا(لات  النا�ص  جعل  عل¨  والقدرة 
والمخت�سين في مجالات الثقافة والفنون� تجتمع وت�ستمتع وتبدع 

�سمن ديناميكية بناءة. 
تم تنظيم ور�سات عمل للتفكير بطرق لطرح م�ساريع للحوار. و 
ا�ستطاعت هذه الور�سات� تحديد مبداأ العمل� والتخطي� لم�سروع 
ليتم تنفيذه� وت�سور اإ�ستراتيجية لاإنجاح عملية اإعادة الحوار في 
الم�سالx كاأمكنة للثقافة والفنون. وتولد عن هذه الور�سات اأي�ساً 
^تجمع الم�سالx[ الذي عمل عل¨ تاأ�سي�ص هذا الم�سروع والذي ما 

يزال تحت التاأ�سي�ص. 
تعلمنا عل¨ العمل معاً� عل¨ الحلم معاً والنجاح معاً.

من المنتظر اأن يوؤدي نجاح هذا الم�سروع اإل¨ نتيجتين� مبن¨ تراثي 
3و جودة ا�ستثنا(ية وتجمع لنا�سطين مهنيين و متلاحمين. المكان 

من الجميع و للجميع.
�مازالت التحديات تت�ساع� ومنها

 اإبقاء المكان نا�س� دا(ماً و3لك عن :ري� فعاليات 3ات  

�ستوLً جيد. 
تنظيم ور�سات تدريب واإقامات اإبداعية.
تاأكيد انفتاح المكان عل¨ اºي و�سكانه.

 �الهدف من الم�سروع هو تحويل الموقع اإل¨ ^عمل ثقافي[ معا�سر
^تاأكيد �سكاني و ملتز  جداً اتجاه المواهب ال�سابة. و3لك عن :ري� 
اإن�ساء مكان :ليعي للاإبداع والاإنتاs والن�سر للفنون ال�سكانية و3لك 
بعر�ص لما يُبحo و يُعبر به فنياً[ �مقطع من الاتفاقية التي عقدت 

بين مدينة الدار البي�ساء و كزاميموار�. 
ال�سكاني  للفن  مفتوح  فني  ثقافي  م�سروع  هو  فعلاً  نريده  ما 

المعا�سر. مكان عا  ومجاني � موجه للفن والثقافة. 

LA FABRIQUE CULTURELLE DES ANCIENS 
ABATTOIRS DE CASABLANCA 
A Casablanca, un groupe d’acteurs culturels regrou-
pant des artistes, des activistes et des associations 
culturelles s’est constitué, depuis deux ans, en un 
«Collectif des Abattoirs» afin d’investir une friche 
fermée et abandonnée depuis 2002. Ils sont partis du 
constat que la ville de Casablanca manque d’espaces 
de création, de diffusion, de mixité sociale, et que 
les anciens abattoirs ont l’âme et le potentiel pour 
devenir ce lieu où les populations, les familles, les 
créateurs et les professionnels de la culture peuvent 
se rencontrer, se divertir et créer dans une dyna-
mique constructive.

ACTIVITES
En Octobre 2008, des ateliers de réflexion ont été 
organisés pour réactiver le projet de reconversion. 
De ces ateliers sont nés l’approche à avoir, le pro-
gramme à injecter, la stratégie à suivre pour réussir 
la reconversion des anciens abattoirs en lieu dédié 
aux arts et à la culture. De ces ateliers est également 
né un “Collectif des Abattoirs” qui a porté ce projet 
et qui continue à le faire. Nous avons appris à nous 
connaitre, à travailler ensemble, à rêver ensemble et 
à réussir ensemble. La réussite d’un tel projet tient en 
deux choses: un bâtiment patrimonial d’une qualité 
exceptionnelle et un collectif d’acteurs cohérent et 
professionnel. Ce lieu est le lieu de tous et pour tous. 

Les enjeux restent multiples :

consolider l’occupation de l’espace en organisant 
de manière régulière des activités d’un  
bon niveau.
organiser des ateliers de formation et de rési-
dence de création.
confirmer l’ouverture sur le quartier et  
sa population.

L’ambition est toujours de transformer le site en une 
“Fabrique Culturelle contemporaine: résolument 
urbaine et fortement engagée envers les jeunes 
talents. Il s’agit de concevoir un lieu d’avant—garde 
de CREATION, de PRODUCTION et de DIFFUSION  
des Arts Urbains en plaçant la transversalité au 
cœur de la réflexion et de l’expression artistique»  
(extrait de la convention entre la ville de Casablanca 
et Casamemoire).

Ce que nous voulons réussir, c’est un projet cultu-
rel et artistique ouvert dédié aux arts urbains 

contemporains. Un véritable espace public, certes à  
vocation artistique et culturelle, mais surtout libre et 
ouvert à tous.



LA SOURCE DU LION
Plastic Art
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LA SOURCE DU LION 
La Source du Lion is a project made by artists.

Born from Hassan Darsi and other artists' will,  
La Source du Lion has contributed over the past ten 
years to the achievement of numerous projects, in-
side and outside Casablanca. 

Evolving around the concept of "Artistic Gateway", its 
activities and projects aim at questioning the place 
of art as well as the artist ; art being considered as a 
project that involves various dynamics : social, politi-
cal, economical, environmental, cultural… 

Therefore, the "Artistic Gateway" is considered as a 
way to create links and establish a dialogue between 
artistic actors and their public, to help artists to de-
velop and exhibit their work and foster new contem-
porary artistic forms.

Thus, La Source Du Lion has over the past 15 years 
instilled new dynamics to Morocco contemporary 
art scene, turning art into a real stake implicating 
municipalities, media and professional art galleries.

In 2008, la Source du Lion has opened in Casablan-
ca a new platform for research, experimentation, 
production and artistic collaboration: "La Source du 
Lion Workshop", that constitutes a pilot project in 
Morocco. Actions being carried out in this project 
are driven by the will to "inhabit" the city differently. 
This approach is vital to our future actions, in order to 
preserve the same concept that has always motivated 
our thoughts and structured our projects.

ACTIVITIES

A SPACE FOR CREATION AND PRODUCTION RESEARCH
La Source du Lion Workshop also represents a tool 
for research and artistic experimentations, a link be-
tween art and society, a place for creation, encoun-
ters and debate. It's a place thought in a versatile 
and evolutive way in order to respond precisely to 
the needs and desires of the multiplicity of artists 
that involve themselves in the project.

RESIDENCES
La Source du Lion Workshop welcomes in residence in 
Casablanca, Moroccan and foreign artists, as a way to 
favour the development and diffusion of their work in 
the best possible conditions for research and creation 
of art works and projects. The r¬sidence enables resi-
dent artists to establish connexions and immerse 

113 avenue Mers Sultan, Appt 11 étage  
6, Quartier Mers Sultan, 
Casablanca, Maroc

+212522366640 
+212673620810 +212673620806

www.lasourcedulion.com

Atelier de la Source du Lion

Hassan Darsi 
lasourcedulion@wanadoo.net.ma 
darsihasan@yahoo.fr 
florencedarsi@yahoo.fr

themselves within another reality, in a dynamic of 
exchange and confrontation with the artists and ac-
tors of Casablanca artistic life.

EXHIBITIONS
Exhibition is not the purpose of La Source du Lion but 
represents a “moment” in the artist's work and takes 
part in the creation process. Thus, the exhibition's 
approach that we favour relies in transmission and 
exchange, experimentation and discovery, that will 
result in the diverse activities of La Source du Lion, 
inside or outside our space.

TRAVELLING PROGRAMMING / PROJECTS
Parralel to the activities organized inside our space, 
La Source du Lion keeps on leading projects in public 
and private spaces in Morocco and abroad.

ENCOUNTERS
While highlighting a transverse approach in our artis-
tic practice, the annual programming is punctuated 
by encounters open to the public and to profession-
als. “Une heure/Une oeuvre” is a monthly encounters 
focusing on one artistic, architectural or literary work 
of art, one project, one place… These encounters are 
held by artists, architects, professionals of the artistic 
and cultural sphere, art critics, writers…

EDITING / PUBLISHING
La Source du Lion Editions release multiple publica-
tions on the occasion of exhibitions, artists residence, 
projects, workshops…The profit of the editions sales 
participates in financing new publications.

INFORMATION / DOCUMENTATION
La Source du Lion Workshop is a space open to all, 
a space for information exchange intended to local 
cultural, artistic and educational structures. Catalogs 
and art books exchanges exchanges have established 
a library service at La Source du lion.
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LA SOURCE DU LION 
La Source du Lion est un projet d’artistes.

Le projet est né du désir d’Hassan Darsi et d’autres 
artistes et a permis depuis dix ans la réalisation de 
nombreux projets, tant a Casablanca qu’a l’extérieur.

Le concept de “passerelle artistique” est l’élément 
central autour duquel s’articulent les activités et les 
projets de la Source du Lion. Il engage l’art et les 
artistes dans des processus confrontés au contexte 
local—social, politique, économique et culturel et in-
terroge les modalités d’ancrage de l’art à la société.  
Un moyen de créer des liens dont la finalité est 
d’établir un dialogue entre les acteurs et les publics, 
d’aider les artistes à diffuser et à faire évoluer leur 
travail et d’encourager les nouvelles formes artis-
tiques contemporaines—performances, installations, 
vidéos, interventions...

La Source du Lion, en l’espace de 15 ans d’existence, 
a insufflé une réelle dynamique autour de l’art con-
temporain au Maroc, en en faisant un véritable enjeu 
impliquant la ville, les médias, les galeries profession-
nelles locales. Les multiples partenariats et collabo-
rations de la Source du Lion au niveau local et inter-
national participent à faire de la ville de Casablanca 
un espace de rencontre et de dialogue universel.

En 2008, la Source du Lion a ouvert à Casablanca 
une plateforme de recherches, d’expérimentation, 
de production et d’échanges artistiques, “L’Atelier 
de la Source du Lion”, projet pilote au Maroc.  
Les actions mises en œuvre dans cet espace sont 
mues par le désir de s’approprier la ville différem-
ment. Un processus qu’il nous semble essentiel 
d’appliquer à nos actions futures dans le même esprit 
d’ouverture et de conjugaison des différences avec 
lequel nous avons toujours pensé, structuré et mis 
en œuvre nos projets.

ACTIVITES
UN ESPACE DE RECHERCHE DE CRÉATION ET DE 
PRODUCTION
L’Atelier de la Source du Lion est un outil de recherche 
et d’expérimentations artistiques, un point de jonc-
tion entre l’art et la société; un lieu de création, de 
rencontres et de confrontations. C’est un espace de 
création et de production pensé de manière poly-
valente et évolutive afin de répondre le plus pré-
cisément possible aux besoins et aspirations des 

artistes de pratique et de sensibilité multiples qui 
s’impliquent dans le projet.

RESIDENCES
L’Atelier de la Source du Lion accueille en résidence à 
Casablanca des artistes marocains et étrangers, avec 
la volonté de favoriser le développement et la diffu-
sion de leur travail dans les meilleures conditions, au-
tour d’une recherche, de la réalisation d’un projet ou 
d’une œuvre. La résidence permet aux artistes rési-
dents d’établir des connexions et de s’immerger dans 
une autre réalité, dans une dynamique d’échange et 
de confrontation avec les artistes et acteurs de la vie 
artistique de Casablanca.

EXPOSITIONS
L’exposition ne constitue pas une fin en soi dans 
l’orientation de l’Atelier de la Source du Lion, mais 
plutôt un “moment” dans le travail de l’artiste, un 
élément du processus de création. Ainsi, nous privilé-
gions dans le médium “exposition” sa dimension de 
transmission et d’échange, sa part d’expérimentation 
et de découverte, qui résulteront des diverses activi-
tés de l’espace dans et hors les murs.

PROGRAMMATION HORS—LES—MURS / PROJETS
Parallèlement aux activités menées au sein de 
l’espace, La Source du Lion continue à mener des 
projets artistiques dans l’espace public et dans 
d’autres espaces privés de Casablanca, au Maroc et 
à l’étranger.

RENCONTRES
En mettant en avant une démarche de transversalité 
dans notre pratique de l’art, la programmation an-
nuelle est jalonnée de rencontres ouvertes aux pro-
fessionnels et au public. “Une heure/Une œuvre” est 
un programme mensuel de rencontres autour d’une 
œuvre (artistique, architecturale, littéraire…),  
d’un projet, d’un lieu, proposé par des artistes, des 
architectes, des professionnels de l’art, des critiques 
d’arts, des écrivains, des acteurs de la vie culturelle…

EDITION /PUBLICATIONS
Les Editions de La Source du Lion publient de mul-
tiples ouvrages d’artistes à l’occasion d’expositions, 
de résidences d’artistes, de projets, d’ateliers…  
Le produit des ventes de ces ouvrages sert à financer 
les nouvelles publications.

INFORMATION / DOCUMENTATION
L’Atelier de la Source du Lion est un espace ouvert à 
tous, un espace d’échanges d’informations destine 
aux structures culturelles, artistiques et éducatives 
locales. La mise en place d’échanges de catalogues et 
d’ouvrages d’art avec des centres culturels étrangers 
a permis de constituer la bibliothèque de L’Atelier de 
la Source du Lion..

TECHNICAL RIDER

Floor Area: 280 m2 
1 reception space 
1 documentation space 
1 exhibition space : exhibitions, encounters… 
(approximately 60 sq m) 
1 WC 
2 workshops 
1 office space / computer room + room for video 
creation 
2 residences for artists + bathroom and WC 
1 kitchen 
1 painting workshop 
1 space for equipment Storage

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

Computer, I mac G5 intel core duo 
Laptop computer, I Mac G5 Intel core duo 
Black and white laser printer, Hp laserjet P1500 
Color ink jet printer, Epson stylus photo R1800 
Color scanner, Epson perfection V750 Pro 
Digital camera, Sony HDR—HC7 
Digital camera, Canon EOS 350 D 
Video Projector Epson 
3 iMac 20' 2.4 GHz Intel Core 2 Duo SuperDrive 
1 Mac Pro 2,8 GHz Dual Quad Core 2.8 GHz 
SuperDrive 
1 monitor HP 20' LCD HP 206 
3 removable hard disks 
Apple Final Cut Studio 2 
Final Cut Xpress 
Adobe Creative Suite Master Collection 
Professional Video monitor PAL/NTSC 17' 
Light kit 
1 Canon camera XH A1s 
2 Panasonic cameras AG—DVX100BE2 
1 Audiotechnica microphone ATM 710 
2 speakers 
3 undulators 
3 graphics palettes
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الإقامات

اإقاماتها  في  ور�سة  لا �سور�ص دو ليون� ت�ست�سي� في مكان 
الدار البي�ساء � فنانين مغربيين واأجانب� في �سبيل تطوير ون�سر 
 اأعمالهم � وتاأمين  اأف�سل الظروف الممكنة للبحo وخل� الاأعمال 

الفنية والم�ساريع. 
الاإقامة تمكن الفنانين المقيمين من اإقامة ال�سلات والانخرا� في 
واقع اآخر� �سمن ديناميكية التبادل� والتلاقي مع الفنانين والجهات 

الاأخرL النا�سطة في حياة الدار البي�ساء الفنية. 

��94f��G*
لا ي�سكل العر�ص بالن�سبة لجمعية  لا �سور�ص دو ليون هدفاً بحد 
3اته� بل هو تمثيل لـ ^ لحظة[ في اأعمال الفنان� �سمن �سيرورة 
الاإبداع. بالتالي� فطريقة العر�ص التي يتم اختيارها في  عملية 
الجمعية ت�ستند اإل¨  التوا�سل� التبادل� التجريب والاكت�ساف� والتي 

تحق� نتا(r متنوعة للجمعية� داخل اأو خارs هذا الف�ساء.

�M4f���G*ق�ة�¡k�G*ة�qم|gG*�
بالتوازي مع الن�سا:ات التي يتم تنظيمها داخل ف�سا(نا� ت�سع¨ 
اإل¨ الاأماكن العامة  اإل¨ نقل الم�ساريع الفنية  الجمعية با�ستمرار 

والخا�سة في الدار البي�ساء� في المغرب وفي الخارs كذلك. 

�m*$fقG
بالتزامن مع ت�سلي� ال�سوء عل¨ منهr التدريبات الفنية� تتخلل 
البرمجة ال�سنوية لقاءات مفتوحة بين الجمهور والفنانين. لقاءات 
�عمل واحد ـ �ساعة واحدة� تعقد �سهرياً وتركز عل¨ عمل واحد فني 
اأو معماري اأو اأدبي� م�سروع واحد� مكان واحد. هذه اللقاءات تدار 
من قبل الفنانين والمعماريين والمخت�سين في المجالات الفنية 

والثقافية� ومن قبل النقاد والكتاب اأي�ساً. 

|��¡G*�|M|tkG*
تتزامن  متعددة  من�سورات  ليون�  دو  �سور�ص  لا  جمعية  ت�سدر 
العمل�  وور�سات  وم�ساريع  الفنية�  والاإقامات  المعار�ص   مع 

تمويل  اأجل  من  الاإ�سدارات  هذه  مبيعات  من  الا�ستفادة  ويتم 
المن�سورات الجديدة. 

mfم§���G*���ª.§kG*
ور�سة عمل لا �سور�ص دو ليون هي م�ساحة مفتوحة للجميع� وف�ساء 
لتبادل المعلومات حول الهياكل الثقافية المحلية الفنية والتربوية. 
الم�سادر والفهار�ص و�سعت خارs المركز الفني� بهدف ت�سكيل 

مكتبة جميعة  لا �سور�ص دو ليون

£§ªG�K2��/��ªة�¸�64§�6
�صQ من قبل عدد من  Sاأُ�س جمعية لا �سور�ص دو ليون� هي م�سروع 
اأخرL من  الفنانين. ولد عل¨ يد الفنان ح�سن �سر�سي ومجموعة 
الفنانين. عل¨ مدL ال�سنوات الع�سر الما�سية قدمت الجمعية عدداً 

من الم�ساريع داخل وخارs الدار البي�ساء. 
الجمعية  تن�س�  الفنون[�  ^بوابة  مفهو   تطوير  م�سروع   �سمن 
في  والفنان  الفن  ودور  مكانة  حول  اأ�سئلة  لتثير  وم�ساريعها 
 �متنوعة ديناميات  عل¨  ينطوي  الذي  الم�سروع  وهو  المجتمع� 

اجتماعية� �سيا�سية� اقت�سادية� بيئية وثقافية. 
رواب�  لخل�  و�سيلة  الفنون[  ^بوابة  تعتبر  الت�سور  هذا  �سمن 
الفنانين  لم�ساعدة  والجمهور�  الفنانين  بين  حوار   وتاأ�سي�ص 

الفنون  من  جديدة  �سي�  وت�سجيع  اأعمالهم  وعر�ص  تطوير  عل¨ 
الجميلة المعا�سرة. 

ال�سنوات  خلال  ليون  دو  �سور�ص  لا  جمعية   ا�ستطاعت   بالتالي 

الفني  الم�سهد  في  جديدة  ديناميات  =ر�ص  الما�سية�   ١٥ الـ 
المغربي� تحديداً في مجال  الفنون المعا�سرة� و�ساهم 3لك في 
الاإعلا   وو�سا(ل  البلديات�  قبل  من  بالفن  اهتما  حقيقي  خل� 

و�سالات العر�ص الفنية. 
الدار  في  ليون  دو  �سور�ص  لا  جمعية  افتتحت   ٢٠٠٨ عا   في 
 �البي�ساء من�سة جديدة للبحo والتجريب والاإنتاs والتعاون الفني
 s3ور�سة عمل جمعية  لا �سور�ص دو ليون[ الذي بداأ كم�سروع نمو^

في المغرب. 
الن�سا:ات التي نفذت �سمن هذا الم�سروع� قادت اإل¨[الاإقامة[ 

في مدن مختلفة.
عل¨  الم�ستقبل� وحفا;اً  لاأعمالنا في  اأمر حيوي  هو   rالنه  هذا 
المفهو  نف�سه الذي كان دوماً الدافع لاأفكارنا� وتنظيم م�ساريعنا. 

*¸&���Iة
��pft+&¸*�sfkI(*K��*د+(ÑG0ة�fم��

تمثل ور�سة عمل جمعية  لا �سور�ص دو ليون� اأداة للبحo والتجريب 
الفني� تعمل عل¨ خل� �سلة بين الفن والمجتمع� وتاأمين مكان 
للاإبداع وعقد اللقاءات واإثارة النقا�سات. اأ�س�ص هذا المكان ليكون 
و�سيلة متعددة الا�ستعمالات� متطورة بما فيه الكفاية لت�ستجيب 
عل¨ وجه التحديد للاحتياجات والر=بات المتنوعة لمختل� الفنانين 

الم�ساركين في الم�سروع. 
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ALMA'MAL FOR CONTEMPORARY ART
Al-Ma'mal Foundation for Contemporary Art in Jeru-
salem is a nonprofit organization that aims to pro-
mote, instigate, disseminate and make art. Founded 
in 1998, Al-Ma'mal serves as an advocate for con-
temporary art and a catalyst for the realization of 
art projects. We provide workshops for youth in art 
and we invite artists to Jerusalem to work and pres-
ent their work. With our main programs, Al-Ma'mal 
Foundation is determined to make Jerusalem a center 
for contemporary art. To date, we have worked with 
720 teenagers, 216 artists from Palestine and the 
world, organized 46 art workshops as well as numer-
ous exhibitions locally and internationally. 

ACTIVITIES
THE ARTIST-IN-RESIDENCE PROGRAM 
The Artist-in-Residence program provides local and 
visiting artists accommodation and studio facilities 
in Jerusalem for the creation, presentation, develop-
ment and exchange of creative projects. This program 
serves as a meeting place for artists, facilitating cre-
ative encounters and discussion forums that are open 
to the public community, thus activating communica-
tion between Palestine and the international world. 

THE WORKSHOP PROGRAM 
The Al-Ma'mal Workshop program was developed in 
1998 with the main purpose of providing individuals 
from the Jerusalem community and vicinity with the 
opportunity to engage in creative practice designed 
to encourage self-expression. Beginning with photog-
raphy workshops, we later diversified the program to 
encompass advanced art workshops and introductory 
film workshops as well. 

The prime motivating factor was, in fact, the response 
to a need: youth and young adults who have been af-
fected emotionally and psychologically by the current 
political situation in the region need to be provided 
with a positive creative outlet in order to restore self-
confidence and experimentation.

The workshops—which are conducted by local and 
visiting artists—introduce visual art to youth, allowing 
art's positive energy to touch their lives and creat-
ing a conducive environment for group interaction, 
cooperation, mutual understanding, and tolerance.

THE COMMUNICATION & OUTREACH PROGRAM 
This Program is divided into two main categories: the 
Information Program and the Presentations & Encoun-
ters Program. 

The Information Program disseminates information 
on cultural life in Palestine and abroad, and promotes 
the work of artists through publications and audio-
visual productions. The Presentations and Encounters 
Program at Al-Ma'mal comprises film-screenings, art-
ist talks/meetings and presentations, as well as local/
international encounters initiated for the purpose of 
nurturing personal and cultural creativity and foster-
ing individual imagination alike. This program runs 
on a monthly basis and in cooperation with other art 
and cultural centers from Ramallah and Bethlehem.  

CONTEMPORARY ART MUSEUM OF PALESTINE (CAMP) 
The Contemporary Art Museum of Palestine (CAMP) 
was established to relate to one of the core Palestin-
ian experiences—displacement—as well as to account 
for the growing collection of visual art that has been 
safeguarded by Al-Ma'mal and by Gallery Anadiel 
since 1994. Our goal is to utilize CAMP to relate to Pal-
estine and its rich multifaceted textures (traditional/ 
historical backdrop embedded within contemporary 
ambitions), while encouraging and strengthening 
international communications as well. We envision 
CAMP's essence not solely as a physical place, but as 
an authentic, accessible, and fluid entity, a nomadic 
site where dialogue, growth, and resourceful experi-
mentation are encouraged. 

Our project involves the 'nomadic' movement of 
CAMP, its cumulative art collection and portable 
structure, finding a temporary 'home' under the 
auspices of a host museum located across the globe.  

THE JERUSALEM SHOW 
The Jerusalem Show is an art exhibition showcasing 
works of Palestinian and international artists held 
in the old city of Jerusalem for a ten day period.  
The Show highlights works that reflect the impor-
tance of the city of Jerusalem as an artistic, cultural, 
political, and social city. The Show includes an exhi-

bition of contemporary art, youth art workshops, a 
program of events such as guided tours within the old 
city of Jerusalem, film screenings and performances. 

The Jerusalem Show is an annual event and operates 
in cooperation with local and international institu-
tions for the implementation of the entire event. 

A pilot Jerusalem Show—(edition 0), was undertaken 
successfully in October 2007 with the participation 
of twenty-one artists. To date, we have conducted 
four editions of Jerusalem Show and worked with 78 
artists from Palestine and abroad.

New Gate, Old City , PO Box: 14644— 
91145 Jerusalem

+97226283457 
+97226272312

www.almamalfoundation.org

Jack Persekian 
info@almamalfoundation.org
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AL MA'MAL POUR L'ART CONTEMPORAIN
La Fondation Al-Ma’mal pour l’Art Contemporain à 
Jérusalem est une organisation à but non lucratif 
qui vise à promouvoir, diffuser et susciter l’intérêt 
pour l’art contemporain. Fondée en 1998, Al-Ma’mal 
se pose en défenseur de l’art contemporain et en 
catalyseur de réalisation de projets artistiques.  
Nous offrons des ateliers artistiques pour les jeunes 
et nous invitons les artistes à travailler et présenter 
leurs travaux à Jérusalem. La Fondation Al-Ma’mal 
est déterminée par ses programmes à faire de  
Jérusalem un centre d’art contemporain. A ce jour, 
nous avons travaillé avec 720 adolescents, 216 ar-
tistes de Palestine et du monde, avons organisé  
46 ateliers d’art ainsi que de nombreuses expositions 
locales et internationales.

ACTIVITES
LE PROGRAMME ARTISTES EN RÉSIDENCE  
Le programme Artistes en Résidence offre un hé-
bergement aux artistes locaux et étrangers ainsi que 
des studios à Jérusalem pour la création, la présenta-
tion, le développement et l’échange de projets créa-
tifs. Ce programme sert de lieu de rencontre pour les 
artistes, en facilitant les rencontres créatives et les 
forums de discussion qui sont ouverts à la collectivité 
publique, favorisant ainsi la communication entre la 
Palestine et le monde international.

LE PROGRAMME D'ATELIERS 
Le programme d’Ateliers d’Al-Ma’mal a été développé 
en 1998 avec l’objectif principal de fournir aux indivi-
dus de la communauté de Jérusalem et des environs 
la possibilité de s’engager dans une pratique créative 
visant à encourager l’expression de soi. Nous avons 
débuté par des ateliers de photographie pour inclure 
ensuite des ateliers d’art de niveau avancé ainsi que 
des ateliers d’introduction aux techniques de film.

Le premier facteur de motivation était, en fait,  
la réponse à un besoin: les jeunes et les adolescents 
touchés émotionnellement et psychologiquement 
par la situation politique dans la région ont be-
soin de se tourner vers un exutoire positif et cré-
atif afin de restaurer leur confiance en soi et leur  
désir d’expérimentation.

Les ateliers—conduits par des artistes locaux et 
étrangers—introduisent l’art visuel aux jeunes, tou-
chés ainsi par l’énergie positive de l’art et permettant 

de créer un environnement propice à l’interaction de 
groupe, à la coopération, la compréhension mutuelle 
et la tolérance. 

LE PROGRAMME DE COMMUNICATION ET DE  
SENSIBILISATION
Ce programme est divisé en deux parties: le Pro-
gramme d’Information et le Programme de Présen-
tations et de Rencontres.

Le Programme d’Information diffuse des informations 
sur la vie culturelle en Palestine et à l’étranger, et 
favorise le travail des artistes à travers des publica-
tions et des productions audio-visuelles. 

Le Programme de Présentations et de Rencontres 
d’Al-Ma’mal comprend lui des projections de films, 
des rencontres / débats avec les artistes, ainsi que 
des rencontres locales / internationales initiées 
dans le but de développer la créativité personnelle 
et culturelle et de favoriser également l’imagination 
individuelle. Ce programme mensuel est organisé 
en coopération avec les Centres Culturels et d’Art de 
Ramallah et de Bethléem.

MUSEE D'ART CONTEMPORAIN DE PALESTINE (LE CAMP) 
Le Musée d’Art Contemporain de Palestine (le CAMP) 
a été créé pour relater une des expériences fonda-
mentales des Palestiniens—le déracinement—ainsi 
que pour tenir compte de la collection croissante 
d’art visuel conservée depuis 1994 par Al—Ma‘mal 
et par la galerie Anadiel. Notre objectif est d’utiliser 
le CAMP pour présenter la Palestine et ses multiples 
et riches facettes (contexte traditionnel / historique 
intégré aux ambitions actuelles), tout en encourag-
eant et en renforçant également les échanges inter-
nationaux. De notre point de vue, l’essence du CAMP 
ne doit pas uniquement être un lieu physique, mais 
il doit également être considéré comme une entité 
authentique, accessible et fluide, un site nomade où 
le dialogue, le dépassement et l’expérimentation de 
ressources sont encouragés.

Notre projet inclut également le mouvement “iti-
nérant” du CAMP au cours duquel l’ensemble de la 
collection d’art et sa structure portative trouvent un 
“toit” temporaire sous l’égide d’un musée d’accueil 
dans le monde.

Jérusalem Expo: Jérusalem Expo est une exposition 
d’art présentant des œuvres d’artistes palestiniens 
et internationaux qui se tient pour une période de 10 

jours dans la vieille ville de Jérusalem. Le spectacle 
met en lumière des œuvres qui reflètent l’importance 
de la ville de Jérusalem en tant que ville artistique, 
culturelle, politique et sociale. Le spectacle comprend 
une exposition d’art contemporain, des ateliers d’art 
pour la jeunesse, un programme de manifestations 
incluant des visites guidées de la vieille ville de Jéru-
salem, des projections de films et des spectacles.

Jérusalem Expo est un événement annuel organisé en 
coopération avec les institutions locales et internatio-
nales pour la mise en œuvre complète de l’événement.

Une exposition pilote Jérusalem Expo—(édition 0) 
s’est tenue avec succès en octobre 2007 avec la 

TECHNICAL RIDER

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

11 Headphones 
4 JBL Speaker  
6 TVs 
11 DVD players 
7 Projectors 
Mixer

participation de vingt et un artistes. A ce jour, nous 
avons organisé quatre éditions de Jérusalem Expo et 
travaillé avec 78 artistes palestiniens et étrangers.
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وتفاهم  جماعي  تفاعل   pاإحدا ت�سهم في  بيئة  وخل�  وحياتهم� 
وت�سامu متبادل. 

��8*§kG*�K��f��-¸*�rمfI|+�
 � يتفرع برنامr الات�سال والتوا�سل اإل¨ برنامجين ر(ي�سيين وهما 

برنامr المعلومات وبرنامr العرو�ص والمقابلات.
يتكون برنامr العرو�ص والمقابلات من عرو�ص لاأفلا  وحوارات 
وجل�سات للفنانين وا�ستعرا�سات� بالاإ�سافة اإل¨ مقابلات محلية 
ودولية اإبداعية هدفها تغذية الاإبداع و تعزيز خيال الفرد� وفي 
الوقت نف�سه ت�سجيع تنفيذ وتطوير نمو اإبداعي م�سابه في المجتمع. 
و لاإبداء تقديرنا للفنانين و اأعمالهم� ن�ستمر في تزويد الفنانين 
المحليين والدوليين بالم�ساحة والفر�ص للتبادل الاإبداعي لتمكين 
لعملية  والفهم  التوعية  ون�سر  الفنانين  بين  الاإبداعية  العلاقات 

الاإبداع بين عامة ال�سعب.

(CAMP)�¢ª����D—|�8f��G*�¢�G*��tkم
الفل�سطينية  التجارب   Lاإحد للتعبير عن   rالبرنام اإن�ساء هذا  تم 
الهامة وهي "ال�ستات"� ولت�سغيل المجموعة الفنية المحفو;ة في 
المعا�سر—فل�سطين—في  الفن  متح�  بادر  المعمل�  موؤ�س�سة 
خل� رافعة لفر�ص جديدة واأفكار اإبداعية واإنتاجية فعالة في �ست¨ 
المجالات الثقافية. وبالاإ�سافة اإل¨ هدف تمكين الات�سال الدولي� 
ن�سع¨ اإل¨ اأن ي�سبu متح� الفن المعا�سر—فل�سطين—مرتبطا 

بفل�سطين وبنيتها الثرية والمتعددة المجالات.
عملنا مبني عل¨ اإيماننا باأن اأي متح� فن معا�سر يجب اأن يكون 
بالمرونة وحيز وا�سع ي�سهم في ت�سهيل عملية  كا(ن حي يتمتع 
المبدعين ويعمل عل¨  الاأفراد  الثقافية ويمكّن  الم�ساريع  اإدراك 
تجنب ;اهرة الركود. و عل¨ هذا الاأ�سا�ص� روؤيتنا لاأهمية متح� 
الفن المعا�سر—فل�سطين—مبنية عل¨ اأنه لي�ص مجرد مكان باأربعة 
جدران بل هو كينونة حقيقية ومرنة� وموقع متحرك يتم فيه ت�سجيع 

الحوار والتطوير والنمو والتجارب . 

"The Jerusalem Show"ة�¡qG*�i*§+&*�¨�<
الجنة هو عر�ص لاأعمال فنانين من فل�سطين و�سا(ر  اأبواب  عل¨ 
اأنحاء العالم� �سيقا  داخل البلدة القديمة في القد�ص. وتم اإقامة 
الم�سروع التجريبي عا  2007. اإ3 اأن اإقامة هذا الم�سروع الفني في 
القد�ص �سي�سجع عل¨ قراءة المدينة بطريقة ديناميكية واإبداعية 
مختلفة� و�سيكون لعر�ص اأعمال الفنانين والعرو�ص الحية داخل 
 �ً واجتماعيا  �ً ثقافيا المدينة  اأهمية  �سيعك�ص  مميز  اأثر  البلدة 
اأعمالهم  عبر  للقد�ص  روؤيتهم  الفنانون  �سيعر�ص   �ً و�سيا�سيا
واإنتاجاتهم الاإبداعية المتعلقة بمواقع معينة في البلدة القديمة� 
وبذلك ن�ستطيع القول اإن م�سروع عل¨ اأبواب الجنة هو دعوة لتاأمل 

تجربة اإبداعية تتناول عا�سمة العالم الروحية.

entrance

dark room

GROUND FLOOR PLAN
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تاأ�س�ست موؤ�س�سة المعمل للفن المعا�سر عا  ١٩٩٨ � وهي موؤ�س�سة 

=ير ربحية هدفها اإنتاs الفنون وتطويرها وتعزيزها ون�سرها. 
لاإدراك  ومحفز  المعا�سر  للفن  كموؤيد  المعمل  موؤ�س�سة  تن�س� 
وتتركز  والدولي�  المحلي   Lالم�ستو عل¨  الفنية  الم�ساريع 
ن�سا:اتها في اأربعة برامr ر(ي�سية هي � برنامr الفنان المقيم � 
برنامr ور�سات العمل� برنامr الات�سال والتوا�سل � ومتح� الفن 

المعا�سر– فل�سطين .
موؤ�س�سة المعمل عبارة عن تدخل ا�ستثنا(ي داخل اإ:ار مدينة القد�ص 
بوعي كامل للتغيرات وال�سفات الثابتة للمدينة. والمنتدL الذي 
توفره هو قناة ت�سع¨ من خلالها نحو الاإ�سها  في اإحداp وتطوير 
بنية المجتمع الثقافية التي توفر للفنون فر�ص اأكبر واأو�سع لاأن 

ت�سبu اأ�سلوبا للتعبير ومنهجاً للحياة .

�ªق�G*�£f¡�G*�rمfI|+
يوفر هذا البرنامr المبيت وا�ستوديوهات العمل في مدينة القد�ص 
وتبادل  وتطوير  وتقديم  لخل�  والزا(رين  المحليين  للفنانين 
الم�ساريع الاإبداعية� ويخد  كمقر تجمع للفنانين من خلال توفير 
الت�سهيلات للقاءات اإبداعية ومنتديات الحوار المفتوحة للمجتمع 
البلدان  ومختل�  فل�سطين  بين  الات�سال  يفعل  وبالتالي   العا � 

حول العالم. 
ومن اأجل ت�سجيع هذا التبادل� يُدع¨ الفنان المقيم للاإ�سها  في 
برنامr ور�سات العمل والذي يتعامل مع ال�سباب في اإنتاs م�ساريع 
باإ�سراك  المعمل  موؤ�س�سة  تقو    � 3لك  اإل¨  بالاإ�سافة   . اإبداعية 
الموؤ�س�سات المحلية في القد�ص و بيت لحم و را  اÙ في ن�سا:ات 

تعاونية لها �سلة بم�سروع الفنان المقيم .
وباتفاق م�سب� مع الفنانين� تحف� الاأ�سغال الفنية وت�ساف اإل¨ 
مجموعة موؤ�س�سة المعمل التي ن�سع¨ اإل¨ تطويرها لاأن ت�سبu نواة 

لمتح� الفن المعا�سر—فل�سطين.

+|fIمª¡�G*����G*�mf�74K�rة
تم تطوير برنامr ور�سات العمل في عا  �١٩٩٨ وهدفه الاأ�سا�سي 
هو تاأمين الفر�ص للاأفراد من مجتمع القد�ص و�سواحيها للم�ساركة 
في الن�سا:ات الاإبداعية الم�سممة لت�سجيع مهارة التعبير عن الذات. 
تنويع  تم  ثم  ومن  للت�سوير  عمل  ور�سات  بعقد   rالبرنام ابتداأ 
ن�سا:اته لت�سم ور�سات عمل فنية وور�سات عمل لعرو�ص للاأفلا .
فيه  ي�سترك  فني  م�سروع  لاإثارة  الاأ�سا�سي  المحرك  العامل  كان 
مجتمعنا عبارة عن ا�ستجابة لحاجة ال�سباب واليافعين ال�سغار الذين 
المنطقة�  الراهنة في  ال�سيا�سية  بالحالة  وعا:فياً  نف�سياً  تاأثروا 
حيo تتجل¨ الحاجة اإل¨ مخرs اإبداعي واإيجابي لاإعادة الثقة بالنف�ص 
والتجريب الناتr عن التجربة الاإن�سانية. تقو  ور�سات العمل بتعليم 
الم�ستركين التعبير عن اأنف�سهم بفعالية اأكبر تجاه الموا�سيع التي 
وعيهم  وتطور  عا �  ب�سكل  ومجتمعهم  نظرا(هم  وتجاه  تخ�سهم 

الفني وتقديرهم لمحيطهم.
و تقو  ور�سات العمل التي يقدمها فنانون محليون وزا(رون بعر�ص 
نفو�سهم  الاإيجابية في  واإدخال :اقته  لل�سباب  الت�سكيلي  الفن 



THE PALESTINIAN ART 
COURT—“AL HOASH”
Visual Arts
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PALESTINIAN ART COURT—AL HOASH 
The Palestinian Art Court—Al Hoash is a nonprofit 
cultural organization based in Jerusalem.  It was es-
tablished by a number of independent Palestinians 
who recognized the crucial need for a professional 
body to revive, present, preserve and develop the 
status of visual arts as a major part of the Palestinian 
cultural identity. 

The main goal of Al Hoash is the creation of the Pal-
estinian Art Museum, a national institution for the 
public where visual art can be acquired, conserved, 
researched upon, communicated and exhibited.   
The mission was established to guide the organiza-
tion towards the creation of the museum which is 
"To collect, preserve, interpret, and promote visual 
arts in Palestine".

Currently, Al Hoash is running several programs that 
correspond to this mission by actively interacting with 
artists and the local community, building art knowl-
edge and appreciation, documenting Palestinian vi-
sual art, and building bridges of cultural exchange 
with local, regional, and international partners. 

ACTIVITIES
VISUAL ARTS PROGRAMS
Annually, Palestinian Art Court Al Hoash curates 
several visual art exhibitions for pioneer and young 
artists portraying a blend of different genres of art in-
cluding: painting, photography, video art and others. 

This program includes as well the First Saturday film 
screening project and the Photography competition.

EDUCATIONAL PROGRAM
As part of its aims and objectives to develop and en-
hance art appreciation and production amongst the 
Palestinian society, Al Hoash started a Capacity Build-
ing program based on accumulative art workshops, 
and open day activities in addition to short term 
workshops. The activities target different sectors of 
the Palestinian society with a main focus on women, 
youth and children.  

The educational program also includes artist talks, dis-
cussions and specialized workshops for young artists.

ART AUCTION
Al Hoash's auction is an annual event where local 
community gets the ability to interact with Palestin-
ian artists through their cultural production. This con-

stitutes a major component of our social and cultural 
existence and identity as people. The auction aims 
at creating a market for arts in Palestine and thus at 
supporting artists and Al Hoash.

DOCUMENTATION AND PUBLICATIONS
As a contribution to document Palestinian art and 
preserve the Palestinian art heritage, Al Hoash pro-
duced two research based publications on Palestinian 
Art: The Female Artists Catalogue and Sleiman Man-
sour's book. This is an ongoing project and Al Hoash 
is working on producing the third publication about 
Palestinian video art.  

Zaitouna building, 7 Zahra Street, P.O.Box 
20460, Jerusalem, 78900

+97226273501 
+97226261046

www.alhoashgallery.org

Palestinian Art Court-al Hoash 
Palestinian Art Court-al Hoash

Rawan Sharaf 
r.sharaf@alhoashgallery.org

Hanan wakeem 
hwakim@alhoashgallery.org

info@alhoashgallery.org

LA COUR DES ARTS PALESTINIENS AL HOASH
La Cour des Arts Palestiniens Al Hoash est une or-
ganisation culturelle à but non lucratif basée à 
Jérusalem. Elle a été fondée par des palestiniens 
indépendants qui ont ressenti le besoin crucial de 
créer une entité professionnelle pour redonner vie, 
présenter, préserver et développer le statut de l’art 
visuel comme composante essentielle de l’identité 
culturelle palestinienne.

L’objectif principal de Al Hoash est la création du Musée 
d’Art Palestinien, une institution nationale publique où 
les arts visuels peuvent être acquis, conservés, faire 
l’objet de recherches, transmis et exposés. La mission 
suivante a été définie afin de guider l’organisation vers 
la création du musée: “Collecter, préserver, interpréter 
et promouvoir l’art visuel en Palestine”

Al Hoash mène actuellement plusieurs programmes 
qui entrent dans le cadre de cette mission en agissant 
activement avec les artistes et la communauté locale, 
en faisant connaitre et apprécier l’art, en collectant 
des informations sur l’art visuel palestinien et en con-
struisant des passerelles d’échanges culturels avec 
des partenaires locaux, régionaux et internationaux.

ACTIVITES
PROGRAMME D'ART VISUEL
La Cour des Arts Palestiniens Al Hoash héberge chaque 
année plusieurs expositions d’art de jeunes artistes 
pionniers mélangeant plusieurs spécialités artistiques 
tels que la peinture, la photographie, la vidéo.

Ce programme inclut également le projet Projection 
du Premier Samedi et le concours de Photographie..

PROGRAMME EDUCATIF
Al Hoash a lancé—en droite ligne avec son objectif de 
développement de la compréhension et de la produc-
tion artistique au sein de la société palestinienne—
un programme d’Acquisition de Compétences qui 
propose un cycle d’ateliers cumulatifs, des journées 
uniques d’activités ainsi que des ateliers à cycle plus 
court. Les ateliers ciblent différentes couches de la 
société palestinienne et plus particulièrement les 
femmes, les jeunes et les enfants.

Le programme éducatif inclut également des inter-
ventions d’artistes,  des tables rondes et des ateliers 
spécialisés pour les jeunes artistes.
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^حو�ص الفن الفل�سطيني[ هو منظمة ثقافية =ير حكومية مقرها 

القد�ص� فل�سطين.
تاأ�س�ست عل¨ اأيدي عدد من النا�سطين الفل�سطينيين الذين اأدركوا 
الحاجة الما�سة اإل¨ موؤ�س�سة فنية مهنية تعمل عل¨ اإحياء� وتقديم� 
وحف�� وتطوير الفنون الب�سرية باعتبارها جزءاً ر(ي�سياً من الهوية 

الثقافية الفل�سطينية.
يتبلور الهدف الر(ي�سي لمنظمة ^حو�ص الفن[ حول اإن�ساء متح� 
الفن الفل�سطيني� ليكون موؤ�س�سة و:نية تجمع الفنون الب�سرية 
وتحاف� عليها� لتعر�سها عل¨ العامة وتت�ساركها معها. من اأجل 
3لك تم و�سع خطة لور�سة عمل �ستقود المنظمة نحو اإن�ساء متح� 
يعن¨ بتجميع وحف� ورعاية وتف�سير الفنون الت�سكيلية والب�سرية 

في فل�سطين.
ي�سغل ^حو�ص الفن الفل�سطيني[ حالياً العديد من البرامr التي 
من  كل  مع  النا�س�  التفاعل  خلال  من  المهمة  هذه  مع  تتواف� 
الفنانين والمجتمع المحلي� عبر تطوير المعرفة بالفنون وتعزيز 
التقدير الفني� وتوثي� الفن الت�سكيلي الفل�سطيني� وبناء ج�سر 

للتبادل الثقافي مع ال�سركاء المحليين والاإقليميين والدوليين.

�+|*مM|��gG*�£§¡�G*�rة
حو�ص الفن الفل�سطيني[ �سنوياً عدداً من المعار�ص الب�سرية  ينظم̂ 
لفنانين را(دين واآخرين مبتد(ين. وي�ستعر�ص الحو�ص مزيr من 
وفن  الفوتو=رافي  والت�سوير  الر�سم�   �ومنها المختلفة  الفنون 
الفيديو� و=يرها. وتت�سمن البرامr كذلك عر�ص لفيلم في ال�سبت 

الاأول من كل �سهر وكذلك م�سابقة في الت�سوير الفوتو=رافي.

�«�ª��kG*�rمfI|gG*
بداأت منظمة ^حو�ص الفن الفل�سطيني[ برنامr بناء القدرات� وهو 
جزء من اأهدافها و=اياتها لتطوير وتعزيز تقدير الفن والاإنتاs في 
اأو�سا� المجتمع الفل�سطيني. ويرتكز البرنامr عل¨ عدد تراكمي من 
ور�ص العمل الفنية� واأن�سطة اليو  المفتوح� بالاإ�سافة اإل¨ ور�ص 
العمل الق�سيرة الاأجل. و تطال الاأن�سطة مختل� �سرا(u المجتمع 

الفل�سطيني وتخ�ص ب�سكل ر(ي�سي ال�سباب والن�ساء والاأ:فال.
اأي�سا محادثات ومناق�سات تدور مع  التعليمي   rالبرنام وي�سمل 

الفنانين� اإ�سافة اإل¨ ور�ص عمل خا�سة بال�سباب.

�¢�G*�2*~م
 ^مزاد حو�ص الفن الفل�سطيني[ هو حدp �سنوي ي�سمu للمجتمع 
نتاجهم  خلال  من  الفل�سطينيين  الفنانين  مع  بالتفاعل  المحلي 
الثقافي. وهذا ي�سكل عن�سراً ر(ي�سياً من عنا�سر وجودنا الاجتماعي 
والثقافي ومن هويتنا الثقافية ك�سعب. ويهدف المزاد اإل¨ خل� 
�سوق للفنون في فل�سطين وبالتالي يدعم الفنانين والحو�ص عل¨ 

حد �سواء.

�m*4§��¡�G*K��ª.§kG*�
كم�ساهمة لتوثي� الفن الفل�سطيني الحفا� عل¨ هذا التراp اأ�سدر 
^حو�ص الفن الفل�سطيني[ بحثيين حول الفن الفل�سطيني� وهما 
^دليل الفنانات[ وكتاب ^�سليمان من�سور[. وم�سروع الن�سر هذا 

VENTE AUX ENCHERES
La vente aux enchères d’Al Hoash est un événement 
annuel qui permet à la communauté d’échanger avec 
les artistes palestiniens autour de leur production 
culturelle. Cela constitue une composante majeur de 
notre de existence sociale et culturelle et de notre 
identité en tant que peuple. La vente aux enchères 
a pour but de créer un marché de l’art en Palestine, 
soutenant ainsi les artistes et Al Hoash.

TECHNICAL RIDER

DIMENSIONS  
Floor Area: 224m2 
Capacity:  80 seated, over 200 standing 
Ceiling height:  419cm

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

2 Computers/ desktops 
3 laptops 
Fax/copie  
2 DVD projectors 
2 Sound Systems and Screen 
8 speakers 
Sound Mixer + mikes  
2 External Hard Drive 
Coloured Desk Jet Printer 
professional A4 Scanner 
3 DVD Players 
Projector 
Intercom & telephone system 
digital camera(Nikon 300d)  
Video Panasonic camera 3mos + tripod 
1 TV screeners  
Gallery Light system  
2 flat screening

ما زال م�ستمرًا اإ3 يعمل حو�ص الفن عل¨ اإ�سدار المن�سورة الثالثة 
عن فن الفيديو الفل�سطيني.

bedroom bedroom

FIRST FLOOR PLANbathroom

terrace

entrance

food court

store

kitchen

living room

bedroom

bathroom

heatroom

DOCUMENTATIONS ET PUBLICATIONS
Mué par sa volonté de documentation et de préserva-
tion de l’héritage artistique local, Al Hoash a produit 
deux publications sur l’art palestinien: le Catalogue 
des Artistes Féminins et le livre de Sleiman Mansour. 
Ce projet est actuellement en cours et Al Hoash tra-
vaille à la production d’un troisième ouvrage dédié à 
l’art visuel (vidéo) palestinien.
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AL KASABA THEATRE 
AND CINEMATHEQUE
Theatre
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ries Under Occupation" in Kawasaki Cultural center 
(Japan) and the screening of "Antigon" in Germany, 
performed by Drama Academy Students.

Al Kasaba hosts many local and international theatre 
groups and festivals. Furthermore there are three 
movie screenings per day at the cinema. Al Kasaba 
established the first Palestinian Drama Academy in 
2009, as cooperative project with Folkwang Univer-
sity, Germany. 

AL KASABA THEATRE AND CINEMATHEQUE
Al Kasaba Theatre and Cinematheque is a Palestinian 
cultural non-governmental organization established 
in 1970 in Jerusalem. Al Kasaba Theatre was opened 
in Ramallah city in June 2000. The Theatre & Cinema-
theque aim at activating cultural life in Palestine by 
producing theatre plays and hosting artistic perfor-
mances in the fields of theatre, music and dance, by 
organizing film and theatre festivals in addition to 
daily film screenings.

Since its foundation, Al Kasaba Theatre has produced 
75 theatre plays, including children plays, the latest 
productions being "The Chairs" (Eugene Ionesco), 
produced by Juliano Mer Khamis, 2011, Stories under 
occupation, The Wall, Blood Wedding , A Doll's House, 
Death and Maiden, Romeo and Juliette, Cinderella 
and many others. Al Kasaba Theatre organizes two 
annual festivals (Al Manarah International Theatre 
Days and Al Kasaba International Film Festival). In ad-
dition, Al Kasaba Theatre organizes annually three to 
five weeks presenting films from a particular country, 
such as Korean week, French week, German week, 
Dutch week, Italian week and Moroccan films week. 
Al Kasaba has many international participations in 
USA, Japan, Spain, Tunisia, Egypt, Syria, Jordan, Po-
land, UK, Algeria, the last were the screening of "Sto-

Hospital Street, P.O.Box 2254,  
Ramallah, Palestine

+97222965292  +97222965293 
+97222965294 +972592965292

www.alkasaba.org 

(Al Kasaba) م�سرح و�سينماتك الق�سبة

George Ibrahim, (General Director) 
info@alkasaba.org 

THEATRE ET CINEMATHEQUE AL KASABA
Le Théâtre et la Cinémathèque Al Kasaba est une 
ONG culturelle palestinienne établie en 1970 à Jéru-
salem. Le Théâtre Al Kasaba a été inauguré en juin 
2000 à Ramallah (Cisjordanie). Le Théâtre et la Ci-
némathèque ont pour but d’animer la vie culturelle 
palestinienne en produisant des pièces de théâtre, en 
accueillant des représentations artistiques dans les 
domaines du théâtre, de la musique, de la danse et 
en organisant des festivals de cinéma et de théâtre, 
sans oublier des projections quotidiennes de film.

Depuis sa création, le théâtre Al Kasaba a produit 75 
pièces dont des pièces pour enfants, les dernières 
productions étant “Les Chaises” (d’Eugene Ionesco) 
produit par Juliano Mer Khamis, 2011, Histoires sous 
l’Occupation, Le Mur, Mariage de Sang, La Maison de 
Poupées, Vierge et Morte, Roméo et Juliette, Cen-
drillon et beaucoup d’autres. Le Théâtre Al Kasaba 
organise chaque année deux festivals (Al Manarah 
Les journées du Théâtre international ainsi que le 
Festival du Film International d’Al Kasaba). En outre, 
le Théâtre Al Kasaba propose annuellement de 3 à 5 
semaines consacrées au cinéma d’un pays spécifique, 
comme la Semaine Coréenne, Française, Allemande, 
Hollandaise ou encore Marocaine. Al Kasaba compte 
beaucoup de participations aux Etats-Unis, au Japon, 
en Espagne, Tunisie, Syrie, Jordanie, Pologne, au 
Royaume Uni, en Algérie, la dernière étant la pro-
jection de “Histoires sous l’Occupation” au Centre 
Culturel Kawasaki (Japon) et la projection en Alle-
magne d’“Antigone”, interprété par les étudiants de 
l’académie d’art dramatique.

Al Kasaba accueille de nombreuses troupes de 
théâtre locales et internationales au cours de fes-
tivals. De plus, elle propose chaque jour trois pro-
jections cinématographiques. Al Kasaba a établi en 
2009—en coopération avec l’Université de Folkwang 
en Allemagne—la première Académie palestinienne 
d’Art Dramatique..

م��|G*��-f�¡ª�6K�vق��gة
عا   تاأ�س�ست  =ير حكومية متخ�س�سة  فل�سطينية  ثقافية  منظمة 
را   مدينة  في  الق�سبة  م�سرح  افتتاح  تم  القد�ص.  في   ١٩٧٠ 
اإل¨  ٢٠٠٠. تهدف م�سرح و�سينما الق�سبة  اله في حزيران عا  
عرو�ص   sاإنتا خلال  من  فل�سطين  في  الثقافية  الحياة  تن�سي� 
م�سرحية وا�ست�سافة عرو�ص فنية في مجالات الم�سرح والمو�سيق¨ 
اإل¨  اإ�سافة  و�سينما(ية�  م�سرحية  مهرجانات  وتنظيم  والرق�ص� 

عرو�ص يومية للاأفلا . 
منذ تاأ�سي�سه� اأنتr م�سرح الق�سبة ٧٥ م�سرحية� ت�سم م�سرحيات 
للاأ:فال� كان اآخرها م�سرحية[الكرا�سي" ليوجين يوني�سكو والتي 
من  عدد  اإل¨  بالاإ�سافة   �٢٠١١ عا   ميرخمي�ص  جوليانو  اأنتجها 
الم�سرحيات منها�[ق�س�ص تحت الاحتلال� الجدار� عر�ص الد � بيت 
الدمية� الموت والعذراء� روميو وجولييت� �سندريلا" و=يرها الكثير. 
الم�سرحية  المنارة  �اأيا   �سنوياً  الق�سبة مهرجانين  ينظّم م�سرح 
الدولي – مهرجان الق�سبة ال�سينما(ي الدولي�. اإ�سافة اإل¨ هذا� 
تنظم منظمة[الق�سبة" من ثلاثة اإل¨ خم�سة اأ�سابيع �سينما(ية �سنوياً 
مثل اأ�سبوع ال�سينما الكورية� واأ�سبوع ال�سينما الفرن�سية� واأ�سبوع 
ال�سينما  واأ�سبوع  الهولندية�  ال�سينما  واأ�سبوع  الاألمانية�  ال�سينما 

الاإيطالية� واأ�سبوع ال�سينما المغربية.
للق�سبة م�ساركات عديدة عالمية في الولايات المتحدة الاأمريكية 
وبولونيا  والاأردن  و�سوريا  وم�سر  وتون�ص  واإ�سبانيا  واليابان 
والمملكة المتحدة والجزا(ر. كما تم عر�ص[ق�س�ص تحت الاحتلال" 
في المركز الثقافي في كاوا�ساكي – اليابان� و تم عر�ص[�سد 
الاأدوار فيها :لاب من  األمانيا والتي قا  بتج�سيد  ال�سلاح" في 

اأكاديمية الدراما هناك.
ا�ست�سافت الق�سبة عدداً من الفرق والمهرجانات الم�سرحية المحلية 

والدولية� اإ�سافة اإل¨ ثلاثة عرو�ص يومية في �سالة ال�سينما.
 اأ�س�ست الق�سبة اأول اأكاديمية فل�سطينية للدراما في عا  ٢٠٠٩ 

بالتعاون مع جامعة فولكفان� – األمانيا.
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TECHICAL RIDER

ANTOINE SALEH HALL

Multipurpose use for all kinds of performing arts 
as well as musical events and film screening. 
Hosting capacity 370 seats. 
Stage dimensions of 12 X 14 meters. 
The hall is fully equipped with the latest sound 
and lighting technology. 
Tow dressing rooms, conference room, and a 
kitchen are part of our back stage facilities. 
The hall, the stage, and the back stage are fully 
air-conditioned.

ABU AL-TAYEB HALL

Multipurpose use for all kinds of performing arts 
as well as musical events and film screening 
Hosting capacity 290 seats 
Stage dimensions of 12 X 10 meters. 
The hall is fully equipped with the latest sound 
and lighting technology 
Tow dressing rooms are part of our  
backstage facilities. 
The hall, the stage, and the back stage are  
fully air-conditioned.

AL-KASABA GALLERY 
A gallery space of 100 square meter. 
The gallery is an ideal space for cultural meet-
ing, workshops, trainings, and art exhibitions. 
The hall is fully equipped with all essential needs 
for all kinds of workshops and art exhibitions. 
The gallery is fitted with the latest audio  
and lighting systems as well as an air condition-
ing system.

ZAN AL-KASABA RESTAURANTS 
A tow-storey setting hosting a maximum  
capacity of 150 guests. 
Spacious halls open to visitors before and after 
performances and throughout the day. 
Offers a wide variety of international cuisine  
and drinks. 
Offers a delivery services. 
A relaxing environment, and charming  
atmosphere.

Al-Kasaba Theatre and Cinematheque in Ramal-
lah is the only professional performing space in 
the whole of the Palestinian Authorities Area.

Al-Kasaba consist of two spacious fully 
equipped multi-purpose halls:- 
Antoine Saleh Hall, has the capacity of hosting 
up to 400 spectators with a stage dimensions of: 
13.8 m width 
9.9 m depth 
5.8 m height

Abu El-Tayeb Hall, has the capacity of hosting up 
to 300 spectators with a stage dimensions of: 
12.5 m width 
9.5 m depth 
4.9 m height

The two halls are fully equipped with the latest 
sound and light control technology which  
can be spontaneously used for either or both  
of the stages.

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

LIGHTING SYSTEM 
Controllers 
compulite spark 4d 20 submasters   
compulite photon 20 submasters 
dimmers 
132 dimmers 2.5 Kw 
12 dimmers 5 kw 
dmx 512 (6 uinet) 
batsh panel 800 line 
sound system 
2 p.A. Mixers 
02r yamaha digital recording console 
d.D.A console cs8 16/8/2 
amplification 
5. Amplifier l.Acoustic la17 
3. Amplifier l.Acoustic la15 
1. Amplifier l.Acoustic la24 
4. Processor l.Acoustic mtd 115 llc 
3. Processor l.Acoustic mtd 112 llc 
2. Processor xta electronics ds226 
7. Equalizer klark teknik dn360

TECHICAL RIDER

LOUDSPEAKERS 
6 Cabinetl.Acoustic mtd115a 
1 Cabinetl.Acoustic ex112 
3 Cabinetl.Acoustic mtd108 
2 Cabinetl.Acoustic sb218 
2 Cabinetl.Acoustic mtd118

MONITORS 
6 Cabinet Acoustic mtd112 
2 Cabinet bose 802 
4 Cabinet ev sx300 
2 Cabinet rsf 500

PLAY BACK

Doublemini dis denon dnm2300r 
doublecompact disc denon dn2500f 
2 Compactdisc playar yamaha cdx390r 
cassette recorder marantz pmd501

MICROPHONES 
7 Shure sm58 
7 Shure sm57 
2 Akg c535 
2 Auditechnica atm33 
1 Beyer dynamic m88n 
1 Akg c1000s 
1 Shure condenser 16l 
(14 k&m 210/9 stands)

INTERCOM SYSTEM 
2. Amplifier biamp cma120 
6. Cabinet turbosound impact 50 
2. Main intercom station tecpro ms731 
12. Belt pack tecpro bp111 
12. Single ear head set tecpro smh210

Our intercom system covers all communications 
between control rooms, backstage, dressing 
rooms in several connection points.

CINEMA AND VIDEO PROJECTION

CINEMA EQUIPPMENT 
1 victoria 5 35 mm progector 
1 da20 sr. D dolby digital sound processor 
1 cp45 dolby processor 
1 c800e dolby optical stereo sound system  
w/control panel 

L3 Amplifier crown 800 csl 
3 Jbl biphonic assembly model 3677 
1 jbl 3635 subwoofer 
8 Jbl 3310 surround speaker 
1 dgb 25 long playing device  
1 automatic rewind shut-off for 35mm 
2 Manual rewinder 9mm dia.1800M 
2 5000M easy type spool 12,9mm dia. Bore 
2 4000M easy type spool 12,9mm dia. Bore 
2 3000M easy type spool 12,9mm dia. Bore 
5 1800M plastic spool-610mm dia.  
Universal bore  
sharp xg-ph50x 
4000lumin

Conference series 

Video projection

Slide projection
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AL MAHATTA GALLERY
National and International Contemorary Art
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AL MAHATTA GALLERY
Al-Mahatta Gallery is a non-governmental, non-profit 
organization, established in 2008 thanks to a youth 
voluntary independent initiative by a group of art-
ists and art promoters. Al-Mahatta Gallery aims 
at creating the first professional exhibition space  
(650 m2) for visual arts in the region and is located 
in the downtown of Ramallah. It offers an opportu-
nity for both local and international artists to be in-
troduced to the local Palestinian audience through 
the exhibition of their works in a contemporary and 
professional manner. Al-Mahatta Gallery offers a per-
manent exhibition room, video room, and space for 
conducting the workshops. Moreover, it is going to 
establish a library in the near future.

ACTIVITIES 
Al-Mahatta Gallery, as a non-governmental and non-
profit Palestinian organization, sat, before it was 
launched, a number of objectives. In order to meet 
these objectives, Al-Mahatta drafted a work plan to 
create new mechanisms of work that correspond to 
the identity of Al-Mahatta as a space specialized in 
visual arts. This identity is going to be forged through 
the practical experience at the local, regional and in-
ternational level. The founding members of Al-Mahat-
ta Gallery, who constituted, later on, the first board 
of directors of Al-Mahatta, sat those objectives on the 
basis of their personal experience as young painters 
and discussions which lasted for almost two years. 
They took the results of their personal experiences 
and put them onto a collective framework which took 
the form of an active institution in the Palestinian 
society which expresses its dreams and frustrations 
to the Arab and international world. 

The gallery usually plans and showcases about  
6 exhibitions annually from which half of them are 
being hold throughout the year. The exhibitions aim 
at featuring and introducing new works, new faces of 
artists, new themes and new approaches in the visual 
art especially in the local context for educational and 
promotional purposes.

SOLO EXHIBITIONS FOR LOCAL AND 
INTERNATIONAL ARTISTS
 Al-Mahatta offers the space for both local and inter-
national artists to present their works and introduce 
them to the community.

GROUP EXHIBITIONS FOR LOCAL AND 
INTERNATIONAL ARTISTS

WORKSHOPS
Al-Mahatta plans 2 annual workshops, the Public Art 
Workshop in April, and the International Artists Work-
shops in September, in addition to several workshops 
during the year.

RESIDENCY
Al-Mahatta with its experience helps other insti-
tutions and organizations to host and run their 
workshops and train young artist in different fields 
(handicraft design, clothing design, jewelry design, 
photography and others).

Ain mosbah—Ramallah – Palestine 

+97022981120 +970599870421 
+97022981120

www.almahattagallery.net

AL—MAHATTA GALLERY

Rafat Asad 
rafat@almahattagallery.net 
rafat.asad@gmail.com

TECHNICAL INFO

Floor Area: 600 m2 
Ceiling Height: 3m

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

LCD Projector 
Flat T.V Screen 40'' 
DVD Players 
Sound System
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fixer sur un cadre collectif qui a pris la forme d’une 
institution active au sein de la société palestinienne 
et qui exprime au monde arabe et au reste du monde 
ses rêves et ses frustrations.

La galerie planifie et présente environ 6 expositions 
par an, dont la moitié est permanente. Les expositions 
visent a présenter de nouvelles œuvres, de nouveaux 
artistes, de nouvelles thématiques et approches de 
l’art visuel dans le contexte local, et ce dans un but 
éducatif et promotionnel.

EXPOSITIONS SOLO D'ARTISTES LOCAUX  
ET INTERNATIONAUX
Al Mahatta offre un espace aux artistes locaux et in-
ternationaux afin qu’ils présentent leurs œuvres et 
qu’ils soient introduits à la communauté locale.

EXPOSITIONS DE GROUPE POUR LES ARTISTES 
LOCAUX ET INTERNATIONAUX

ATELIERS
Al Mahatta propose 2 ateliers principaux par an, 
l’Atelier d’Art Public en avril et les Ateliers pour les 
Artistes Internationaux en septembre, ainsi que plu-
sieurs autres ateliers durant l’année.

RESIDENCES
Fort de son expérience, Al Mahatta aide d’autres in-
stitutions et organisations à accueillir et gérer leurs 
ateliers et à former de jeunes artistes dans différen-
tes spécialités (artisanat, conception de vêtements, 
de bijoux, photographie, etc.)

GALERIE AL MAHATTA 
La galerie Al Mahatta est une organisation non gou-
vernementale à but non lucratif établie en 2008 grâce 
à une initiative d’un groupe indépendant d’artistes et 
d’amateurs d’arts. La galerie Al Mahatta vise à créer le 
1er espace professionnel d’expositions d’art visuel dans 
la région (650m2) et est située au centre de Ramallah 
(Cisjordanie). La galerie offre une opportunité pour les 
artistes locaux et internationaux d’être connus du pub-
lic palestinien en exposant leurs œuvres d’une manière 
contemporaine et professionnelle. Al Mahatta propose 
une salle d’exposition permanente, une salle vidéo et 
un espace dédié aux ateliers. Une bibliothèque doit 
également voir le jour dans un futur proche.

ACTIVITES 
En tant qu’organisation palestinienne non gouverne-
mentale à but non lucratif, la galerie Al Mahatta s’est 
fixé un certain nombre d’objectifs avant sa création. 
Pour atteindre ces objectifs, Al Mahatta a mis au point 
un plan de travail incluant des nouvelles méthodes co-
hérentes avec son identité d’espace dédié à l’art visuel. 
Cette identité va se forger en outre avec les expéri-
ences sur le terrain tant au niveau local que régional 
et international. Les membres fondateurs de la galerie  
Al Mahatta qui ont constitué par la suite son premier 
conseil d’administration ont fixé ces objectifs en se ba-
sant sur leur propre expérience de jeune artiste pein-
tre et sur une réflexion qui a duré prè de deux ans. Ils 
ont compilé leurs expériences personnelles pour les 

=�t�G*�¬|Gfة
=ير  حكومية  =ير  م�ستقلة  �سبابية  منظمة  هي  المحطة  =اليري 
٢٠٠٨ بف�سل مبادرة مجموعة من الفنانين  ربحية� تاأ�س�ست عا  
والنا�سطين. تتطلع منظمة[=اليري المحطة" اإل¨ تاأ�سي�ص اأول �سالة 
عر�ص �٦٥٠  � للفنون الب�سرية في المنطقة� مقرها و�س� مدينة 

را  اله الفل�سطينية.
يوفر المعر�ص للفنانين المحليين والدوليين� فر�سة للظهور اأما  
الجمهور الفل�سطيني المحلي من خلال عر�ص معا�سر ومهني عالي 
لاأعمالهم الفنية. كما تقد  =اليري المحطة �سالة عر�ص دا(مة� 
و�سالة فيديو� بالاإ�سافة اإل¨ م�ساحة مخ�س�سة لور�ص العمل. وعلاوة 
عل¨ 3لك� ت�سع¨ المنظمة اإل¨ اإن�ساء مكتبة في الم�ستقبل القريب.
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الأن�شطة

�سعت =اليري المحطة� كونها منظمة �سبابية م�ستقلة� قبل انطلاقها 
عدد من الاأهداف� ور�سمت لتحقي� اأهدافها هذه م�سودة م�سروع 
لخل� اآليات عمل جديدة تتما�س¨ مع هوية المنظمة كم�ساحة مخت�سة 

بالفن الب�سري.
من  كل  في  العملية  التجارب  ف�ستحفرها  الفنية  هويتها  ما  اأ
ال�سعيدين المحلي الاإقليمي والعالمي. وقد قامت مجموعة ال�سباب 
الفنانين الر�سامين� الذين اأ�س�سوا منظمة =اليري المحطة و�سكلوا 
مجل�سها الاإداري الاأول� بو�سع هذه الاأهداف انطلاقاً من خبراتهم 
الخا�سة وم�ساورات دامت �سنتين تقريباً� حيo ا�ستنبطوا مجموع 
خبراتهم الخا�سة وو�سعوها في اإ:ار عمل جماعي� جعل من هذه 
اأحلامه  المنظمة موؤ�س�سة فعالة في المجتمع الفل�سطيني� تعك�ص 

ين العربي والدولي. Qم Qواإحبا:اته في العال
٥ معار�ص �سنوياً� ي�ستبقي  اأكثر من  الـ =اليري ويعر�ص  ينظم 

اإل¨ ترويr وعر�ص  المعار�ص  ال�سنة. وتهدف  ن�سفها عل¨ مدار 
اأعمال فنية جديدة� وفنانين جدد� واإل¨ معالجة مو�سوعات حديثة 
في  وخا�سة  الب�سرية  الفنون  عالم  في  ع�سرية   rمناه ومقاربة 

ال�سياق المحلي للاأ=را�ص التعليمية والترويجية.

¢ªª�Gf�G*K�¢ªª�t�G*�¢ªIf¡��G�¬2|D��9|<
المحليين  للفنانين  فردي  عر�ص  �سالة  المحطة  =اليري  توفر   

والعالميين ليقدموا اأعمالهم ويعرفوا عنها. 

¢ªª�Gf�G*K�¢ªª�t�G*�¢ªIf¡��G�«<f�/��9|<
��<��74K

تنظم =اليري المحطة ور�ستا عمل �سنوياً� ور�سة عمل الفن ال�سعبي 
في اأبريل/ني�سان و ور�سة عمل الفنانين العالمين في �سبتمبر/

اأيلول� بالاإ�سافة اإل¨ العديد من ور�سات العمل خلال العا .

*¸)fEمة
 ت�ساعد =اليري المحطة� وبف�سل خبراتها� =يرها من الموؤ�س�سات 
والمنظمات عل¨ ا�ست�سافة واإدارة ور�ص العمل وتدريب الفنانين 
اليدوية� ت�سميم  الحرف  المجالات �ت�سميم  ال�سباب في مختل� 

الملاب�ص� المجوهرات� والت�سوير الفوتو=رافي و=يرها�.



THE INTERNATIONAL 
ACADEMY OF ART OF 
PALESTINE 
(THE ACADEMY)
Art and Education



236      Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World      237

THE INTERNATIONAL ACADEMY OF ART OF 
PALESTINE (THE ACADEMY)
The International Academy of Art of Palestine  
(The Academy) is an institution specialized in higher 
education programs in visual arts. The Academy cur-
rently offers a BA in Contemporary Visual Art and 
aims to develop a range of courses in the BA and MA 
levels in this field. The Academy is a unique place 
for the development of the creative talents of Pal-
estinians via its four-year study program open to all 
applicants. Our main aim in establishing an acad-
emy of arts is to nurture the creative potential of 
Palestinians and to foster originality of thought, while 
creating a space for the development of individual 
expression. The intention of the Academy is to de-
velop a new generation of artists who are conversant 
with contemporary debates and methods of artistic 
practice and who will be able to contribute to the 
local and international art arena. We envisage that 
our students will play an important role in developing 
the creative industries of Palestine and in shaping our 
visual culture. The Academy is an initiative that is 
anchored in Palestine and aims to maintain collective 

memory, history and identity through its education 
programs and activities. Our mission is also to be a 
creative hub for international students and artists, 
via our exchange programs, visiting lecturers, activi-
ties and projects.

The project to establish the International Academy of 
Art of Palestine has been generously funded by the 
Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs, for the 
first three years (2006-2009).

ACTIVITIES
To contribute to an advanced level of practice 
and understanding of contemporary visual art in 
Palestinian society.
To have an innovative institutional model.
To offer educational and community programs in 
which The Academy aspires to: 
Provide specialized higher education programs in 
the visual arts at BA and MA level with a built-in 
exchange program for local and international  
art students.
Provide professional development programs  
in the field.

The International Academy of Art Pales-
tine (The Academy) Aref Al Aref Building, 
Behind Arab Bank Al Bireh Branch, Ramal-
lah, Palestine, Pobox: 4220

+9722967601 +9722972239 
+97222951849 +972599585786

www.artacademy.ps

International Academy of Art Palestine

Khlaed Hourani 
art@artacademy.ps

info@artacademy.ps

it@artacademy.ps

Expose students and local audiences to the di-
versity of contemporary art practice through our 
educational programs and activities.
Provide a creative hub and resources for  
local and international artists, researchers  
and curators. 
Forge and mobilize networks of individuals  
and institutions at the local and international 
level for the development of our programs  
and the generation of new knowledge in contem-
porary art.
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L'ACADÉMIE INTERNATIONALE DES ARTS DE 
PALESTINE—L'ACADEMIE
L’Académie Internationale des Arts de Palestine 
(L’Académie) est une institution spécialisée dans 
les programmes d’enseignement supérieur en arts 
visuels. L’Académie propose actuellement une Li-
cence en Art Contemporain et vise à développer des 
niveaux licence et maitrise dans la même spécialité.  
L’Académie constitue un lieu unique pour le déve-
loppement de la créativité des Palestiniens avec ce 
programme d’études de quatre ans ouvert à tous les 
candidats. En fondant une Académie des Arts, notre 
objectif principal est de soutenir le potentiel créatif 
des Palestiniens et de favoriser l’originalité de pen-
sée, tout en créant un espace pour le développement 
de l’expression individuelle. L’intention de l’Académie 
est de développer une nouvelle génération d’artistes 
au fait des débats et des pratiques artistiques actuels, 
capables de contribuer à la scène artistique locale et 
internationale. Nous anticipons que nos étudiants 
seront amenés à jouer un rôle important dans le dé-
veloppement des industries créatives de Palestine et 
dans le façonnement de notre culture visuelle. L’Aca-
démie est une initiative qui est ancrée en Palestine et 
qui vise à maintenir la mémoire collective, l’histoire 
et l’identité à travers ses programmes d’éducation 
et ses activités. Notre mission consiste également à 
établir un carrefour créatif pour les étudiants et les 
artistes internationaux, et ce par le biais de nos pro-
grammes d’échange, de la qualité des conférenciers 
invités et de l’ensemble des activités / projets.

Le projet de création de l’Académie Internationale des 
Arts de Palestine est généreusement financé pour les 
trois premières années (2006-2009) par le Ministère 
Norvégien des Affaires Etrangères.

ACTIVITES
Contribuer à proposer un niveau avancé de 
pratique et de compréhension des arts visuels 
contemporainsdans la société palestinienne
Adopter un modèle institutionnel novateur
Proposer des programmes d’éducation et com-
munautaires pour lesquels l’Académie aspire à:
Proposer des programmes d’enseignement 
supérieur de niveau licence/maitrise en art visuel 
avec un programme intégré d’échange destiné 
aux étudiants locaux et internationaux spéciali-
sés en art.
Offrir des programmes de perfectionnement 
dans ce domaine.
Exposer les étudiants et le public local à la 
diversité de l’art contemporain grâce à nos pro-
grammes éducatifs et nos activités.
Etablir un carrefour créatif et offrir des ressourc-
es pour les artistes locaux et internationaux, les 
chercheurs et les conservateurs.
Construire et mobiliser des réseaux d’individus 
et d’institutions au niveau local et international 
pour le développement de nos programmes et de 
nouvelles connaissances dans l’art contemporain.

TECHNICAL RIDER

Floor Area: 700m2 
Capacity: 50 seats 
Ceiling Height: 4 m

LIST OF TECHNICAL EQUIPMENT

7 Apple Macintosh Imac 
3 Apple Macintosh Macbook 
1 Apple Macintosh Server Xserve 
3 canon photo digital cameras 
1 canon video digital camera  
4 panasonic video minidv cameras 
3 scaners 
2 projectors

�¢ª����D—£§¡��Gة�ªGKدG*ة�ª�M2fF&¸*
�*¸&ª�M2fFة�

متخ�س�سة  موؤ�س�سة  هي  للفنون—فل�سطين  الدولية  الاأكاديمية 
ببرامr التعليم العالي للفنون الب�سرية. تقد  الاأكاديمية حالياً 
درجة البكالوريو�ص في الفنون الب�سرية المعا�سرة وتهدف اإل¨ 
تطوير مجموعة من المقررات عل¨ م�ستوL درجتي البكالوريو�ص 
والماج�ستير في هذا الحقل. الاأكاديمية هي مكان فريد لتطوير 
المواهب الخلاقة للفل�سطينيين عبر برنامr الدرا�سة الذي يمتد 

لاأربع �سنوات فيها� وهي مفتوحة اأما  كافة المتقدمين. 
اأكاديمية للفنون هو رعاية الاإمكانات  هدفنا الاأ�سا�سي لتاأ�سي�ص 
الاإبداعية للفل�سطينيين وت�سجيع الاأ�سالة الفكرية� وفي الوقت 3اته� 
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خل� ف�سحة لتطوير التعبير الذاتي. اإن نية الاأكاديمية هي اأن تطوّر 
جيلاً جديداً من الفنانين يتمتع بدراية كافية في :رق ونظريات 
الممار�سة الفنية� وتمكينه للم�ساهمة في ال�ساحة الفنية المحلية 
والعالمية. نت�سور اأن يلعب :لابنا دوراً مهماً في تطوير ال�سناعات 
الاإبداعية في فل�سطين وفي ت�سكيل ثقافتنا الب�سرية. الاأكاديمية 
هي مبادرة ترتكز في فل�سطين وت�سع¨ اإل¨ امتلاك 3اكرة جماعية 
وتاريx وهوية عبر برامجها الثقافية ون�سا:اتها. مهمتنا اأي�ساً اأن 
اإبداعياً للطلاب والفنانين العالمين� و3لك بوا�سطة  نكون مركزاً 

رين الزا(رين والن�سا:ات والم�ساريع. Sالتبادل والمحا�س rبرام
لقد قامت الوزارة النرويجية الملكية لل�سوؤون الخارجية بتمويل 
م�سروع تاأ�سي�ص الاأكاديمية الفل�سطينية الدولية للفنون� و3لك 

لل�سنوات الثلاp الاأول¨ �٢٠٠٦ – ٢٠٠٩�.

الأن�شطة

الم�ساهمة في Ãار�سة وفهم الفنون الب�{ية المعا�{ة داخل 
 s3وÇ متطور وامتلاك Lالمجتمع الفل�سطيني �سمن م�ستو

موؤ�س�ساتي را(د.
�ت�سع¨ الاأكادÊية من خلال براÀها الثقافية والاجتماعية اإ¾

تقدË برامr تعليم عال في Àال الفنون الب�{ية بدرجتي 
البكالوريو�ص والماج�ست�Ô اإ�سافة اإ¾ برامr تبادل لطلاب الفنون 

.Õوالعالمي Õالمحلي
تزويد برامr تطوير احÎافية في هذا اºقل.

تعري� الطلاب وا¹مهور المحلي بالطرق المتنوعة لممار�سة 
الفنون المعا�{ة عÌ براÀنا الثقافية ون�سا:اتنا.

 Õوالعالمي Õالمحلي Õمركز اإبداعي يزود المراجع للفنان Ôتوف
.Õالفني Õوالقيّم Õوالباحث

 Lسيا=ة وتنظيم �سبكات عمل للاأفراد والموؤ�س�سات عل¨ الم�ستو�
المحلي والعالمي بهدف تطوير براÀنا وبناء جيل Êتلك معرفة 

متجددة بالفنون المعا�{ة.



THE KHALIL SAKAKINI 
CULTURAL CENTRE
Multidisciplinary
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THE KHALIL SAKAKINI CULTURAL CENTRE 
The Khalil Sakakini Cultural Centre is a non-gov-
ernmental, non-profit organization, dedicated to 
the promotion of the arts and culture in Palestine.  
The Center's three main work scopes are: 

SUPPORTING VISUAL ARTS
Developing the visual artists' creative skills, nur-
turing new talents, exhibiting and promoting new  
works of art.

PROMOTING PALESTINIAN NARRATIVE
Organizing events that offer the opportunity to ex-
plore and express the Palestinian cultural heritage 
and identity. 

ARTS FOR ALL
Increasing access to the arts by facilitating the estab-
lishment of a diverse range of events, developing op-
portunities to encourage and engage new audiences 
of all ages and socio-economic backgrounds. 

The Khalil Sakakini Cultural Centre (KSCC) works to 
create opportunities for artists to exchange, devel-
op and nurture their talents. The KSCC sees cultural 
practice as a tool for artistic growth in the community 
and as a way to preserve and develop human dignity. 
KSCC is committed to promoting young Palestinian 
artists through the arts in order for new voices to be 

Al Masyoun , 4 Al Rajaa Street,  
PO Box 1887, Ramallah, Palestine

+97222987374/5 +972597987375 
+97222966802

www.sakakini.or

Khalil Sakakini Cultural Center 

Abed Mute Juebe 
sakakini@sakakini.org / art@sakakini.org

effectively able to contribute to local, regional and 
global cultural debate. 

ACTIVITIES
KSCC works to: 

provide opportunities for cultural exchange and 
learning among international and local artists; 
support artists to produce, exhibit and perform; 
facilitate and support close cooperation with 
Palestinian cultural organizations; 
expose outreach work to rural and marginalized 
communities, to audiences who would not nor-
mally have access to the contemporary arts; 
facilitate linkage and mentoring among artists  
of differing disciplines but also of  
different generations. 

KSCC's work is organized in four main programs:

The Visual Arts Program
Promotion of Palestinian Narrative and  
Literature Program
The Performance Arts Program
The Inclusive Art Education Program 
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�«DfقnG*�«¡ªFf��6��ª�1�~F|م
الفنون  ون�سر   rبتروي ربحية� تهتم  =ير  هو منظمة =ير حكومية 

والثقافة في فل�سطين. 
 �يعمل المركز �سمن ثلاp مجالات ر(ي�سية

��-��M|��gG*�£§¡�G*��ªqة
وتزويدهم  الب�سريين  للفنانين  الاإبداعية  الاإمكانات  تطوير  عبر 
بمهارات جديدة� اإ�سافة اإل¨ عر�ص وترويr الاأعمال الفنية الجديدة.

«¡ª�����G*�xM4fkG*�rMK|-�
من خلال تنظيم فعاليات متنوعة وف�سu المجال للاكت�ساف والتعبير 

عن التراp الثقافي والهوية الفل�سطينية.

�ª�q�G�¢�G*�
تطوير :رق الو�سول اإل¨ الاأعمال الفنية� عبر تنظيم عدد كبير من 
الفعاليات لمختل� الفنون� وتطوير الاإمكانات لت�سجيع جمهور جديد 

من مختل� الاأعمار والطبقات الاجتماعية. 

LE CENTRE CULTUREL KHALIL SAKAKINI 
Le Centre culturel Khalil Sakakini est une organisa-
tion non-gouvernementale, à but non lucratif, dont 
l’objectif est la promotion des arts et de la culture en 
Palestine. Les trois missions principales du centre 
consistent à : 

SOUTENIR LES ARTS VISUELS
Développer les compétences créatives des artistes, 
faire émerger de nouveaux talents, exposer et pro-
mouvoir de nouvelles œuvres d’art. 

PROMOUVOIR L’HISTOIRE NARRATIVE PALESTINIENNE
Organiser des événements qui offrent la possibilité 
d’explorer et d’exprimer l’héritage culturel palesti-
nien et son identité. 

ARTS POUR TOUS
Accroître l’accès aux arts en favorisant la créa-
tion d’une gamme importante d’évènements 
artistiques, encourager et intéresser de nou-
veaux publics de tous âges et de tous milieux  
socio-économiques. 

Le Centre culturel Khalil Sakakini (CCKS) ambi-
tionne de créer des opportunités pour les artistes 
d’échanger, de développer et d’enrichir leurs talents. 
Le CCKS considère la pratique culturelle comme outil 
de développement artistique dans la communauté et 
comme moyen de préservation et de développement 

de la dignité humaine. CCKS est engagé à promouvoir 
les jeunes artistes palestiniens par leur art afin que 
de nouvelles voix puissent effectivement contribuer 
au débat culturel local, régional et mondial.

ACTIVITES
Le CCKS œuvre afin: 

d’offrir des occasions d’échanges culturels et de for-
mation entre les artistes locaux et internationaux; 

de soutenir les artistes dans la production, 
l’exposition et la création; 
de faciliter et soutenir une proche collaboration 
avec les organisations culturelles palestiniennes; 
d’exposer des œuvres de sensibilisation aux 
communautés rurales et marginalisées afin 
d’atteindre un public qui n’aurait vraisemblable-
ment pas accès à l’art contemporain; 
de faciliter le lien et le tutorat entre artistes de 
disciplines mais aussi de générations différentes. 

Le travail de CCKS s’articule autour de quatre pro-
grammes principaux: 

Le Programme des Arts Visuels 
La promotion du Programme de l’Histoire Narra-
tive et de la Littérature Palestiniennes 
Le programme des Arts du Spectacle 
Le programme d’Education à l’Art Inclusif

GROUND FLOOR PLAN

entrance 1

entrance 2

�يعمل مركز خليل �سكاكيني عل¨
 Õالفنان Õفر�ص التبادل الثقافي والتعلم ب Õتاأم  

.Õوالعالمي Õالمحلي
 ت�سجيع الفنانÕ عل¨ الاإنتاs والعر�ص والاأداء.

 ت�سهيل وت�سجيع �سبل العمل والتعاون مع المنظمات الثقافية 
.Lالفل�سطينية الاأخر

 اإي�سال العرو�ص الفنية اإ¾ المنا:� الهام�سية واإ¾ ا¹مهور 
الذي لا ي�ستطيع الو�سول عموماً اإ¾ العرو�ص الفنية المعا�{ة.

 ت�سهيل الت�سبيك والتوجيه بÕ فنانÕ من اخت�سا�سات متنوعة 
واأجيال Âتلفة.

الأن�شطة 

ربع  اأ تحت  الثقافي  �سكاكيني  خليل  مركز  في  العمل   sيندر 
�برامr ر(ي�سية

 برنامr الفنون الب�{ية.
 برنامr الÎويr للتاريx الفل�سطيني وبرنامr الاأدب.

 برنامr العرو�ص اºية.
 برنامr التدريب الفني ال�سامل.



TANGER

طنجة



CINEMATHEQUE DE 
TANGER
Cinema
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CINEMATHEQUE DE TANGER
The Cinematheque de Tange's mission is to develop 
film culture in Morocco. In 2006, this non-profit or-
ganization took over the premises of Cinema Rif, est. 
1938. It aims to provide Tangier's public with qual-
ity programming that reflects the diversity of film 
production, excluding the hegemony of commercial 
movies released in Moroccan theaters.

Our mission is to:

Promote world cinema in Morocco, and Moroccan 
cinema in the world
Act as a platform for cross-cultural exchange  
and dialogue
Create a film archive featuring documentary and 
experimental films and video art
Host workshops and educational activities for 
children and filmmakers

ACTIVITIES
The Cinémathèque de Tanger (CdT) began in 2003, 
when a group of artists and film professionals, led by 
Yto Barrada, formed a nonprofit association to take 
over the lease of the failing 1938 Cinema Rif, on the 
main Grand Socco plaza of Tangier.

After 2 years of fundraising and 2 more of construc-
tion, the Cinematheque opened in 2007 as North Afri-
ca’s first artist-run cinema cultural center, and began 
showing an ambitious program of contemporary and 
classic film. Next, they launched a high-profile series 
of workshops and master classes, which put world-
renowned presenters together with local audiences, 
including children, women’s groups, student film-
makers, and non-profit organizations. The CdT has 
welcomed tens of thousands of spectators, from all 
walks of life, presenting some 1000 films from more 
than 30 countries, realizing its first goal: to bring the 
people of Tangier back to movies. At the heart of any 
Cinémathèque is a film archive and the CdT has pre-
sented selections from its archive of documentaries, 
Arab cinema, and related films at home and around 
the world.

Cinéma RIF, Grand Socco, 90 000  
Tanger—Maroc

+212539934683 
+212539935450

www.cinemathequedetanger.com

Cinémathèque de Tanger 
Cinémathèque Tanger

Lea Morin 
lea.morin@cinemathequedetanger.com

CI
N

EM
A 

RI
F 

RE
CE

IV
ED

 A
 G

RA
N

T 
FR

O
M

 Y
AT

F



252      Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World Independent Arts and Culture Spaces in the Arab World      253

CINEMATHEQUE DE TANGER
La Cinémathèque de Tanger (CDT) se donne pour  
mission de développer la culture cinématographique 
au Maroc. 

Cette association à but non-lucratif s’est installée 
dans les locaux du Cinéma Rif et offre au public de 
Tanger une programmation de qualité qui témoigne 
de la diversité de la production cinématographique, 
sans subir l’hégémonie des films commerciaux.

Les missions de la CDT : 

Promouvoir le cinéma mondial au Maroc et le 
cinéma marocain dans le monde
Créer une collection de films documentaires, de 
films et de vidéos d’artistes et de 
cinéma expérimental 
Proposer des actions pédagogiques et  
des animations 
Créer une plateforme de dialogue et de rencontre 
pour les professionnels du cinéma

ACTIVITES
Le projet de la Cinémathèque de Tanger (CdT) a vu 
le jour en 2003 lorsque qu’un groupe d’artistes et 
de professionnels du cinéma mené par Yto Barrada 

décide de créer une association à but non lucratif 
pour reprendre le bail du Cinéma Rif ouvert en 1938, 
situé sur la place principale du Grand Socco à Tanger.

Après 2 ans de recherche de financements et 2 autres 
dédiés à la rénovation, la Cinémathèque a ouvert ses 
portes en 2007. Premier Centre Culturel Cinémato-
graphique d’Afrique du Nord dirigé par des artistes, 
la cinémathèque propose un ambitieux programme 
de films classiques et contemporains. 

Depuis son ouverture, la CdT a accueilli des dizaines 
de milliers de spectateurs de tous horizon et a projeté 
plus de 1000 films de plus de 30 nationalités, tout 
en accomplissant son but initial : ramener les habi-
tants de Tanger vers le Cinéma. Une Cinémathèque, 
c’est aussi une collection et la CdT fait voyager et 
programme toute l’année, au Maroc et à l’étranger, 
des sélections de ses archives : courts métrages, films 
expérimentaux et films d’artistes, documentaires et 
cinéma arabe. 

Le public, composé notamment d’enfants, de femmes, 
d’étudiants, de jeunes réalisateurs et d’associations, 
a accès aux programmes d’ateliers et de  master class 
qui leur offrent l’occasion de rencontrer des réalisa-
teurs et artistes à la renommée Internationale.

q¡:��ª-f�¡ª�6ة
ت�سع¨ �سينماتيك :نجة اإل¨ تطوير الثقافة ال�سينما(ية في المغرب. 
تولت هذه المنظمة =ير الربحية في عا  ٢٠٠٦ اإدارة مباني �سينما 

الري�� التي تاأ�س�ست عا  ١٩٣٨.
 sالاإنتا تنوع  يعك�ص   rبرنام تقديم  اإل¨  :نجة  �سينماتك  تهدف 
ال�سينما(ي� بعيداً عن هيمنة ال�سينما التجارية التي ت�سدرت �سالات 

ال�سينما في المغرب. 

*¸&���Iة�
 �تتجل¨ مهمات �سينماتيك :نجة بمايلي

 ت�سجيع عرو�ص ال�سينما العالمية في المغرب� ودعم ال�سينما 
المغربية حول العالم. 

 تاأمÕ من�سة للحوار� والتلاقي عÌ الثقافات المتنوعة. 
 اإن�ساء اأر�سي� �سينما(ي� ي�سم الاأفلا  الت�سجيلية والتجريبية� 

واأفلا  الفيديو اآرت. 
 ا�ست�سافة ور�سات العمل والن�سا:ات التعليمية الاأخرL الموجهة 

لل�سينما(يÕ وللاأ:فال اأي�ساً.
بداأت �سينماتك :نجة (CDT) عا  �٢٠٠٣ عندما قامت مجموعة من 
اإيتو برادة� بت�سكيل  الفنانين والمحترفين ال�سينما(يين� بقيادة 
تاأ�س�ست  التي  الري�  �سينما  تاأجير  تتول¨  ربحية  =ير   جمعية 

الكبرL في  الر(ي�سية  �سوكو  ال�ساحة  والواقعة في   �١٩٣٨  عا  

مدينة :نجة.
عامين  من  واأكثر  التمويل�  جمع  عل¨  العمل  من  عامين  بعد 
ا�ستغرقهما التاأ�سي�ص� افتتحت في العا  ٢٠٠٧ �سينماتيك :نجة 

لتكون اأول مركز لل�سينما الفنية في �سمال اأفريقيا. 
بداأت تظهر ملامu تطور هذا المركز من خلال برنامr ت�سمن اأفلا  
اإ:لاق �سل�سلة رفيعة  من ال�سينما المعا�سرة والكلا�سيكية� تبعه 
جمعت  والتي  الخبرات�  ولقاءات  العمل  ور�سات  من   Lالم�ستو
عرو�ساً �سهيرة من العالم مع الجمهور المحلي بمن فيهم الاأ:فال� 
والمجموعات الن�سا(ية� و:لاب معنيون ب�سناعة الاأفلا � اإ�سافة اإل¨ 

منظمات اأخرL =ير ربحية. 
كما ا�ستقبل �سينماتيك :نجة ع�سرات الاآلاف من المتفرجين� الذين 
١٠٠٠ فيلم تنتمي  الاتجاهات� وعر�ص حوالي  ينتمون لمختل� 
لاأكثر من ٣٠  بلداً من حول العالم� لتحق� �سينماتيك بذلك هدفها 
الاأ�سا�سي الاأول� وهو اإعادة الجمهور في :نجة اإل¨ ال�سينما من جديد.
 Lتت�سمن �سينماتك :نجة ـ كما هو الحال بالن�سبة لاأي �سينماتيك اأخر
ـ مختارات من اأر�سيفها الفلمي الذي يحتوي اأفلا  �سينما(ية وثا(قية� 

واأفلا  عربية� واأفلا  من الداخل� واأفلا  اأخرL من بلدان متنوعة.

FIRST FLOOR PLANGROUND FLOOR PLAN
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